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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc.. published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de rArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitt ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tot possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'AssemblKe gen~rale a adopt6 un rtglement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme atrait6b) et l'expression "taccord international n'ont WtC d/finis ni dans la Chiarte ni dans le
rfglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en lenir A la position adopte A cet egard par I'Etat
Membre qui a preente l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'iI sagit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traitk ou un accord international au sens de I'Article
102. i s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre nimplique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considbre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit6 de atraittr, ou d'oaccord internationaln si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conftrent pas Ai une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

*p *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis. etc., publies dans ce Recuefl
ont tC itablies par le Secretariat de lOrganisation des Nations Unies.
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No. 26364

MULTILATERAL

International Natural Rubber Agreement, 1987 (with an-
nexes and proces-verbal of rectification of the authentic
Arabic, Chinese, English, French and Russian texts).
Concluded at Geneva on 20 March 1987

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 29 December 1988.

MULTILATERAL

Accord international de 1987 sur le caoutchouc naturel
(avec annexes et proces-verbal de rectification des
textes authentiques arabe, chinois, anglais, franqais et
russe). Conclu A Geneve le 20 mars 1987

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais,frangais, russe et espagnol.

Enregistrg d'office le 29 d&eembre 1988.
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INTERNATIONAL NATURAL RUBBER AGREEMENT, 1987'

PREAMBLE

The contracting parties,
Recalling the Declaration and the Programme of Action on the Establishment

of a New International Economic Order,2

Recognizing in particular the importance of the United Nations Conference
on Trade and Development resolution 93 (IV),3 adopted at its fourth session,
resolution 124 (V),' adopted at its fifth session, and resolution 155 (VI),' adopted
at its sixth session, on the Integrated Programme for Commodities,

Recognizing the importance of natural rubber to the economies of members,
particularly to the exports of exporting members and to supply requirements of
importing members,

Recognizing further that the stabilization of natural rubber prices is in the
interests of producers, consumers and natural rubber markets, and that an
international natural rubber agreement can significantly assist the growth and
development of the natural rubber industry to the benefit of both producers and
consumers,

Came into force provisionally in respect of the following States on 29 December 1988, the date by which
Governments accounting for at least 75 per cent of net exports as set out in annex A and Governments accounting for
at least 75 per cent of net imports as set out in annex B had deposited with the Secretary-General of the United
Nations their instruments of ratification, acceptance or approval or a notification under article 59 (1) that they would
apply the Agreement provisionally and assume full financial commitment, in accordance with article 60 (2):

Importing
or Exporting State

(*
'

Belgium ....................
C hina ......................
Denmark...............
European Economic Commu

nity ......................
Finland ......................
France .....................
Germany, Federal Republic

of ........................
(With a declaration of applica
tion to Berlin (West).)

G reece .....................
(With effect from I Januar)
1989.)

Indonesia
*  

.................
Ireland .....................

Date of aeposit
of the instrument
of ratification,

acceptance (A),
approval (AA),

or of notification of
provisional application (n)

* 22 December 1988 n
* 6 January 1988

22 December 1988 n

* 22 December 1988 n
* 6 December 1988 n
. 7 October 1988 n

22 December 1988 n

* 29 December 1988 n

2 November 1987
22 December 1988 n

Importing
or Exporting State

(
-

)

Italy ......................
Japan ......................
Luxembourg ................
M alaysia(*) ..................
Netherlands .................

(For the Kingdom in Europe
Norway ....................
Spain .......................
Sweden .....................
Thailand(

*
) ..................

United Kingdom of Great Bri
ain and Northern Ireland ...
(For Great Britain and Nort
ern Ireland.)

United States of America .....

Subsequently, the Agreement came into force provisionally in respect of the followin
1988 in accordance with article 59 (2):

Date of deposit
of the instrument
of ratfication,

acceptance (A),
approval (AA),

or of notification of
provisional application (n)

22 December 1988 n
. 3 June 1988 A
. 22 December 1988 n
. 25 June 1987
* 29 December 1988 A

29 December 1988
. 28 December 1988 n
. 29 December 1988
. 29 December 1988 n

. 22 December 1988 n

* 9 November 1988

g State on 30 December

Date of deposit
of the notification

Importing State of provisional application

M orocco ........................................................ 30 December 1988
(With effect from 30 December 1988.)

See resolution 3201 (S-VI) in United Nations, OfficialRecords of the GeneralAssembly, Sixth Special Session,
Supplement No. I (A/9559), p. 3, and resolution 3202 (S-VI), ibid., p. 5.

3 United Nations, Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Session,
Nairobi, vol. I, Report and Annexes, p. 6.

4 Ibid., Fifth Session, Manila, vol. 1, Report and Annexes, p. 9.
Ibid., Sixth Session, Belgrade, vol. 1, Report and Annexes, p. 10.

Vol. 1521. 1-26364



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

Have agreed as follows:

CHAPTER i. OBJECTIVES

Article 1. OBJECTIVES

The objectives of the International Natural Rubber Agreement, 1987 (herein-
after referred to as "this Agreement"), with a view to achieving the relevant
objectives as adopted by the United Nations Conference on Trade and
Development in its resolutions 93 (IV), 124 (V) and 155 (VI) on the Integrated
Programme for Commodities, are inter alia as follows:
(a) To achieve a balanced growth between the supply of and demand for natural

rubber, thereby helping to alleviate the serious difficulties arising from
surpluses or shortages of natural rubber;

(b) To achieve stable conditions in natural rubber trade through avoiding
excessive natural rubber price fluctuations, which adversely affect the long-
term interests of both producers and consumers, and stabilizing these prices
without distorting long-term market trends, in the interests of producers and
consumers;

(c) To help stabilize the export earnings from natural rubber of exporting
members, and to increase their earnings based on expanding natural rubber
export volumes at fair and remunerative prices, thereby helping to provide the
necessary incentives for a dynamic and rising rate of production and the
resources for accelerated economic growth and social development;

(d) To seek to ensure adequate supplies of natural rubber to meet the
requirements of importing members at fair and reasonable prices and to
improve the reliability and continuity of these supplies;

(e) To take feasible steps in the event of a surplus or shortage of natural rubber to
mitigate the economic difficulties that members might encounter;

(J) To seek to expand international trade in and to improve market access for
natural rubber and processed products thereof;

(g) To improve the competitiveness of natural rubber by encouraging research
and development on the problems of natural rubber;

(h) To encourage the efficient development of the natural rubber economy by
seeking to facilitate and promote improvements in the processing, marketing
and distribution of raw natural rubber; and

(i) To further international co-operation in and consultations on natural rubber
matters affecting supply and demand, and to facilitate promotion and co-
ordination of natural rubber research, assistance and other programmes.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(1) "Natural rubber" means the unvulcanized elastomer, whether in solid

or liquid forms, from Hevea brasiliensis and any other plant which the Council
may decide for the purposes of this Agreement.
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(2) "Contracting party" means a Government, or an intergovernmental
organization referred to in article 5, which has consented to be bound by this
Agreement provisionally or definitively.

(3) "Member" means a contracting party as defined in definition (2) above.

(4) "Exporting member" means a member which exports natural rubber
and has declared itself to be an exporting member, subject to the agreement of the
Council.

(5) "Importing member" means a member which imports natural rubber
and has declared itself to be an importing member, subject to the agreement of the
Council.

(6) "Organization" means the International Natural Rubber Organization
referred to in article 3.

(7) "Council" means the International Natural Rubber Council referred to
in article 6.

(8) "Special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes
cast by exporting members present and voting and at least two thirds of the votes
cast by importing members present and voting, counted separately, on condition
that these votes are cast by at least half the members in each category present and
voting.

(9) "Exports of natural rubber" means any natural rubber which leaves the
customs territory of any member, and "imports of natural rubber" means any
natural rubber which enters the domestic commerce in the customs territory of
any member, provided that for the purposes of these definitions, customs territory
shall, in the case of a member which comprises more than one customs territory,
be deemed to refer to the combined customs territories of that member.

(10) "Distributed simple majority vote" means a vote requiring more than
half of the total votes of exporting members present and voting and more than half
of the total votes of importing members present and voting, counted separately.

(11) "Freely usable currencies" means the deutsche mark, the French
franc, the Japanese yen, the pound sterling, and the United States dollar.

(12) "Financial year" means the period from 1 January to 31 December
inclusive.

(13) "Entry into force" means the date on which this Agreement enters into
force provisionally or definitively in accordance with article 60.

(14) "Tonne" means a metric ton, i.e. 1,000 kilogrammes.

(15) "Malaysian/Singapore cent" means the average of the Malaysian sen
and the Singapore cent at the prevailing rates of exchange.

(16) "Time-weighted net contribution of a member" means its net cash
contributions weighted by the number of days during which the constitutent parts
of the net cash contribution have stayed at the disposition of the Buffer Stock. In
calculating the number of days, the day when the contribution was received by the
Organization will not be taken into account, nor the day when the reimbursement
was effected, nor the day when this Agreement terminates.
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CHAPTER III. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 3. ESTABLISHMENT, HEADQUARTERS AND STRUCTURE
OF THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER ORGANIZATION

1. The International Natural Rubber Organization, established by the Inter-
national Natural Rubber Agreement, 1979,' shall continue in being for the purpose
of administering the provisions and supervising the operation of this Agreement.

2. The Organization shall function through the International Natural Rubber
Council, its Executive Director and its staff, and such other bodies as are pro-
vided for in this Agreement.

3. Subject to the requirement in paragraph 4 of this article, the headquarters
of the Organization shall be in Kuala Lumpur, unless the Council, by special vote,
decides otherwise.

4. The headquarters of the Organization shall at all times be located in the
territory of a member.

Article 4. MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

1. There shall be two categories of membership, namely,

(a) Exporting; and

(b) Importing.
2. The Council shall establish criteria regarding a change by a member in its

category of membership as defined in paragraph 1 of this article, taking fully into
account the provisions of articles 24 and 27. A member which meets such criteria
may change its category of membership subject to the agreement of the Council by
special vote.

3. Each contracting party shall constitute a single member of the Organ-
ization.

Article 5. MEMBERSHIP BY INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

1. Any reference in this Agreement to a "Government" or "Governments"
shall be construed as including a reference to the European Economic Community
and to any intergovernmental organization having responsibilities in respect of the
negotiation, conclusion and application of international agreements, in particular
commodity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement to signa-
ture, ratification, acceptance or approval, or to notification of provisional
application, or to accession shall, in the case of such intergovernmental organ-
izations, be construed as including a reference to signature, ratification, accept-
ance or approval, or to notification of provisional application, or to accession, by
such intergovernmental organizations.

2. In the case of votes on matters within their competence, such inter-
governmental organizations shall exercise their voting rights with a number of
votes equal to the total number of votes attributed, in accordance with arti-
cle 14, to their member States. In such cases, the member States of such inter-
governmental organizations shall not exercise their individual voting rights.

United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 191.
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CHAPTER IV. THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER COUNCIL

Article 6. COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER COUNCIL

1. The highest authority of the Organization shall be the International
Natural Rubber Council, which shall consist of all the members of the Organ-
ization.

2. Each member shall be represented in the Council by one delegate, and
may designate alternates and advisers to attend sessions of the Council.

3. An alternate delegate shall be empowered to act and vote on behalf of the
delegate during the latter's absence or in special circumstances.

Article 7. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the
performance of all such functions as are necessary to carry out the provisions of
this Agreement, but it shall not have the power, and shall not be taken to have
been authorized by the members, to incur any obligation outside the scope of this
Agreement. In particular, it shall not have the capacity to borrow money, without,
however, limiting the application of article 41, nor shall it enter into any trading
contract for natural rubber, except as provided for specifically in paragraph 5 of
article 30. In exercising its capacity to contract the Council shall ensure that the
terms of paragraph 4 of article 48 are brought by written notice to the attention of
the other parties entering into such contracts, but any failure to do so shall not in
itself invalidate such contracts, nor shall it be deemed to be a waiver of such
limitation of liability of the members.

2. The Council shall, by special vote, adopt such rules and regulations as
are necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent
therewith. These shall include its own rules of procedure and those of the
committees referred to in article 18, rules for the administration and operation of
the Buffer Stock, and the financial and staff regulations of the Organization.

3. For the purposes of paragraph 2 of this article, the Council shall, at its
first session after the entry into force of this Agreement, review the rules and
regulations established under the International Natural Rubber Agreement, 1979,
and adopt them with such modifications as it deems appropriate. Pending such
adoption, the rules and regulations established under the International Natural
Rubber Agreement, 1979, shall apply.

4. The Council shall keep such records as are required for the performance
of its functions under this Agreement.

5. The Council shall publish an annual report on the activities of the
Organization and such other information as it considers appropriate.

Article 8. DELEGATION OF POWERS

1. The Council may, by special vote, delegate to any committee established
under article 18 the exercise of any or all of its powers which, in accordance with
the provisions of this Agreement, do not require a special vote of the Council.
Notwithstanding this delegation, the Council may at any time discuss and decide
any issue that may have been delegated to any of its committees.

2. The Council may, by special vote, revoke any power delegated to a
committee.
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Article 9. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Council may make whatever arrangements are appropriate for
consultation or co-operation with the United Nations, its organs and specialized
agencies, and other intergovernmental organizations as appropriate.

2. The Council may also make arrangements for maintaining contact with
appropriate international non-governmental organizations.

Article 10. ADMISSION OF OBSERVERS

The Council may invite any .non-member Government, or any of the
organizations referred to in article 9, to attend as an observer any of the meetings
of the Council or of any committee established under article 18.

Article 11. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN

1. The Council shall elect for each year a Chairman and a Vice-Chairman.

2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among
the representatives of exporting members and the other from among the repre-
sentatives of importing members. These offices shall alternate each year between
the two categories of members, provided, however, that this shall not prohibit the
re-election of either or both, under exceptional circumstances, by special vote of
the Council.

3. In the temporary absence of the Chairman, he shall be replaced by the
Vice-Chairman. In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-
Chairman or the permanent absence of one or both of them, the Council may elect
new officers from among the representatives of the exporting members and/or
from among the representatives of the importing members, as appropriate, on a
temporary or permanent basis as may be required.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at a meeting of the
Council shall vote at that meeting. The voting rights of the member he represents
may, however, be exercised in accordance with the provisions of paragraph 3 of
article 6, or paragraphs 2 and 3 of article 15.

Article 12. EXECUTIVE DIRECTOR, BUFFER STOCK MANAGER AND OTHER STAFF

1. The Council shall, by special vote, appoint an Executive Director and a
Buffer Stock Manager.

2. The terms and conditions of appointment of the Executive Director and
the Buffer Stock Manager shall be determined by the Council.

3. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible to the Council for the administration and
operation of this Agreement in accordance with the provisions of this Agreement
and decisions of the Council.

4. The Buffer Stock Manager shall be responsible to the Executive Director
and the Council for the functions conferred upon him by this Agreement, as well
as for such additional functions as the Council may determine. The Buffer Stock
Manager shall be responsible for the day-to-day operation of the Buffer Stock, and
shall keep the Executive Director informed of the general operations of the Buffer
Stock so that the Executive Director may ensure its effectiveness in meeting the
objectives of this Agreement.
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5. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regu-
lations established by the Council. The staff shall be responsible to the Executive
Director.

6. Neither the Executive Director nor any member of the staff, including the
Buffer Stock Manager, shall have any financial interest in the rubber industry or
trade, or associated commercial activities.

7. In the performance of their duties, the Executive Director, the Buffer
Stock Manager and other staff shall not seek or receive instructions from any
member or from any other authority external to the Council or to any committee
established under article 18. They shall refrain from any action which might reflect
on their positions as international officials responsible only to the Council. Each
member shall respect the exclusively international character of the responsibilities
of the Executive Director, the Buffer Stock Manager and other staff and shall not
seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

Article 13. SESSIONS

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half
of the year. For the purpose of the review of the price range, the Council shall
hold a session, within two weeks, after each 15-month or 30-month period men-
tioned in article 31.

2. In addition to sessions in circumstances specifically provided for in this
Agreement, the Council shall also meet in special session whenever it so decides
or at the request of:
(a) The Chairman of the Council;
(b) The Executive Director;
(c) A majority of the exporting members;
(d) A majority of the importing members;
(e) An exporting member or exporting members holding at least 200 votes; or
(I An importing member or importing members holding at least 200 votes.

3. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization, unless the
Council, by special vote, decides otherwise. If on the invitation of any member
the Council meets elsewhere than at the headquarters of the Organization, that
member shall pay the additional costs incurred by the Council.

4. Notice of any sessions and the agenda for such sessions shall be com-
municated to members by the Executive Director, in consultation with the Chair-
man of the Council, at least 30 days in advance, except in cases of emergency
when notice shall be communicated at least 10 days in advance.

Article 14. DISTRIBUTION OF VOTES

1. The exporting members shall together hold 1,000 votes and the importing
members shall together hold 1,000 votes.

2. Each exporting member shall receive one initial vote out of the
1,000 votes except that in the case of an exporting member with net exports of less
than 10,000 tonnes annually the initial vote shall not apply. The remainder of such
votes shall be distributed among the exporting members as nearly as possible in
proportion to the volume of their respective net exports of natural rubber for the
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period of five calendar years commencing six calendar years prior to the dis-
tribution of votes.

3. The votes of importing members shall be distributed among them as
nearly as possible in proportion to the average of their respective net imports
of natural rubber during the period of three calendar years commencing four
calendar years prior to the distribution of votes, except that each importing
member shall receive one vote even if its proportional net import share is
otherwise not sufficiently large to so justify.

4. For the purposes of paragraphs 2 and 3 of this article, paragraphs 2 and 3
of article 27 relating to contributions of importing members, and article 38, the
Council shall, at its first session, establish a table of net exports of exporting
members and a table of net imports of importing members which shall be revised
annually in accordance with this article.

5. There shall be no fractional votes.
6. The Council shall, at the first session after the entry into force of this

Agreement, distribute the votes for that year, to remain in effect until the first
regular session of the following year, except as provided for in paragraph 7 of this
article. Subsequently for each year, the Council shall distribute the votes at the
beginning of the first regular session of that year. Such distribution shall remain in
effect until the first regular session of the following year, except as provided for in
paragraph 7 of this article.

7. Whenever the membership of the Organization changes or when any
member has its voting rights suspended or restored under any provision of this
Agreement, the Council shall redistribute the votes within the affected category or
categories of members in accordance with the provisions of this article.

8. In the event of the exclusion of a member pursuant to article 64, or the
withdrawal of a member pursuant to article 63 or article 62, resulting in the
reduction of the total trade share of those members remaining in either category
below 80 per cent, the Council shall meet and decide on the terms, conditions and
future of this Agreement, including in particular the need to maintain effective
buffer stock operations without causing undue financial burden to the remaining
members.

Article 15. VOTING PROCEDURE

1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds in the
Council and shall not be entitled to divide its votes.

2. By written notification to the Chairman of the Council, any exporting
member may authorize any other exporting member, and any importing member
may authorize any other importing member, to represent its interests and to
exercise its voting rights at any session or meeting of the Council.

3. A member authorized by another member to cast the latter member's
votes shall cast such votes as authorized.

4. When abstaining, a member shall be deemed not to have cast its votes.

Article 16. QUORUM

1. The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of a
majority of exporting members and a majority of importing members, provided
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that such members hold at least two thirds of the total votes in their respective
categories.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on the
day fixed for the meeting and on the following day, the quorum on the third day
and thereafter shall be the presence of a majority of exporting members and a
majority of importing members, provided that such members hold a majority of
the total votes in their respective categories.

3. Representation in accordance with paragraph 2 of article 15 shall be
considered as presence.

Article 17. DECISIONS

1. All decisions of the Council shall be taken and all recommendations shall
be made by distributed simple majority vote, unless otherwise provided for in this
Agreement.

2. Where a member avails itself of the provisions of article 15 and its votes
are cast at a meeting of the Council, such member shall, for the purposes of
paragraph I of this article, be considered as present and voting.

Article 18. ESTABLISHMENT OF COMMITTEES

1. The following committees established by the International Natural
Rubber Agreement, 1979, shall continue in being:
(a) Committee on Administration;
(b) Committee on Buffer Stock Operations;
(c) Committee on Statistics; and
(d) Committee on Other Measures.
Additional committees may also be established by special vote of the Council.

2. Each committee shall be responsible to the Council. The Council shall,
by special vote, determine the membership and terms of reference of each
committee.

Article 19. PANEL OF EXPERTS

1. The Council may establish a panel of experts from the rubber industry
and trade of exporting and importing members.

2. Any such panel would be available to provide advice and assistance to
the Council and its committees, particularly on buffer stock operations and on the
other measures referred to in article 43.

3. The membership, functions and administrative arrangements of any such
panel would be determined by the Council.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 20. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall have legal personality. In particular, but without
prejudice to the provisions of paragraph 4 of article 48, the Organization shall have
the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable
property, and to institute legal proceedings.
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2. The Organization shall, as soon as possible, seek to conclude with the
Government of the country in which the headquarters of the Organization is
situated (hereinafter referred to as the host Government) an agreement (hereinaf-
ter referred to as Headquarters Agreement) relating to such status, privileges and
immunities of the Organization, of its Executive Director, Buffer Stock Manager
as well as other staff and experts, and of members' delegations, as are reasonably
necessary for the purpose of discharging their functions.

3. Pending the conclusion of the Headquarters Agreement, the Organization
shall request the host Government to grant, to the extent consistent with its laws,
exemption from taxation on remuneration paid by the Organization to its
employees, and on the assets, income and other property of the Organization.

4. The Organization may also conclude, with one or more Governments,
agreements to be approved by the Council relating to such privileges and
immunities as may be necessary for the proper functioning of this Agreement.

5. If the headquarters of the Organization is moved to another country, the
Government of that country shall, as soon as possible, conclude with the
Organization a Headquarters Agreement to be approved by the Council.

6. The Headquarters Agreement shall be independent of this Agreement. It
shall, however, terminate:
(a) By agreement between the host Government and the Organization;
(b) In the event that the headquarters of the Organization is moved from the

country of the host Government; or
(c) In the event that the Organizationceases to exist.

CHAPTER VI. ACCOUNTS AND AUDIT

Article 21. FINANCIAL ACCOUNTS

1. For the operation and administration of this Agreement, there shall be
established two accounts:
(a) The Buffer Stock Account; and
(b) The Administrative Account.

2. All the following receipts and expenditures in the creation, operation and
maintenance of the Buffer Stock shall be brought into the Buffer Stock Account:
contributions from members under article 27, revenue from sales of or
expenditure in respect of acquisition of buffer stocks; interest on deposits of the
Buffer Stock Account; and costs relating to purchase and sales commissions,
storage, transportation and handling, maintenance and rotation, and insurance.
The Council may, however, by special vote, bring any other type of receipts or
expenditures attributable to buffer stock transactions or operations into the Buffer
Stock Account.

3. All other receipts and expenditures relating to the operation of this
Agreement shall be brought into the Administrative Account. Such expenditures
shall normally be met by contributions from members assessed in accordance with
article 24.

4. The Organization shall not be liable for the expenses of delegations or
observers to the Council or to any committee established under article 18.
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Article 22. FORM OF PAYMENT

Payments to the Administrative and Buffer Stock Accounts shall be made in
freely usable currencies or currencies which are convertible in the major foreign
exchange markets into freely usable currencies, and shall be exempt from foreign
exchange restrictions.

Article 23. AUDIT

1. Each financial year, the Council shall appoint auditors for the purpose of
auditing its books of account.

2. An independently audited statement of the Administrative Account shall
be made available to members as soon as possible, but not later than four months,
after the close of each financial year. An independently audited statement of
the Buffer Stock Account shall be made available to members not earlier than
60 days, but not later than four months, after the close of each financial year. The
audited statements of the Administrative and Buffer Stock Accounts shall be
considered for approval by the Council at its next regular session, as appropriate.
A summary of the audited accounts and balance sheet shall thereafter be
published.

CHAPTER VII. THE ADMINISTRATIVE ACCOUNT

Article 24. APPROVAL OF THE ADMINISTRATIVE BUDGET
AND ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

1. At its first session after the entry into force of this Agreement, the
Council shall approve the administrative budget for the period between the date of
the entry into force and the end of the first financial year. Thereafter, during the
second half of each financial year, the Council shall approve the administrative
budget for the following financial year. The Council shall assess the contribution
of each member to that budget in accordance with paragraph 2 of this article.

2. The contribution of each member to the administrative budget for each
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the time
the administrative budget for that financial year is approved bears to the total
votes of all the members. In assessing contributions, the votes of each member
shall be calculated without regard to the suspension of any member's voting rights
or any redistribution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution to the administrative budget of any Government
which becomes a member after the entry into force of this Agreement shall be
assessed by. the Council on the basis of the number of votes to be held by that
member and of the period from the date on which it becomes a member to the end
of the current financial year. The assessment made upon other members for that
financial year shall not, however, be altered.

Article 25. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS
TO THE ADMINISTRATIVE BUDGET

1. Contributions to the first administrative budget shall become due on a
date to be decided by the Council at its first session. Contributions to subsequent
administrative budgets shall become due bye 28 February in each financial year.
The initial contribution of a Government which becomes a member after the entry
into force of this Agreement, assessed in accordance with paragraph 3 of arti-
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cle 24, shall, for the financial year concerned, become due 60 days after the date
on which it becomes a member.

2. If a member has not paid its full contribution to the administrative budget
within two months after such contribution becomes due in accordance with para-
graph 1 of this article, the Executive Director shall request that member to make
payment as quickly as possible. If a member has not paid its contribution within
two months after such request by the Executive Director, its voting rights in the
Organization shall be suspended unless the Council decides otherwise. If a mem-
ber has still not paid its contribution within four months after such request by the
Executive Director, all rights of that member under this Agreement shall be sus-
pended by the Council, unless the Council, by special vote, decides otherwise.

3. For contributions received late, the Council shall levy a penalty charge at
the prime interest rate in the host country from the date the contributions become
due.

4. A member whose rights have been suspended under paragraph 2 of this
article shall in particular remain liable to pay its contribution and to meet any
other of its financial obligations under this Agreement.

CHAPTER VIII. THE BUFFER STOCK

Article 26. SIZE OF THE BUFFER STOCK

In order to achieve the objectives of this Agreement, an international Buf-
fer Stock shall be established. The total capacity of the Buffer Stock shall be
550,000 tonnes, including the total stocks still held under the International Natural
Rubber Agreement, 1979. It shall be the sole instrument of market intervention for
price stabilization in this Agreement. The Buffer Stock shall comprise:
(a) The normal Buffer Stock of 400,000 tonnes; and
(b) The contingency Buffer Stock of 150,000 tonnes.

Article 27. FINANCING OF THE BUFFER STOCK

1. Members commit themselves to finance the total cost of the international
Buffer Stock of 550,000 tonnes established under article 26, it being understood
that shares in the Buffer Stock Account of the International Natural Rubber
Agreement, 1979, of those members of the International Natural Rubber Agree-
ment, 1979, which became members of this Agreement shall, with the consent of
each member, be carried over to the Buffer Stock Account under this Agreement
in accordance with the procedures determined under the provisions of paragraph 3
of article 41 of the International Natural Rubber Agreement, 1979.

2. The financing of both the normal Buffer Stock and the contingency
Buffer Stock shall be shared equally between the exporting and importing
categories of members. Contributions of members to the Buffer Stock Account
shall be apportioned according to their shares of the votes in the Council, except
as provided for in paragraphs 3 and 4 of this article.

3. Any importing member whose share of total net imports as set out in the
table to be established by the Council under paragraph 4 of article 14 represents
0.1 per cent or less of total net imports shall contribute to the Buffer Stock
Account as follows:

Vol. 1521, 1-26364



90 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

(a) If its share of total net imports is less than or equal to 0.1 per cent but
more than 0.05 per cent, such member shall contribute an amount assessed on the
basis of its actual share of total net imports.

(b) If its share of total net imports is 0.05 per cent or less, such member shall
contribute an amount assessed on the basis of a share of 0.05 per cent of total net
imports.

4. During any period in which this Agreement is in force provisionally either
under paragraph 2 or subparagraph (b) of paragraph 4 of article 60, the financial
commitment of each exporting or importing member to the Buffer Stock Account
shall not in total exceed that member's contribution, calculated on the basis of the
number of votes corresponding to the percentage shares set out in the tables to
be established by the Council under paragraph 4 of article 14, of the totals of
275,000 tonnes falling to the exporting and importing categories of members re-
spectively. The financial obligations of members when this Agreement is in force
provisionally shall be shared equally by exporting and importing categories of
members. At any time when the aggregate commitment of one category exceeds
that of the other, the larger of the two aggregates shall be brought equal to
the smaller of the two aggregates, each member's votes in that aggregate being
reduced in proportion to the shares of votes derived from the tables to be estab-
lished by the Council under paragraph 4 of article 14. Notwithstanding the pro-
visions of this paragraph and of paragraph 1 of article 28, a member's contribution
may not exceed 125 per cent of the amount of its total contribution calculated on
the basis of its share in world trade as indicated in annex A or annex B to this
Agreement.

5. The total costs of the normal and contingency Buffer Stock of
550,000 tonnes shall be financed by contributions by members in cash to the
Buffer Stock Account. Such contributions may, when relevant, be paid by the
appropriate agencies of members concerned.

6. The total costs of the 550,000-tonne international Buffer Stock shall be
paid from the Buffer Stock Account. Such costs shall include all expenses
involved in acquiring and operating the 550,000-tonne international Buffer Stock.
In the event that the estimated cost, as given in annex C to this Agreement, cannot
fully cover the total cost of acquisition and operations of the Buffer Stock, the
Council shall meet and make the necessary arrangements to call up the required
contributions to cover such costs according to percentage shares of votes.

Article 28. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS TO THE BUFFER STOCK ACCOUNT

1. There shall be an initial contribution in cash to the Buffer Stock Account
equivalent to 70 million Malaysian ringgits. This amount, which represents a
working capital reserve for buffer stock operations, shall be apportioned among
all members according to their percentage shares of votes, taking into considera-
tion paragraph 3 of article 27, and shall be due within 60 days after the first
Council session after the entry into force of this Agreement. The initial con-
tribution of a member due in accordance with this paragraph shall, with the
consent of that member, be made wholly or in part by transfer of that member's
share in the cash held in the Buffer Stock Account under the International Natural
Rubber Agreement, 1979.

2. The Executive Director may at any time, and independently of the ar-
rangements in paragraph 1 of this article, call for contributions provided that the
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Buffer Stock Manager has certified that the Buffer Stock Account may require
such funds in the next four months.

3. When a contribution is called, it shall be due from members within
60 days of the date of notification. If requested by any member or members
accounting for 200 votes in the Council, the Council shall meet in special session
and may modify or disapprove the call-up based on an assessment of the need for
funds to support buffer stock operations in the next four months. If the Council
cannot reach a decision, contributions shall be due from members in accordance
with the Executive Director's notification.

4. Contributions called up for the normal and the contingency Buffer Stock
shall be valued at the lower trigger action price in effect at the time such con-
tributions are called.

5. The call-up of contributions to the contingency Buffer Stock shall be
handled as follows:

(a) At the 300,000-tonne review provided for in article 31, the Council shall
make all financial and other arrangements which may be necessary for the prompt
implementation of the contingency Buffer Stock including call-up of funds if
necessary;

(b) At the 400,000-tonne review provided for in article 31, the Council shall
ensure that:
(i) All members have made all necessary arrangements for financing their

respective shares of the contingency Buffer Stock; and
(ii) The contingency Buffer Stock has been invoked and is fully primed for action

in accordance with the terms of article 30.

Article 29. PRICE RANGE

1. There shall be established, for the operations of the Buffer Stock:
(a) A reference price;
(b) A lower intervention price;
(c) An upper intervention price;
(d) A lower trigger action price;
(e) An upper trigger action price;
(f) A lower indicative price; and
(g) An upper indicative price.

2. On the entry into force of this Agreement, the reference price shall be
initially fixed at 201.66 Malaysian/Singapore cents per kilogramme. In the event
that the reference price applicable on 20 March 1987 is revised before the expiry of
the International Natural Rubber Agreement, 1979, the reference price shall be
adjusted upon the entry into force of this Agreement to the level applicable at the
time of the expiry of the International Natural Rubber Agreement, 1979.

3. There shall be an upper intervention price and a lower intervention price
calculated respectively at plus and minus 15 per cent of the reference price, unless
the Council, by special vote, decides otherwise.
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4. There shall be an upper trigger action price and a lower trigger action
price calculated respectively at plus and minus 20 per cent of the reference price,
unless the Council, by special vote, decides otherwise.

5. The prices calculated in accordance with paragraphs 3 and 4 of this article
shall be rounded to the nearest cent.

6. On the entry into force of this Agreement, the lower and upper indicative
prices shall be initially fixed at 150 and 270 Malaysian/Singapore cents per
kilogramme, respectively. In the event that the indicative prices applicable on
20 March 1987 are revised before the expiry of the International Natural Rubber
Agreement, 1979, the indicative prices shall be adjusted upon the entry into force
of this Agreement to the levels applicable at the time of the expiry of the
International Natural Rubber Agreement, 1979.

Article 30. OPERATION OF THE BUFFER STOCK

1. If, in relation to the price range provided for in article 29, or as sub-
sequently revised in accordance with the provisions of articles 31 and 39, the
market indicator price provided for in article 32 is:

(a) At or above the upper trigger action price, the Buffer Stock Manager shall
defend the upper trigger action price by offering natural rubber for sale until the
market indicator price falls below the upper trigger action price.

(b) Above the upper intervention price, the Buffer Stock Manager may sell
natural rubber in defence of the upper trigger action price.

(c) At the upper or lower intervention price, or between them, the Buffer
Stock Manager shall neither buy nor sell natural rubber, except in order to carry
out his responsibilities for rotation under article 35.

(d) Below the lower intervention price, the Buffer Stock Manager may buy
natural rubber in defence of the lower trigger action price.

(e) At or below the lower trigger action price, the Buffer Stock Manager shall
defend the lower trigger action price by offering to buy natural rubber until the
market indicator price exceeds the lower trigger action price.

2. When sales or purchases for the Buffer Stock reach the 400,000-tonne
level, the Council shall, by special vote, decide whether to bring the contingency
Buffer Stock into operation at:

(a) The lower or upper trigger action price; or

(b) Any price between the lower trigger action price and the lower indicative
price, or the upper trigger action price and the upper indicative price.

3. Unless the Council, by special vote, decides otherwise under paragraph 2
of this article, the Buffer Stock Manager shall use the contingency Buffer Stock to
defend the lower indicative price by bringing the contingency Buffer Stock into
operation when the market indicator price is at a level 2 Malaysian/Singapore
cents per kilogramme above the lower indicative price, and to defend the upper
indicative price by bringing the contingency Buffer Stock into operation when the
market indicator price is at a level 2 Malaysian/Singapore cents per kilogramme
below the upper indicative price.

4. The total facilities of the Buffer Stock, including the normal Buffer Stock
and the contingency Buffer Stock, shall be fully utilized to ensure that the market
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indicator price does not fall below the lower indicative price or rise above the
upper indicative price.

5. Sales and purchases by the Buffer Stock Manager shall be effected
through established commercial markets at prevailing prices, and all his
transactions shall be in physical rubber for delivery not later than three calendar
months forward.

6. To facilitate the operation of the Buffer Stock, the Council shall establish
branch offices and -such facilities of the Buffer Stock Manager's office, where
necessary, in established rubber markets and approved warehouse locations.

7. The Buffer Stock Manager shall prepare a monthly report on buffer stock
transactions and the Buffer Stock Account's financial position. Thirty days after
the end of each month, the report for that month shall be made available to
members.

8. The information on buffer stock transactions shall include quantities,
prices, types, grades and markets of all buffer stock operations, including
rotations effected. The information on the Buffer Stock Account's financial
position shall also include interest rates on and terms and conditions of deposits,
the currencies operated in and other relevant information on the items referred to
in paragraph 2 of article 21.

Article 31. REVIEW AND REVISION OF THE PRICE RANGE

A. Reference price

1. Review and revision of the reference price shall be based on market
trends and/or net changes in the Buffer Stock, subject to the provisions of this
section of this article. The reference price shall be reviewed by the Council
18 months after the last review pursuant to paragraph 1 of article 32 of the
International Natural Rubber Agreement, 1979, or, in the event that this Agree-
ment enters into force after 1 May 1988, at the first session of the Council under
this Agreement, and every 15 months thereafter.

(a) If the average of the daily market indicator prices over the six-month
period prior to a review is at the upper intervention price, at the lower inter-
vention price, or between these two prices, no revision of the reference price shall
take place.

(b) If the average of the daily market indicator prices over the six-month
period prior to a review is below the lower intervention price, the reference price
shall be automatically revised downwards by 5 per cent of its level at the time of
the review, unless the Council, by special vote, decides on a higher percentage
adjustment downwards of the reference price.

(c) If the average of the daily market indicator prices over the six-month
period prior to a review is above the upper intervention price, the reference price
shall be automatically revised upwards by 5 per cent of its level at the time of the
review, unless the Council, by special vote, decides on a higher percentage
adjustment upwards of the reference price.

2. Following a net change in the Buffer Stock of 100,000 tonnes since the
last assessment under paragraph 2 of article 32 of the International Natural
Rubber Agreement, 1979, or under this paragraph, the Executive Director shall
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convene a special session of the Council to assess the situation. The Council may,
by special vote, decide to take appropriate measures which may include:
(a) Suspension of buffer stock operations;
(b) Change in the rate of buffer stock purchases or sales; and
(c) Revision of the reference price.

3. If net buffer stock purchases or sales amounting to 300,000 tonnes have
taken place since (a) the last revision under paragraph 3 of article 32 of the
International Natural Rubber Agreement, 1979, (b) the last revision under this
paragraph, or (c) the last revision under paragraph 2 of this article, whichever is
most recent, the reference price shall be lowered or raised, respectively, by 3 per
cent of its current level unless the Council, by special vote, decides to lower or
raise it, respectively, by a higher percentage amount.

4. Any adjustments of the reference price for any reason shall not be such as
to allow the trigger action prices to breach the lower or upper indicative prices.

B. Indicative prices

5. The Council may, by special vote, revise the lower and upper indicative
prices at reviews provided for in this section of this article.

6. The Council shall ensure that any revision of indicative prices is con-
sistent with evolving market trends and conditions. In this connection, the
Council shall take into consideration the trend of natural rubber prices, con-
sumption, supply, production costs and stocks, as well as the quantity of natural
rubber held in the Buffer Stock and the financial position of the Buffer Stock
Account.

7. The lower and upper indicative prices shall be reviewed:
(a) 30 months after the last review pursuant to paragraph 7 (a) of article 32 of the

International Natural Rubber Agreement, 1979, or, in the event that this
Agreement enters into force after 1 May 1988, at the first session of the
Council under this Agreement, and every 30 months thereafter;

(b) In exceptional circumstances, at the request of a member or members ac-
counting for 200 or more votes in the Council; and

(c) When the reference price has been revised (i) downwards since the last
revision of the lower indicative price or the entry into force of the Inter-
national Natural Rubber Agreement, 1979, or (ii) upwards since the last revi-
sion of the upper indicative price or the entry into force of the International
Natural Rubber Agreement, 1979, by at least 3 per cent under paragraph 3 of
this article and at least 5 per cent under paragraph 1 of this article, or by at
least this amount under paragraphs 1, 2 and/or 3 of this article, provided that
the average of the daily market indicator price for the 60 days subsequent to
the last revision of the reference price is either below the lower intervention
price or above the upper intervention price, respectively.
8. Notwithstanding paragraphs 5, 6 and 7 of this article, there shall be no

upward revision in the lower or upper indicative price if the average of the daily
market indicator prices over the six-month period prior to a review of the price
range under this article is below the reference price. Similarly, there shall be no
downward revision in the lower or upper indicative price if the average of the daily
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market indicator prices over the six-month period prior to a review of the price
range under this article is above the reference price.

Article 32. MARKET INDICATOR PRICE

1. There shall be established a daily market indicator price which shall be a
composite, weighted average - reflecting the market in natural rubber - of
daily official current-month prices on the Kuala Lumpur, London, New York and
Singapore markets. Initially, the daily market indicator price shall comprise
RSS 1, RSS 3 and TSR 20 and their weighting shall be equal. All quotations shall
be converted into f.o.b. Malaysian/Singapore ports in Malaysian/Singapore
currency.

2. The type/grade composition weightings and method of computing the
daily market indicator price shall be reviewed and may, by special vote, be
revised by the Council to ensure that it reflects the market in natural rubber.

3. The market indicator price shall be deemed above, at or below price
levels specified in this Agreement if the average of the daily market indicator
prices for the last five market days is above, at or below such price levels.

Article 33. COMPOSITION OF BUFFER STOCKS

1. At its first session after the entry into force of this Agreement, the
Council shall name the internationally recognized standard types and grades of
ribbed smoked sheets and technically specified rubbers for inclusion in the Buffer
Stock, provided that the following criteria are met:
(a) The lowest types and grades of natural rubber authorized for inclusion in the

Buffer Stock shall be RSS 3 and TSR 20; and
(b) All types and grades allowed under subparagraph (a) of this paragraph which

account for at least 3 per cent of the previous calendar year's international
trade in natural rubber shall be named.
2. The Council may, by special vote, change these criteria and/or the se-

lected types/grades if that is necessary to ensure that the composition of the
Buffer Stock reflects the evolving market situation, attainment of the stabilization
objectives of this Agreement and the need to maintain a high commercial standard
of quality of buffer stocks.

3. The Buffer Stock Manager should attempt to ensure that the composition
of the Buffer Stock reflects the export/import patterns for natural rubber, while
promoting the stabilization objectives of this Agreement.

4. The Council may, by special vote, direct the Buffer Stock Manager to
change the composition of the Buffer Stock if the objective of price stabilization
so dictates.

Article 34. LOCATION OF BUFFER STOCKS

1. The location of buffer stocks shall ensure economic and efficient com-
mercial operations. In accordance with this principle, the buffer stocks shall be
located in the territory of both exporting and importing members, unless the
Council, by special vote, decides otherwise. The distribution of the buffer stocks
among the members shall be effected in such a way as to attain the stabilization
objectives of this Agreement, while minimizing costs.
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2. In order to maintain high commercial quality standards, buffer stocks
shall be stored only in warehouses approved on the basis of criteria to be decided
by the Council.

3. After the entry into force of this Agreement, the Council shall establish
and approve the list of warehouses and the necessary arrangements for their use.
The Council may, if necessary, review the list of warehouses approved by the
Council of the International Natural Rubber Agreement, 1979, and the criteria
established by the said Council and maintain or revise them accordingly.

4. The Council shall also periodically review the location of the buffer
stocks and may, by special vote, direct the Buffer Stock Manager to change the
location of the buffer stocks to ensure economic and efficient commercial
operations.

Article 35. ROTATION OF BUFFER STOCKS

The Buffer Stock Manager shall ensure that all buffer stocks are purchased
and maintained at a high commercial standard of quality. He shall rotate natural
rubber stored in the Buffer Stock as necessary to ensure such standards, taking
into appropriate consideration the cost of such rotation and its impact on the
stability of the market. The costs of rotation shall be brought into the Buffer Stock
Account.

Article 36. RESTRICTION OR SUSPENSION OF BUFFER STOCK OPERATIONS

1. Notwithstanding the provisions of article 30, the Council, if in session,
may, by special vote, restrict or suspend the operations of the Buffer Stock, if in
its opinion the discharge of the obligations laid upon the Buffer Stock Manager by
that article will not achieve the objectives of this Agreement.

2. If the Council is not in session, the Executive Director may, after
consultation with the Chairman, restrict or suspend the operations of the Buffer
Stock, if in his opinion the discharge of the obligations laid upon the Buffer Stock
Manager by article 30 will not achieve the objectives of this Agreement.

3. Immediately after a decision to restrict or suspend the operations of the
Buffer Stock under paragraph 2 of this article, the Executive Director shall
convene a session of the Council to review such decision. Notwithstanding the
provisions of paragraph 4 of article 13, the Council shall meet within 10 days after
the date of restriction or suspension and shall, by special vote, confirm or cancel
such restriction or suspension. If the Council cannot come to a decision at that
session, buffer stock operations shall be resumed without any restriction imposed
under this article.

4. As long as any restriction or suspension of buffer stock operations de-
cided in accordance with this article remains in force, the Council shall review this
decision at intervals of not longer than three months. If at a session to make such a
review the Council does not confirm, by special vote, the continuation of the
restriction or suspension, or does not come to a decision, buffer stock operations
shall be resumed without restriction.

Article 37. PENALTIES RELATING TO CONTRIBUTIONS

TO THE BUFFER STOCK ACCOUNT

1. If a member does not fulfil its obligation to contribute to the Buffer Stock
Account by the last day such contribution becomes due, it shall be considered to
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be in arrears. A member in arrears for 60 days or more shall not count as
a member for the purpose of voting on matters covered in paragraph 2 of this
article.

2. The voting and other rights in the Council of a member in arrears for
60 days or more under paragraph 1 of this article shall be suspended, unless the
Council, by special vote, decides otherwise.

3. A member in arrears shall bear interest charges at the prime rate in the
host country beginning on the last day such payments become due. Coverage of
arrears by the remaining importing and exporting members shall be on a voluntary
basis.

4. When the default has been remedied to the satisfaction of the Council,
the voting and other rights of the member in arrears for 60 days or more shall be
restored. If the arrears have been made good by other members, these members
shall be fully reimbursed.

Article 38. ADJUSTMENT OF CONTRIBUTIONS TO THE BUFFER STOCK ACCOUNT

1. When the votes are redistributed at the first regular session in each
financial year or whenever the membership of the Organization changes, the
Council shall make the necessary adjustment of each member's contribution to
the Buffer Stock Account in accordance with the provisions of this article. For
this purpose, the Executive Director shall determine:

(a) The net cash contribution of each member, by subtracting refunds of con-
tributions to that member in accordance with paragraph 2 of this article from
the sum of all contributions paid by that member since the entry into force of
this Agreement;

(b) The total net call-ups, by summing the consecutive call-ups and subtracting
the total of refunds made in accordance with paragraph 2 of this article;

(c) The revised net contribution for each member, by apportioning the total net
call-ups among members on the basis of each member's revised voting share
in the Council pursuant to article 14, subject to paragraph 3 of article 27,
provided that the voting share of each member shall, for the purpose of this
article, be calculated without regard to the suspension of any member's voting
rights or any redistribution of votes resulting therefrom.

Where a member's net cash contribution exceeds its revised net contribution, a
refund of the difference minus any outstanding penalty interest on arrears shall be
made to that member from the Buffer Stock Account. Where a member's revised
net contribution exceeds its net cash contribution, a payment of the difference
plus any outstanding penalty interest on arrears shall be made by that member to
the Buffer Stock Account.

2. If the Council, having regard to paragraphs 2 and 3 of article 28, decides
that there are net cash contributions in excess of funds required to support buffer
stock operations within the next four months, the Council shall refund such
excess net cash contributions less initial contributions unless it decides, by special
vote, either to make no such refund or to refund a smaller amount. Member's
shares of the amount to be refunded shall be in proportion to their net cash
contributions, minus any outstanding penalty interest on arrears. The contribution
liability of members in arrears shall be reduced in the same proportion as the
refund bears to the total net cash contributions.
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3. At the request of a member, the refund to which it is entitled may be re-
tained in the Buffer Stock Account. If a member requests that its refund be
retained in the Buffer Stock Account, this amount shall be credited against any
additional contribution requested in accordance with article 28. The credit
retained in the Buffer Stock Account at the request of a member shall bear interest
at the average rate of interest earned on funds in the Buffer Stock Account,
beginning the last day when the amount should normally be reimbursed to that
member until the day preceding the actual reimbursement.

4. The Executive Director shall immediately notify members of any re-
quired payments or refunds resulting from adjustments made in accordance with
paragraphs 1 and 2 of this article. Such payments by members or refunds to
members shall be made within 60 days from the date the Executive Director issues
such notification.

5. In the event that the amount of cash in the Buffer Stock Account exceeds
the value of total net cash contributions of members, such surplus funds shall be
distributed upon termination of this Agreement.

Article 39. THE BUFFER STOCK AND CHANGES IN EXCHANGE RATES

1. In the event that the exchange rate between the Malaysian ringgit/Sin-
gapore dollar and the currencies of the major natural rubber exporting and
importing members changes to the extent that the operations of the Buffer Stock
are significantly affected, the Executive Director shall, in accordance with arti-
cle 36, or members may, in accordance with article 13, call for a special session of
the Council. The Council shall meet within 10 days to confirm or cancel measures
already taken by the Executive Director pursuant to article 36, and may, by
special vote, decide to take appropriate measures, including the possibility of
revising the price range, pursuant to the principles of the first sentences of
paragraphs 1 and 6 of article 31.

2. The Council shall, by special vote, establish a procedure to determine a
significant change in the parities of these currencies for the sole purpose of
ensuring the timely convening of the Council.

3. In the event that there is a divergency between the Malaysian ringgit and
the Singapore dollar to the extent that buffer stock operations are significantly
affected, the Council shall meet to review the situation and may consider the
adoption of a single currency.

Article 40. LIQUIDATION PROCEDURES FOR THE BUFFER STOCK ACCOUNT

1. On termination of this Agreement, the Buffer Stock Manager shall esti-
mate the total expense of liquidating or transferring to a new international natural
rubber agreement the assets of the Buffer Stock Account in accordance with the
provisions of this article, and shall reserve that amount in a separate account. If
these balances are inadequate, the Buffer Stock Manager shall sell a sufficient
quantity of natural rubber in the Buffer Stock to provide the additional sum
required.

2. Each member's share in the Buffer Stock Account shall be calculated as
follows:

(a) The value of the Buffer Stock shall be the value of the total quantity of
natural rubber of each type/grade therein, calculated at the lowest of the current
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prices of the respective types/grades on markets referred to in article 32 during the
30 market days preceding the date of termination of this Agreement.

(b) The value of the Buffer Stock Account shall be the value of the Buffer
Stock plus the cash assets of the Buffer Stock Account on the date of the
termination of this Agreement less any amount reserved under paragraph I of this
article.

(c) Each member's net cash contribution shall be the sum of its contributions
paid throughout the duration of this Agreement less all refunds made under article
38, penalty interest on arrears paid in accordance with paragraph 3 of article 37
shall not constitute a contribution to the Buffer Stock Account.

(d) If the value of the Buffer Stock Account is either greater or less than total
net cash contributions, the surplus shall be allocated among members in pro-
portion to each member's time-weighted net contribution share under this Agree-
ment. Any deficit shall be allocated among members in proportion to each mem-
ber's average number of votes held during its period of membership. In assessing
the share of the deficits to be borne by each member, the votes of each member
shall be calculated without regard to the suspension of any member's voting rights
or any redistribution of votes resulting therefrom.

(e) Each member's share in the Buffer Stock Account shall comprise its net
cash contribution, reduced or increased by its shares in deficits or surpluses in the
Buffer Stock Account, and reduced by its liability, if any, for outstanding interest
on arrears.

3. If this Agreement is to be immediately replaced with a new international
natural rubber agreement, the Council shall, by special vote, adopt procedures to
ensure efficient transfer to the new agreement, as required by that agreement, of
shares in the Buffer Stock Account of members which intend to participate in the
new agreement. Any member which does not wish to participate in the new agree-
ment shall be entitled to the payment of its share:
(a) From available cash in proportion to its percentage share of the total net cash

contributions to the Buffer Stock Account, within three months; and
(b) From the net proceeds from the disposal of the buffer stocks, by way of

orderly sales or by way of transfer to the new international natural rub-
ber agreement at current market prices, which must be concluded within
12 months; unless the Council decides, by special vote, to increase payments
under subparagraph (a) of this paragraph.
4. If this Agreement terminates without being replaced by a new inter-

national natural rubber agreement which provides for a buffer stock, the Council
shall, by special vote, adopt procedures to govern orderly disposal of the Buffer
Stock within the maximum period specified in paragraph 6 of article 66, subject to
the following constraints:
(a) No further purchases of natural rubber shall be made;
(b) The Organization shall incur no new expenses except those necessary to

dispose of the Buffer Stock.
5. Subject to an election by any member to take natural rubber in accord-

ance with paragraph 6 of this article, any cash which remains in the Buffer Stock
Account shall be forthwith distributed to members in proportion to their shares as
determined in paragraph 2 of this article.
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6. In lieu of all or part of a cash payment, each member may elect to take its
share in the assets of the Buffer Stock Account in natural rubber, subject to
procedures adopted by the Council.

7. The Council shall adopt appropriate procedures for adjustment and pay-
ment of members' shares in the Buffer Stock Account. This adjustment shall
account for:
(a) Any discrepancy between the price of natural rubber specified in sub-

paragraph (a) of paragraph 2 of this article and the prices at which part or all of
the Buffer Stock is sold pursuant to procedures for disposal of the Buffer
Stock; and

(b) The difference between estimated and actual liquidation expenses.
8. The Council shall, within 30 days following final transactions of the

Buffer Stock Account, meet to effect final settlement of accounts among members
within 30 days thereafter.

CHAPTER IX. RELATIONSHIP WITH THE COMMON FUND FOR COMMODITIES

Article 41. RELATIONSHIP WITH THE COMMON FUND FOR COMMODITIES

When the Common Fund for Commodities becomes operational, the Council
shall take full advantage of the facilities of the Common Fund according to the
principles set out in the Agreement establishing the Common Fund for Com-
modities. The Council shall for this purpose negotiate with the Common Fund
mutually acceptable terms and modalities for an association agreement to be
signed with the Common Fund.

CHAPTER X. SUPPLY AND MARKET ACCESS AND OTHER MEASURES

Article 42. SUPPLY AND MARKET ACCESS

1. Exporting members to the fullest extent possible undertake to pursue
policies and programmes which maintain continuous availability to consumers of
natural rubber supplies.

2. Importing members to the fullest extent possible undertake to pursue
policies which will maintain access to their markets for natural rubber.

Article 43. OTHER MEASURES

1. With a view to achieving the objectives of this Agreement, the Council
shall identify and propose appropriate measures and techniques directed towards
promoting:

(a) The development of the natural rubber economy by producing members,
through expanded and improved production, productivity and marketing, thereby
increasing the export earnings of producing members while at the same time
improving the reliability of supply. For this purpose, the Committee on Other
Measures shall undertake economic and technical analyses in order to identify:
(i) Natural rubber research and development programmes and projects of

benefit to exporting and importing members, including scientific research in
specific areas;

(ii) Programmes and projects to improve the productivity of the natural rubber
industry;
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(iii) Ways and means to upgrade natural rubber supplies and achieve uniformity in
quality specification and presentation of natural rubber; and

(iv) Methods of improving the processing, marketing and distribution of raw
natural rubber.
(b) The development of end-uses of natural rubber. For this purpose, the

Committee on Other Measures shall undertake appropriate economic and
technical analyses in order to identify programmes and projects leading to
increased and new uses of natural rubber.

2. The Council shall consider the financial implications of such measures
and techniques and seek to promote and facilitate the provision of adequate
financial resources, as appropriate, from such sources as international financial
institutions and the Second Account of the Common Fund for Commodities, when
established.

3. The Council may make recommendations, as appropriate, to members,
international institutions and other organizations to promote the implementation
of specific measures under this article.

4. The Committee on Other Measures shall periodically review the progress
of those measures which the Council decides to promote and recommend, and
shall report thereon to the Council.

CHAPTER XI. CONSULTATION ON DOMESTIC POLICIES

Article 44. CONSULTATION

The Council shall consult, at the request of any member, on government nat-
ural rubber policies directly affecting supply or demand. The Council may submit
its recommendations to members for their consideration.

CHAPTER XII. STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION

Article 45. STATISTICS AND INFORMATION

1. The Council shall collect, collate and as necessary publish such statistical
information on natural rubber and related areas as is necessary for the satisfactory
operation of this Agreement.

2. Members shall promptly and to the fullest extent possible furnish to the
Council available data by specific types and grades concerning production, con-
sumption and international trade in natural rubber.

3. The Council may also request members to furnish other available infor-
mation, including information on related areas which may be required for the
satisfactory operation of this Agreement.

4. Members shall furnish all the above-mentioned statistics and information
within a reasonable time to the fullest extent possible consistent with their
national legislation and by the ways most appropriate for them.

5. The Council shall establish close relationships with appropriate inter-
national organizations, including the International Rubber Study Group, and with
commodity exchanges in order to help ensure the availability of recent and
reliable data on production, consumption, stocks, international trade and prices of
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natural rubber, and other factors that influence demand for and supply of natural
rubber.

6. The Council shall endeavour to ensure that no information published
shall prejudice the confidentiality of the operations of persons or companies
producing, processing or marketing natural rubber or related products.

Article 46. ANNUAL ASSESSMENT, ESTIMATES AND STUDIES

1. The Council shall prepare an annual assessment on the world natural rub-
ber situation and related areas in the light of the information supplied by members
and from all relevant intergovernmental and international organizations.

2. At least once in every half year, the Council shall also estimate pro-
duction, consumption, exports and imports of natural rubber by specific types and
grades, if possible, for the following six months. It shall inform the members of
these estimates.

3. The Council shall undertake, or make appropriate arrangements to un-
dertake, studies of trends in natural rubber production, consumption, trade,
marketing and prices, as well as of the short-term and long-term problems of the
world natural rubber economy.

Article 47. ANNUAL REVIEW

1. The Council shall annually review the operation of this Agreement in the
light of the objectives set out in article 1. It shall inform members of the results of
the review.

2. The Council may then formulate recommendations to members, and
thereafter take measures within its competence to improve the effectiveness of the
operation of this Agreement.

CHAPTER XIII. MISCELLANEOUS

Article 48. GENERAL OBLIGATIONS AND LIABILITIES OF MEMBERS

1. Members shall for the duration of this Agreement use their best en-
deavours and co-operate to promote the attainment of the objectives of this
Agreement and shall not take any action in contradiction to those objectives.

2. Members shall in particular seek to improve the conditions of the natural
rubber economy and to encourage the production and use of natural rubber in
order to promote the growth and the modernization of the natural rubber economy
for the mutual benefit of producers and consumers.

3. Members shall accept as binding all decisions of the Council under this
Agreement and will not implement measures which would have the effect of
limiting or running counter to those decisions.

4. The liability of members arising from the operation of this Agreement,
whether to the Organization or to third parties, shall be limited to the extent of
their obligations regarding contributions to the administrative budget and to
financing of the Buffer Stock under and in accordance with chapters VII and VIII
of this Agreement and any obligations that may be assumed by the Council under
article 41.
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Article 49. OBSTACLES TO TRADE

1. The Council shall, in accordance with the annual assessment of the world
natural rubber situation referred to in article 46, identify any obstacles to the
expansion of trade in natural rubber in its raw, semi-processed or modified forms.

2. The Council may, in order to further the purposes of this article, make
recommendations to members to seek in appropriate international forums mu-
tually acceptable practical measures designed to remove progressively and, where
possible, to eliminate such obstacles. The Council shall periodically examine the
results of such recommendations.

Article 50. TRANSPORTATION AND MARKET STRUCTURE OF NATURAL RUBBER

The Council should encourage and facilitate the promotion of reasonable and
equitable freight rates and improvements in the transport system, so as to provide
regular supplies to markets and to effect savings in the cost of the products
marketed.

Article 51. DIFFERENTIAL AND REMEDIAL MEASURES

Developing importing members, and least developed countries which are
members, whose interests are adversely affected by measures taken under this
Agreement may apply to the Council for appropriate differential and remedial
measures. The Council shall consider taking such appropriate measures in
accordance with paragraphs 3 and 4 of section III of resolution 93 (IV) of the
United Nations Conference on Trade and Development.

Article 52. RELIEF FROM OBLIGATIONS

1. Where it is necessary on account of exceptional circumstances or emer-
gency or force majeure not expressly provided for in this Agreement, the Council
may, by special vote, relieve a member of an obligation under this Agreement if it
is satisfied by an explanation from that member regarding the reasons why the
obligation cannot be met.

2. The Council, in granting relief to a member under paragraph 1 of this arti-
cle, shall state explicitly the terms and conditions on which, and the period for
which, the member is relieved of such obligation, and the reasons for which the
relief is granted.

Article 53. FAIR LABOUR STANDARDS

Members declare that they will endeavour to maintain labour standards de-
signed to improve the levels of living of workers in their respective natural rubber
sectors.

CHAPTER XIV. COMPLAINTS AND DISPUTES

Article 54. COMPLAINTS

1. Any complaint that a member has failed to fulfil its obligations under this
Agreement shall, at the request of the member making the complaint, be referred
to the Council, which, subject to prior consultation with the members concerned,
shall take a decision on the matter.

2. Any decision by the Council that a member is in breach of its obligations
under this Agreement shall specify the nature of the breach.
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3. Whenever the Council, whether as the result of a complaint or otherwise,
finds that a member has committed a breach of this Agreement, it may, by special
vote, and without prejudice to such other measures as are specifically provided
for in other articles of this Agreement:
(a) Suspend that member's voting rights in the Council and, if it deems necessary,

suspend any other rights of such member, including those of holding office in
the Council or in any committee established under article 18 and of being
eligible for membership of such committees, until it has fulfilled its obli-
gations; or

(b) Take action under article 64, if such breach significantly impairs the operation
of this Agreement.

Article 55. DISPUTES

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agree-
ment which is not settled among the members involved shall, at the request of any
member party to the dispute, be referred to the Council for decision.

2. In any case where a dispute has been referred to the Council under para-
graph I of this article, a majority of members holding at least one third of the total
votes may require the Council, after discussion, to seek the opinion of an advisory
panel constituted under paragraph 3 of this article on the issue in dispute before
giving its decision.

3. (a) Unless the Council, by special vote, decides otherwise, the advisory
panel shall consist of five persons as follows:
(i) Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute

and the other having legal standing and experience, nominated by the
exporting members;

(ii) Two such persons nominated by the importing members; and
(iii) A chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)

and (ii) of this subparagraph or, if they fail to agree, by the Chairman of the
Council.
(b) Nationals of members and of non-members shall be eligible to serve on

the advisory panel.
(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal

capacities and without instructions from any government.
(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization.
4. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be

submitted to the Council which, after considering all the relevant information,
shall, by special vote, decide the dispute.

CHAPTER XV. FINAL PROVISIONS

Article 56. SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters
from I May to 31 December 1987 inclusive by the Governments invited to the
United Nations Conference on Natural Rubber, 1985.
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Article 57. DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the
depositary of this Agreement.

Article 58. RATIFICATION, ACCEPTANCE AND APPROVAL

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory Governments in accordance with their respective constitutional
or institutional procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the depositary not later than 1 January 1989. The Council may, however,
grant extensions of time to signatory Governments which have been unable to
deposit their instruments by that date.

3. Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance or
approval shall, at the time of such deposit, declare itself to be an exporting
member or an importing member.

Article 59. NOTIFICATION OF PROVISIONAL APPLICATION

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement, or a Government for which the Council has established conditions for
accession but which has not yet been able to deposit its instrument, may at any
time notify the depositary that it will fully apply this Agreement provisionally,
either when it enters into force in accordance with article 60 or, if it is already in
force, at a specified date.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a Gov-
ernment may provide in its notification of provisional application that it will apply
this Agreement only within the limitations of its constitutional and/or legislative
procedures. However, such Government shall meet all its financial obligations
pertaining to the Administrative Account. The provisional membership of a Gov-
ernment which notifies in this manner shall not exceed 12 months from the provi-
sional entry into force of this Agreement. In case of the need for a call-up of
funds for the Buffer Stock Account within the 12-month period, the Council shall
decide on the status of a Government holding provisional membership under this
paragraph.

Article 60. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force definitively on 23 October 1987 or
on any date thereafter, if by that date Governments accounting for at least 80 per
cent of net exports as set out in annex A to this Agreement, and Governments
accounting for at least 80 per cent of net imports as set out in annex B to this
Agreement, have deposited their instruments of ratification, acceptance, approval
or accession, or have assumed full financial commitment to this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force provisionally on 23 October 1987,
or on any date before 1 January 1989, if Governments accounting for at least
75 per cent of net exports as set out in annex A to this Agreement, and Gov-
ernments accounting for at least 75 per cent of net imports as set out in annex B to
this Agreement, have deposited their instruments of ratification, acceptance or
approval, or have notified the depositary under paragraph 1 of article 59 that they
will apply this Agreement provisionally and assume full financial commitment to
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this Agreement. The Agreement shall remain in force provisionally up to a
maximum of 12 months, unless it enters into force definitively under paragraph 1
of this article or the Council decides otherwise in accordance with paragraph 4 of
this article.

3. If this Agreement does not come into force provisionally under para-
graph 2 of this article by 1 January 1989, the Secretary-General of the United
Nations shall invite, at the earliest time he considers practicable after that date,
the Governments which have deposited instruments of ratification, acceptance or
approval or have notified him that they will apply this Agreement provisionally, to
meet with a view to recommending whether or not such Governments should take
the necessary steps to put this Agreement provisionally or definitively into force
among themselves in whole or in part. If no conclusion is reached at this meeting,
the Secretary-General of the United Nations may convene such further meetings
as he considers appropriate.

4. If the requirements for definitive entry into force of this Agreement under
paragraph 1 of this article have not been met within 12 calendar months of the
provisional entry into force of this Agreement under paragraph 2 of this article,
the Council shall, not later than one month before the end of the 12-month period
mentioned above, review the future of this Agreement and, subject to paragraph 1
of this article, by special vote, decide:
(a) To put this Agreement definitively into force among the current members in

whole or in part;
(b) To keep this Agreement provisionally in force among the current members in

whole or in part for an additional year; or

(c) To renegotiate this Agreement.

If no decision is reached by the Council, this Agreement shall terminate at the
expiry of the 12-month period. The Council shall inform the depositary of any
decision taken under this paragraph.

5. For any Government that deposits its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession after the entry into force of this Agreement, it shall
enter into force for that Government on the date of such deposit.

6. The Executive Director of the Organization shall convene the first
session of the Council as soon as possible after the entry into force of this
Agreement.

Article 61. AcCESSION
1. This Agreement shall be open for accession by the Government of any

State. Accession shall be subject to conditions to be established by the Council,
which shall include inter alia a time limit for the deposit of instruments of
accession, the number of votes to be held and financial obligations. The Council
may, however, grant extensions of time to Governments which are unable to
deposit their instruments of accession within the time limit set in the conditions of
accession.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the depositary. Instruments of accession shall state that the Government
accepts all the conditions established by the Council.
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Article 62. AMENDMENTS

1. The Council may, by special vote, recommend amendments of this
Agreement to the members.

2. The Council shall fix a date by which members shall notify the depositary
of their acceptance of the amendment.

3. An amendment shall become effective 90 days after the depositary has re-
ceived notifications of acceptance from members constituting at least two thirds
of the exporting members and accounting for at least 85 per cent of the votes of
the exporting members, and from members constituting at least two thirds of the
importing members and accounting for at least 85 per cent of the votes of the im-
porting members.

4. After the depositary informs the Council that the requirements for the
amendment to become effective have been met, and notwithstanding the pro-
visions of paragraph 2 of this article relating to the date fixed by the Council, a
member may still notify the depositary of its acceptance of the amendment,
provided that such notification is made before the amendment becomes effective.

5. Any member which has not notified its acceptance of an amendment by
the date on which such amendment becomes effective shall cease to be a con-
tracting party as from that date, unless such member has satisfied the Council that
its acceptance could not be obtained in time owing to difficulties in completing its
constitutional or institutional procedures, and the Council decides to extend for
that member the period for acceptance of the amendment. Such member shall not
be bound by the amendment before it has notified its acceptance thereof.

6. If the requirements for the amendment to become effective have not been
met by the date fixed by the Council in accordance with paragraph 2 of this article,
the amendment shall be considered withdrawn.

Article 63. WITHDRAWAL

1. A member may withdraw from this Agreement at any time after the entry
into force of this Agreement by giving notice of withdrawal to the depositary. That
member shall simultaneously inform the Council of the action it has taken.

2. One year after its notice is received by the depositary, that member shall

cease to be a contracting party to this Agreement.

Article 64. EXCLUSION

If the Council decides that any member is in breach of its obligations under
this Agreement and decides further that such breach significantly impairs the
operation of this Agreement, it may, by special vote, exclude that member from
this Agreement. The Council shall immediately so notify the depositary. One year
after the date of the Council's decision, that member shall cease to be a con-
tracting party to this Agreement.

Article 65. SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH WITHDRAWING

OR EXCLUDED MEMBERS OR MEMBERS UNABLE TO ACCEPT AN AMENDMENT

1. In accordance with this article, the Council shall determine any set-
tlement of accounts with a member which ceases to be a contracting party to this
Agreement owing to:

(a) Non-acceptance of an amendment to this Agreement pursuant to article 62;
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(b) Withdrawal from this Agreement pursuant to article 63; or

(c) Exclusion from this Agreement pursuant to article 64.

2. The Council shall retain any contribution paid to the Administrative
Account by a member which ceases to be a contracting party to this Agreement.

3. The Council shall refund the share in the Buffer Stock Account in
accordance with article 40 to a member which ceases to be a contracting party
owing to non-acceptance of an amendment to this Agreement, withdrawal or
exclusion, less its share in any surpluses.

(a) Such refund to a member which ceases to be a contracting party owing to
non-acceptance of an amendment to this Agreement shall be made one year after
the amendment concerned enters into force.

(b) Such refund to a member which withdraws shall be made within 60 days
after that member ceases to be a contracting party to this Agreement, unless as a
result of this withdrawal the Council decides to terminate this Agreement under
paragraph 5 of article 66 prior to such a refund, in which case the provisions of
article 40 and paragraph 6 of article 66 shall apply.

(c) Such refund to a member which is excluded shall be made within 60 days
after a member ceases to be a contracting party to this Agreement.

4. In the event that the Buffer Stock Account is unable to settle the payment
in cash due under subparagraph (a), (b) or (c) of paragraph 3 of this article without
either undermining the viability of the Buffer Stock Account or leading to a call-up
of additional contributions from members to cover such refunds, payment shall be
deferred until the requisite amount of natural rubber in the Buffer Stock can be
sold at or above the upper intervention price. In the event that, before the end of
the one-year period specified in article 63, the Council informs a withdrawing
member that payment will have to be deferred in accordance with this paragraph,
the period of one year between notification of intention to withdraw and the actual
withdrawal may, if the withdrawing member so wishes, be extended until such
time as the Council informs that member that payment of its share can be effected
within 60 days.

5. A member which has received an appropriate refund under this article
shall not be entitled to any share of the proceeds of liquidation of the Organiza-
tion. Nor shall such a member be liable for any deficit incurred by the Organ-
ization after such refund has been made.

Article 66. DURATION, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years after its
entry into force, unless extended under paragraph 3 or terminated under para-
graph 4 or paragraph 5 of this article.

2. Before the expiry of the five-year period referred to in paragraph 1 of this
article, the Council may, by special vote, decide to renegotiate this Agreement.

3. The Council may, by special vote, extend this Agreement by a period or
periods not exceeding two years in all, commencing from the date of expiry of the
five-year period specified in paragraph 1 of this article.

4. If a new international natural rubber agreement is negotiated and enters
into force during any period of extension of this Agreement pursuant to para-
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graph 3 of this article, this Agreement, as extended, shall terminate upon the entry
into force of the new agreement.

5. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this
Agreement with effect from such date as it may determine.

6. Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council shall
continue in being for a period not exceeding three years to carry out the
liquidation of the Organization, including the settlement of accounts, and the
disposal of assets in accordance with the provisions of article 40 and subject to
relevant decisions to be taken by special vote, and shall have during that period
such powers and functions as may be necessary for these purposes.

7. The Council shall notify the depositary of any decision taken under this
article.

Article 67. RESERVATIONS

No reservations may be made with respect to any of the provisions of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures under this Agreement on the dates indicated.

DONE at Geneva, this twentieth day of March, one thousand nine hundred
and eighty-seven, the texts of this Agreement in the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages being equally authentic.

ANNEX A

SHARES OF INDIVIDUAL EXPORTING COUNTRIES IN TOTAL NET EXPORTS OF COUNTRIES,
AS ESTABLISHED FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 60

Per cent(')

B olivia ............................................................. 0.063
B urm a ............................................................. 0.381
Cam eroon .......................................................... 0.494
C6te d'Ivoire ....................................................... 0.887
G hana ............................................................. 0.009
G uatem ala ......................................................... 0.273
Indonesia .......................................................... 27.363
L iberia ............................................................ 2.304
M alaysia ........................................................... 44.361
N igeria ............................................................ 0.827
Papua New Guinea .................................................. 0.107
Philippines ......................................................... 0.241
Sri Lanka .......................................................... 3.842
T hailand ........................................................... 17.253
V iet N am .......................................................... 1.141
Z aire .............................................................. 0.454

TOTAL 100.000

oShares are percentages of total net exports of natural rubber in the five-year period 1981 to

1985.
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ANNEX B

SHARES OF INDIVIDUAL IMPORTING COUNTRIES AND GROUPS OF COUNTRIES IN TOTAL
NET IMPORTS OF COUNTRIES, AS ESTABLISHED FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 60

Per cent
(
-

A rgentina .......................................................... 0.936
A ustralia ........................................................... 1.146
A ustria ............................................................ 0.872
B razil .............................................................. 1.732
B ulgaria ........................................................... 0.521
C anada ............................................................ 3.344
C hina .............................................................. 6.996
C osta R ica ......................................................... 0.076
Czechoslovakia ..................................................... 1.604
E gypt .............................................................. 0.274
European Economic Community ..................................... 25.771

Belgium-Luxembourg ............................................. 1.209
D enm ark ......................................................... 0.123
F rance ........................................................... 5.257
Germany, Federal Republic of ...................................... 6.480
G reece ........................................................... 0.299
Ireland ........................................................... 0.168
Italy ............................................................. 4 .130
N etherlands ...................................................... 0.442
Portugal ......................................................... 0.343
S pain ............................................................ 3.25 1
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ............... 4.069

F inland ............................................................ 0.267
India .............................................................. 1.092
Iraq ............................................................... 0.077
Jam aica ............................................................ 0.023
Japan .............................................................. 17.540
M adagascar ........................................................ 0.000
M alta ............................................................. 0.000
M exico ............................................................ 1.782
M orocco ........................................................... 0.195
N ew Zealand ....................................................... 0.222
N orw ay ............................................................ 0.110
Panam a ............................................................ 0.030
Poland ............................................................. 1.735
R om ania ........................................................... 1.472
Sw eden ............................................................ 0.422
Sw itzerland ........................................................ 0.095
Union of Soviet Socialist Republics ................................... 6.821
United States of America ............................................ 24.420
V enezuela .......................................................... 0.425

TOTAL 100.000

( Shares are percentages of total net imports of natural rubber in the three-year period 1983, 1984
and 1985.
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ANNEX C

COST OF THE BUFFER STOCK AS ESTIMATED BY THE PRESIDENT
OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON NATURAL RUBBER, 1985

Based on the actual cost of acquiring and operating the existing Buffer Stock of
roughly 360,000 tonnes from 1982 until March 1987, the cost of acquiring and operating a
Buffer Stock of 550,000 tonnes might be calculated by multiplying this figure by the lower
trigger action price of 161 Malaysian/Singapore cents per kilogramme and adding a further
30 per cent thereof.

[For the signatures, see p. 223 of this volume.]
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ACCORD' INTERNATIONAL DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC
NATUREL

PRfAMBULE

Les parties contractantes,
Rappelant la Ddclaration et le Programme d'action concernant l'instauration

d'un nouvel ordre 6conomique international',
Reconnaissant en particulier l'importance des resolutions 93 (IV)3, 124 (V)4 et

155 (VI)' relatives au programme intdgr6 pour les produits de base, que la Con-
fdrence des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement a adopt~es L ses
quatri~me, cinqui~me et sixi~me sessions,

Reconnaissant l'importance que le caoutchouc naturel prdsente pour l'dco-
nomie des membres, plus spdcialement pour les exportations dans le cas des mem-
bres exportateurs et pour l'approvisionnement dans celui des membres impor-
tateurs,

Entrd en vigueur A titre provisoire A I'dgard des Etats suivants le 29 ddcembre 1988, date A laquelle des
Gouvernements totalisant au moins 75 p. 100 des exportations nettes indiqudes A I'annexe A et des Gouvernements
totalisant au moins 75 p. 100 des importations nettes indiqudes A lannexe B avaient ddpos6 aupris du Secrdtaire
g~ndral de 'Organisation des Nations Unies leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou une
notification en vertu du paragraphe I de I'article 59 indiquant qu'ils appliqueraient I'Accord A titre provisoire et qu'ils
assumeraient dans son intdgralitd leur engagement financier, conformment au paragraphe 2 de l'article 60 :

Date du dfp6t Date du ddp6t
de l'instrument de l'instrument
de ratification, de ratification,

dacceptation (A), d'acceptation (A),
d'approbation (AA) dapprobation (AA)

Etat importateur ou de la notification Etat importateur ou de la notification
ou exportateur

* )  
d'application provisoire (n) ou exportateur

* )  
dapplication procisoire (n)

Allemagne, Rdpublique fMd- Indondsie*) ................... 2 novembre 1987
rale d' ..................... 22 d6cembre 1988 n Irlande ....................... 22 d~cembre 1988 n
(Avec d~claration d'applica- Italie ......................... 22 d~cembre 1988 n
tion A Berlin-Ouest.) Japon ........................ 3 juin 1988 A

Belgique ..................... 22 d6cembre 1988 n Luxembourg .................. 22 d6cembre 1988 n
Chine ........................ 6janvier 1988 Malaisie*) .................... 25 juin 1987
Communauti dconomique euro- Norv~ge ..................... 29 d6cembre 1988

pIenne ..................... 22 dcembre 1988 n Pays-Bas ..................... 29 decembre 1988A
Danemark .................... 22 dcembre 1988 n (Pour le Royaume en Europe.)
Espagne ...................... 28 decembre 1988 n Royaume-Uni de Grande-Bre-
Etats-Unis d'Amdrique........ 9 novembre 1988 tagne et d'Irlande du Nord... 22 d~cembre 1988 n
Finlande ..................... 6 d6ecembre 1988 n (Pour la Grande-Bretagne et
France ....................... 7 octobre 1988 n l'Irlande du Nord.)
Grace ........................ 29 d6cembre 1988 n Sutde .................... 29 d6cembre 1988

(Avec effet au l janvier 1989.) ThaYlande
*
................ 29 d6cembre 1988 n

Par la suite, I'Accord est entrd en vigueur A titre provisoire pour l'Etat suivant le 30 ddcembre 1988
conform6ment au paragraphe 2 de I'article 59

Date du dfdpt
de la notification

Etat importateur dapplication provisoire
M aroc .......................................................... 30 d6cem bre 1988

(Avec effet au 30 d6cembre 1988.)
2 Voir rdsolution 3201 (S-VI) dans Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdndrale, sixidme session

spdciale, Suppliment no I (A/9559), p. 3, et rdsolution 3202 (S-VI), ibid., p. 5.
' Nations Unies, Actes de la Confrrence des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement, quatrieme

session, Nairobi, vol. I, Rapport et annexes, p. 6
Ibid., cinqui4me session, Manille, vol. 1, Rapport et annexes, p. 9.
Ibid., sixieme session, Belgrade, vol. 1, Rapport et annexes, p. 12.
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Reconnaissant en outre que ia stabilisation des cours du caoutchouc naturel
servira les intdrets des producteurs, des consommateurs et des marchos du
caoutchouc naturel, et qu'un accord international sur le caoutchouc naturel peut
beaucoup contribuer A la croissance et au ddveloppement de l'industrie du
caoutchouc naturel dans l'intdret tant des producteurs que des consommateurs,

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article premier. OBJECTIFS

Les objectifs de l'Accord international de 1987 sur le caoutchouc naturel (ci-
apr~s d6nommd << le present Accord >), en vue d'atteindre les objectifs pertinents
adoptds par la Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le ddvelop-
pement dans ses rdsolutions 93 (IV), 124 (V) et 155 (VI) relatives au programme
int~grd pour les produits de base, sont, entre autres, les suivants :
a) Assurer une croissance dquilibrde de l'offre et de la demande de caoutchouc

naturel, contribuant ainsi A attdnuer les graves difficult~s que des exc~dents ou
des p~nuries de caoutchouc naturel pourraient crier;

b) Assurer la stabilit6 du commerce du caoutchouc naturel en 6vitant les fluc-
tuations excessives des prix du caoutchouc naturel, qui nuisent aux intdrets h
long terme a la fois des producteurs et des consommateurs, et en stabilisant ces
prix sans fausser les tendances A long terme du marchd, dans l'int6ret des
producteurs et des consommateurs;

c) Aider A stabiliser les recettes que les membres exportateurs tirent de
l'exportation du caoutchouc naturel, et accroitre leurs recettes par une
augmentation des quantit~s de caoutchouc naturel export~es A des prix
6quitables et r6mundrateurs, contribuant ainsi A donner les encouragements
n~cessaires A un accroissement dynamique de la production et les ressources
permettant une croissance dconomique et un progr~s social acc61dr6s;

d) Chercher a assurer des approvisionnements en caoutchouc naturel qui soient
suffisants pour r6pondre, des prix dquitables et raisonnables, aux besoins des
membres importateurs, et renforcer la s6curit6 et la rdgularit6 de ces appro-
visionnements;

e) Prendre les mesures possibles, en cas d'exc6dent ou de pAnurie de caoutchouc
naturel, pour attdnuer les difficult6s 6conomiques que les membres pourraient
rencontrer;

f) Chercher A accroitre le commerce international du caoutchouc naturel et des
produits transforms qui en sont ddriv6s, et A amdliorer leur acc~s au marchd;

g) Amdliorer la compdtitivitd du caoutchouc naturel en encourageant la recher-
che-ddveloppement sur les problumes de ce produit;

h) Encourager le d~veloppement effectif de l'dconomie du caoutchouc naturel en
cherchant A faciliter et A promouvoir des amdliorations dans le traitement, la
commercialisation et la distribution du caoutchouc naturel A l'6tat brut;

i) Favoriser la coopdration internationale et des consultations dans le domaine du
caoutchouc naturel, au sujet des questions influant sur l'offre et la demande, et
faciliter la promotion et la coordination des programmes de recherche, des
programmes d'assistance et autres programmes concernant ce produit.
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CHAPITRE II. Df-FINITIONS

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :
1) Par <, caoutchouc naturel >, il faut entendre l'6lastomore non vulcanisd,

sous forme solide ou liquide, provenant de l'Hevea brasiliensis et de toute autre
plante que le Conseil peut designer aux fins du present Accord.

2) Par <, partie contractante >, il faut entendre un gouvernement, ou un
organisme intergouvernemental vis6 A l'article 5, qui a acceptd d'8tre i par le
present Accord A titre provisoire ou ddfinitif.

3) Par <, membre >,, il faut entendre une partie contractante d6finie la
rubrique 2 du present article.

4) Par <, membre exportateur >, il faut entendre un membre qui exporte du
caoutchouc naturel et qui s'est d~clard lui-m~me membre exportateur, sous
rdserve de l'assentiment du Conseil.

5) Par ,, membre importateur >, il faut entendre un membre qui importe du
caoutchouc naturel et qui s'est d~clar6 lui-meme membre importateur, sous
rdserve de l'assentiment du Conseil.

6) Par ,, Organisation >, il faut entendre l'Organisation internationale du
caoutchouc naturel vis~e A I'article 3.

7) Par <, Conseil >, il faut entendre le Conseil international du caoutchouc
naturel visd A l'article 6.

8) Par ,< vote spdcial ,>, il faut entendre un vote requ~rant les deux tiers au
moins des suffrages exprimds par les membres exportateurs presents et votants et
les deux tiers au moins des suffrages exprim~s par les membres importateurs
prdsents et votants, comptds sdpardment, A condition que ces suffrages soient
exprim~s par la moitid au moins des. membres de chaque catdgorie presents et
votants.

9) Par ,< exportations de caoutchouc naturel , , il faut entendre le caout-
chouc naturel qui quitte le territoire douanier d'un membre et, par ,, importations
de caoutchouc naturel , le caoutchouc naturel qui est mis en libre circulation sur
le territoire douanier d'un membre, dtant entendu que, aux fins des prdsentes
definitions, le territoire douanier d'un membre qui se compose de deux ou
plusieurs territoires douaniers est rdputd dtre constitud par ses territoires doua-
niers combinds.

10) Par ", vote A la majoritd simple rdpartie >, il faut entendre un vote
requdrant plus de la moiti6 du total des suffrages exprimds par les membres
exportateurs presents et votants et plus de la moitid du total des suffrages
exprimds par les membres importateurs prdsents et votants, comptds s~pardment.

11) Par v monnaies librement utilisables >, il faut entendre le deutsche
mark, le dollar des Etats-Unis, le franc frangais, la livre sterling et le yen japonais.

12) Par v exercice , il faut entendre la p6riode allant du 1-janvier au 31 d6-
cembre inclusivement.

13) Par ,, entrde en vigueur >, il faut entendre la date A laquelle le present
Accord entre en vigueur A titre provisoire ou d~finitif, conformdment A I'article 60.
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14) Par ,, tonne >, il faut entendre une tonne m~trique, c'est-A-dire 1 000 ki-
logrammes.

15) Par ,, cent de Malaisie/Singapour >, il faut entendre la moyenne du sen
malaisien et du cent de Singapour aux taux de change du moment.

16) Par << contribution nette d'un membre ponddrde par un coefficient
temps >,, il faut entendre le montant net de sa contribution en espices ponddrd par
le nombre de jours pendant lesquels les 616ments composant la contribution nette
en espces sont restds A la disposition du stock rdgulateur. En calculant le nombre
dejours, il n'est tenu compte ni dujour oil l'Organisation a requ la contribution ni
de celui oCi le remboursement a 6t6 effectu6, non plus que du jour ofi le present
Accord prend fin.

CHAPITRE III. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 3. CRIIATION, SItGE ET STRUCTURE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU CAOUTCHOUC NATUREL

1. L'Organisation internationale du caoutchouc naturel, cr66e par l'Accord
international de 1979 sur le caoutchouc naturel', continue d'exister pour assurer la
mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord et veiller A son application.

2. L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm~diaire du Conseil inter-
national du caoutchouc naturel, de son Directeur exdcutif et de son personnel
ainsi que des autres organes prdvus dans le pr6sent Accord.

3. Sous rdserve de la condition posse au paragraphe 4 du pr6sent article,
l'Organisation a son sifge h Kuala Lumpur, A moins que le Conseil, par un votre
special, n'en d6cide autrement.

4. Le sifge de l'Organisation doit toujours etre situ6 sur le territoire d'un
membre.

Article 4. MEMBRES DE L'ORGANISATION

1. I1 est institu6 deux categories de membres, A savoir:
a) Les exportateurs; et
b) Les importateurs.

2. Le Conseil fixe les conditions rdgissant le passage d'un membre d'une
cat~gorie A l'autre telles que celles-ci sont d~finies au paragraphe 1 du present
article, compte diment tenu des dispositions des articles 24 et 27. Un membre qui
satisfait A ces conditions peut changer de catdgorie, sous rdserve que le Conseil
donne son accord par un vote spdcial.

3." Chaque partie contractante constitue un seul membre de l'Organisation.

Article 5. PARTICIPATION D'ORGANISMES INTERGOUVERNEMENTAUX

1. Toute mention d'un , gouvernement > ou de ,, gouvernements ,> dans le
present Accord est rdputde valoir aussi pour la Communaut6 6conomique euro-
p6enne et pour tout organisme intergouvernemental ayant des responsabilit6s
dans la nggociation, la conclusion et l'application d'accords internationaux, en
particulier d'accords sur des produits de base. En consequence, toute mention,
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dans le present Accord, de la signature, de la ratification, de l'acceptation ou de
l'approbation, ou de la notification de l'application de l'Accord A titre provisoire,
ou de I'adhdsion, est, dans le cas de ces organismes intergouvernementaux, re-
put~e valoir aussi pour la signature, la ratification, l'acceptation ou l'approbation,
ou pour la notification de l'application de l'Accord titre provisoire, ou pour
l'adh6sion, par ces organismes intergouvernementaux.

2. En cas de vote sur des questions relevant de leur comp6tence, lesdits
organismes intergouvernementaux exercent leurs droits de vote avec un nombre
de voix 6gal au nombre total de voix attribudes, conformAment A l'article 14, A
leurs Etats membres. En pareil cas, les Etats membres de ces organismes
intergouvernementaux ne peuvent exercer leurs droits de vote individuels.

CHAPITRE iv. LE CONSEIL INTERNATIONAL DU CAOUTCHOUC NATUREL

Article 6. COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL
DU CAOUTCHOUC NATUREL

1. L'autorit6 suprdme de l'Organisation est le Conseil international du
caoutchouc naturel, qui se compose de tous les membres de l'Organisation.

2. Chaque membre est repr6sentd au Conseil par un seul repr~sentant et
peut d6signer des suppldants et des conseillers pour assister aux sessions du
Conseil.

3. Un suppl6ant est habilit6 A agir et A voter au nom du reprdsentant en
l'absence de celui-ci ou en des circonstances exceptionnelles.

Article 7. POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille A l'accomplis-
sement, de toutes les fonctions qui sont n6cessaires A l'application des dis-
positions du prdsent Accord, mais il n'est pas habilit6 a contracter une quelconque
obligation n'entrant pas dans le champ d'application du prdsent Accord, et ne peut
tre r~put6 y avoir W autoris6 par les membres. En particulier, il n'a pas qualitd

pour emprunter de l'argent, ce qui toutefois ne limite pas l'application de l'arti-
cle 41, et il ne peut pas passer de contrats commerciaux portant sur le caoutchouc
naturel, sauf dans les conditions express6ment pr6vues au paragraphe 5 de 1'ar-
ticle 30. Dans l'exercice de sa facult6 de passer des contrats, le Conseil s'assure
que les dispositions du paragraphe 4 de l'article 48 sont portdes par notification
6crite i l'attention des autres parties h ces contrats, mais tout manquement A cette
prescription ne peut en soi rendre nuls lesdits contrats ni Etre r6put6 lever cette
limitation de responsabilit6 des membres.

2. Le Conseil, par un vote special, adopte les rsglements qui sont
n6cessaires A l'application des dispositions du present Accord et qui sont
compatibles avec celles-ci. Ces r~glements comprennent son r~glement intdrieur
et celui des comitds vis6s A l'article 18, les r~gles de gestion et de fonctionnement
du stock rdgulateur, le r~glement financier de l'Organisation et le statut du per-
sonnel.

3. Aux fins du paragraphe 2 du prdsent article, le Conseil, a la premiere
session qu'il tiendra apr~s l'entrde en vigueur du prEsent Accord, reverra les
r~gles et riglements Etablis en application de l'Accord international de 1979 sur le
caoutchouc naturel et les adoptera avec les modifications qu'iljugera approprides.
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Dans l'intervalle, les r~gles et rlglements 6tablis en vertu de l'Accord inter-
national de 1979 sur le caoutchouc naturel seront applicables.

4. Le Conseil tient les archives dont il a besoin pour s'acquitter des
fonctions que le prdsent Accord lui confre.

5. Le Conseil publie un rapport annuel sur les activitAs de l'Organisation et
tous autres renseignements qu'il juge appropri~s.

Article 8. Df-Lf-GATION DE POUVOIRS

1. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, d6ldguer a tout comitd institu6 en
application de i'article 18 tout ou partie de ses pouvoirs dont, en vertu des
dispositions du pr6sent Accord, l'exercice n'exige pas un vote special du Conseil.
Nonobstant cette d6l gation, le Conseil peut A tout moment discuter d'une ques-
tion renvoy~e ik l'un de ses comitds et statuer A son sujet.

2. Le Conseil peut, par un vote spdcial, r6voquer toute d616gation de
pouvoirs at un comit6.

Article 9. COOPf-RATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES

1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions appropri6es aux fins de
consultation ou de cooperation avec l'Organisation des Nations Unies, ses orga-
nes et ses institutions spdcialis6es, ainsi qu'avec d'autres organismes intergouver-
nementaux selon qu'il conviendra.

2. Le Conseil peut aussi prendre des dispositions en vue d'entretenir
des contacts avec des organisations internationales non gouvernementales
appropri~es.

Article 10. ADMISSION D'OBSERVATEURS

Le Conseil peut inviter tout gouvernement non membre ou tout organisme ou
organisation vis6 A l'article 9 A assister, en qualit6 d'observateur, A l'une
quelconque des sdances du Conseil ou de l'un quelconque des comitAs instituds en
application de l'article 18.

Article 11. PRfSIDENT ET VICE-PRiSIDENT

1. Le Conseil dlit, pour chaque ann6e, un president et un vice-pr6sident.

2. Le Prdsident et le Vice-Prdsident sont dlus, l'un parmi les repr6sentants
des membres exportateurs, l'autre parmi ceux des membres importateurs. La pr6-
sidence et la vice-pr6sidence sont attribudes A tour de r6le A chacune des deux
cat6gories de membres pour une ann6e, 6tant entendu toutefois que cette alter-
nance n'empdche pas la rd6lection, dans des circonstances exceptionnelles, du
Pr6sident ou du Vice-Pr6sident, ou de l'un et de l'autre, si le Conseil en d6cide
ainsi par un vote sp6cial.

3. En cas d'absence temporaire, le Pr6sident est remplacd par le Vice-Pr&-
sident. En cas d'absence temporaire simultan6e du Prdsident et du Vice-Pr6si-
dent, ou en cas d'absence permanente de l'un ou de l'autre ou des deux, le Conseil
peut dlire de nouveaux titulaires de ces fonctions, temporaires ou permanents,
selon le cas, parmi les reprdsentants des membres exportateurs et/ou parmi les
repr6sentants des membres importateurs, ainsi qu'il convient.

4. Ni le Pr6sident, ni aucun autre membre du Bureau qui pr6side une s6ance
du Conseil, n'a le droit de voter a cette sdance. Les droits de vote du membre qu'il

Vol. 1521, 1-26364



118 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

reprdsente peuvent toutefois etre exercds conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article 6 ou des paragraphes 2 et 3 de l'article 15.

Article 12. LE DIRECTEUR EXtCUTIF, LE DIRECTEUR DU STOCK RI GULATEUR
ET LE PERSONNEL

1. Le Conseil, par un vote spdcial, nomme un directeur exdcutif et un di-
recteur du stock r~gulateur.

2. Les conditions de nomination du Directeur ex6cutif et du Directeur du
stock r6gulateur sont fixdes par le Conseil.

3. Le Directeur exdcutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation; il
est responsable devant le Conseil de la gestion et du fonctionnement du prdsent
Accord conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux d6cisions du
Conseil.

4. Le Directeur du stock rdgulateur est responsable devant le Directeur exd-
cutif et le Conseil de l'exdcution des tdches qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord, ainsi que de l'ex6cution de toute autre tAche que le Conseil peut lui
confier. Le Directeur du stock r6gulateur est responsable de la gestion quo-
tidienne du stock r~gulateur et tient le Directeur ex6cutif au courant des
opdrations g6ndrales du stock r6gulateur de faron que le Directeur exdcutif puisse
s'assurer qu'il r~pond efficacement aux objectifs du present Accord.

5. Le personnel est nommd par le Directeur exdcutif conform6ment aux r-
gles fix6es par le Conseil. I1 est responsable devant le Directeur exocutif.

6. Ni le Directeur exdcutif, ni aucun membre du personnel, y compris le Di-
recteur du stock r6gulateur, ne doivent avoir d'intdrdt financier dans l'industrie ou
le commerce du caoutchouc ni d'activit6s commerciales connexes.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur ex6cutif, le Directeur du
stock r6gulateur et les autres membres du personnel ne sollicitent ni n'acceptent
d'instructions d'aucun membre ni d'aucune autoritd extdrieure au Conseil ou h
l'un quelconque des comitds institu6s en application de l'article 18. Ils s'abs-
tiennent de tout acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires inter-
nationaux responsables uniquement devant le Conseil. Chaque membre de l'Orga-
nisation doit respecter le caract~re exclusivement international des fonctions du
Directeur exgcutif, du Directeur du stock r6gulateur et des autres membres du
personnel et ne pas chercher A les influencer dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 13. SESSIONS

1. En r~gle g6n6rale, le Conseil se rdunit en session ordinaire une fois par
semestre. Aux fins du rdexamen de la fourchette de prix, le Conseil tient une
session dans les deux semaines qui suivent chaque pdriode de 15 mois ou de
30 mois mentionn6e A l'article 31.

2. Outre les sessions qu'il tient dans les circonstances expressgment
prdvues dans le present Accord, le Conseil se r6unit dgalement en session
extraordinaire s'il en d6cide ainsi ou s'il en est pri:
a) Par le Pr6sident du Conseil;
b) Par le Directeur exdcutif;
c) Par la majorit6 des membres exportateurs;
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d) Par la majorit des membres importateurs;

e) Par un membre exportateur ou des membres exportateurs ddtenant au moins
200 voix; ou

f) Par un membre importateur ou des membres importateurs d6tenant au moins
200 voix.

3. Les sessions ont lieu au siege de l'Organisation, A moins que le Conseil,
par un vote spdcial, n'en d6cide autrement. Si, sur l'invitation d'un membre, le
Conseil se rdunit ailleurs qu'au siige de l'Organisation, ce membre prend A sa
charge les frais suppl6mentaires qui en r6sultent pour le Conseil.

4. Le Directeur ex~cutif, en consultation avec le President du Conseil,
annonce les sessions aux membres et leur en communique l'ordre du jour au
moins 30jours d'avance, sauf en cas d'urgence oa le pr~avis sera d'au moins dix
jours.

Article 14. RtPARTITION DES VOIX

1. Les membres exportateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix et les
membres importateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix.

2. Chaque membre exportateur reoit une voix initiale sur les 1 000 voix A
r6partir, 6tant entendu toutefois qu'un membre exportateur dont les exportations
nettes sont inf6rieures a i0 000 tonnes par an ne regoit pas de voix initiale. Le
reste desdites voix est r6parti entre les membres exportateurs suivant une
proportion aussi voisine que possible du volume de leurs exportations nettes
respectives de caoutchouc naturel pendant la p6riode de cinq ann6es civiles
commengant six anndes civiles avant la r6partition des voix.

3. Les voix des membres importateurs sont r~parties entre eux suivant une
proportion aussi voisine que possible de la moyenne de leurs importations nettes
respectives de caoutchouc naturel pendant la pdriode de trois ann6es civiles
commencant quatre annes civiles avant la r6partition des voix, 6tant entendu
toutefois que chaque membre importateur reroit une voix, m6me si sa part
porportionnelle d'importations nettes n'est pas autrement assez forte pour le
justifier.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 du prdsent article, des paragraphes 2 et 3
de l'article 27 relatifs aux contributions des membres importateurs, et de l'arti-
cle 38, le Conseil dresse, A sa premiere session, un tableau des exportations nettes
des membres exportateurs et un tableau des importations nettes des membres
importateurs, qui sont r6vis6s chaque annde conformdment au pr6sent article.

5. Il n'y a pas de fractionnement de voix.

6. Le Conseil, A la premiere session qui suivra l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord, rdpartira les voix pour l'exercice en cours, cette rdpartition
demeurant en vigueur jusqu'A la premiere session ordinaire de l'exercice suivant
sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article. Par la suite, pour
chaque exercice, le Conseil rdpartit les voix au d6but de la premiere session
ordinaire de l'exercice. Cette rdpartition demeure en vigueurjusqu'A la premiere
session ordinaire de l'exercice suivant, sous rdserve des dispositions du para-
graphe 7 du pr6sent article.

7. Quand la composition de l'Organisation change ou quand le droit de vote
d'un membre est suspendu ou rdtabli en application d'une disposition du prdsent
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Accord, le Conseil procede une nouvelle rdpartition des voix A l'intdrieur de la
catdgorie ou des categories de membres en cause, conformiment aux dispositions
du present article.

8. Si, du fait de l'exclusion d'un membre en application de l'article 64, ou du
retrait d'un membre en application de l'article 63 ou de l'article 62, la part du
commerce total ddtenue par les membres restant dans l'une ou l'autre catdgorie se
trouve ramende A moins de 80%, le Conseil se rdunit et se prononce sur les con-
ditions, les modalitds et l'avenir du prdsent Accord, y compris en particulier sur la
n~cessit6 de maintenir les opdrations effectives du stock r6gulateur sans imposer
une charge financi&e excessive aux membres restants.

Article 15. PROCI-DURE DE VOTE

1. Chaque membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu'il d6tient au
Conseil et il n'a pas la facultd de diviser ses voix.

2. Par notification dcrite adressde au Pr6sident du Conseil, tout membre
exportateur peut autoriser tout autre membre exportateur, et tout membre impor-
tateur peut autoriser tout autre membre importateur, a repr6senter ses intdr6ts et A
exercer son droit de vote A toute session ou sdance du Conseil.

3. Un membre autoris6 par un autre membre A utiliser les voix que celui-ci
d6tient utilise ces voix comme il y est autorisd.

4. En cas d'abstention, un membre est r6putd ne pas avoir utilis6 ses voix.

Article 16. QUORUM

1. Le quorum exigd pour toute s6ance du Conseil est constitud par la prd-
sence de la majorit des membres exportateurs et de la majoritd des membres
importateurs, sous rdserve que les membres ainsi pr6sents d6tiennent les deux
tiers au moins du total des voix dans chacune des cat6gories.

2. Si le quorum d6fini au paragraphe I du pr6sent article n'est pas atteint le
jour fixd pour la s6ance et le jour suivant, le quorum est constitud le troisiime jour
et les jours suivants par la pr6sence de la majoritd des membres exportateurs et de
la majorit6 des membres importateurs, A condition que ces membres d6tiennent la
majorit6 du total des voix dans chacune des cat6gories.

3. Tout membre repr6sentd conform~ment au paragraphe 2 de l'article 15
est consid6r6 comme prdsent.

Article 17. DtcISIONS

1. Le Conseil prend toutes ses decisions et fait toutes ses recommandations
par un vote A la majorit6 simple rdpartie, sauf disposition contraire du pr6sent
Accord.

2. Quand un membre invoque les dispositions de l'article 15 et que ses voix
sont utilisdes A une s6ance du Conseil, ce membre est considdr6, aux fins du
paragraphe 1 du present article, comme prdsent et votant.

Article 18. INSTITUTION DE COMITfS

1. Les comit6s suivants instituds par l'Accord international de 1979 sur le
caoutchouc naturel continuent d'exister:

a) Comitd de l'administration;
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b) Comitd des operations du stock rdgulateur;

c) Comitd des statistiques; et

d) Comitd des autres mesures.

Le Conseil peut aussi instituer d'autres comitds par un vote spdcial.

2. Chaque comit6 est responsable devant le Conseil. Le Conseil, par un
vote spdcial, fixe la composition et le mandat de chaque comitd.

Article 19. GROUPE D'EXPERTS

1. Le Conseil peut constituer un groupe d'experts choisis dans l'industrie et
le commerce du caoutchouc des membres exportateurs et des membres impor-
tateurs.

2. Si un tel groupe d'experts est constitu6, il se met A la disposition du
Conseil et de ses comit6s pour leur donner des avis et une assistance, en
particulier en ce qui concerne les opdrations du stock rdgulateur et les autres
mesures visdes A l'article 43.

3. Le Conseil fixe la composition, les fonctions et les dispositions admi-
nistratives d'un tel groupe d'experts.

CHAPITRE V. PRIVILI.GES ET IMMUNITIES

Article 20. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. L'Organisation a la personnalitd juridique. En particulier, mais sans pr6-
judice des dispositions du paragraphe 4 de l'article 48, l'Organisation a la capacitA
de contracter, d'acqudrir et de ceder des biens meubles et immeubles et d'ester en
justice.

2. L'Organisation entreprend, aussit6t que possible, de conclure avec le
gouvernement du pays oOs son sifge est situd (ci-apr ,s ddnommA le Gouvernement
h6te) un accord (ci-apris ddnommd Accord de siege) touchant le statut, les
privileges et les immunitds de l'Organisation, de son Directeur exdcutif, du
Directeur du stock rdgulateur, du personnel et des experts, ainsi que des dd-
Igations des membres, qui sont normalement n6cessaires A l'exercice de leurs
fonctions.

3. En attendant la conclusion de l'Accord de sifge, I'Organisation demande
au Gouvernement h6te d'exondrer d'imp6ts, dans la mesure compatible avec sa
ldgislation, les dmoluments versds par l'Organisation A son personnel, et les
avoirs, revenus et autres biens de l'Organisation.

4. L'Organisation peut aussi conclure, avec un ou plusieurs autres gou-
vernements, des accords, qui doivent 6tre approuvAs par le Conseil, touchant les
privilfges et immunit~s qui peuvent etre n~cessaires A la bonne application du
prdsent Accord.

5. Si le sifge de l'Organisation est transfr6 dans un autre pays, le gou-
vernement de ce pays conclut aussit6t que possible avec l'Organisation un Accord
de sige qui doit etre approuvA par le Conseil.

6. L'Accord de siege est inddpendant du present Accord. Toutefois, il
prend fin :
a) Par consentement mutuel du Gouvernement h6te et de l'Organisation;
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b) Si le sifge de l'Organisation est transfdrd hors du territoire du Gouvernement
h6te; ou

c) Si l'Organisation cesse d'exister.

CHAPITRE VI. COMPTES ET VtRIFICATION DES COMPTES

Article 21. COMPTES FINANCIERS

1. Aux fins du fonctionnement et de la gestion du present Accord, deux
comptes sont crd6s :
a) Le Compte du stock rdgulateur; et

b) Le Compte administratif.

2. Toutes les recettes et ddpenses suivantes d6coulant de la constitution, du
fonctionnement et de l'entretien du stock r6gulateur sont port6es au Compte du
stock r6gulateur : contributions vers6es par les membres en vertu de l'article 27,
produit des ventes des stocks composant le stock r~gulateur ou d~penses faites
pour l'acquisition de ces stocks, int6r&s sur les d6p6ts du Compte du stock
r6gulateur, frais relatifs aux commissions sur les achats et les ventes, frais
d'entreposage, de transport et de manutention, d'entretien et de rotation, et
assurances. Le Conseil peut toutefois, par un vote spdcial, porter d'autres re-
cettes ou d6penses imputables A des transactions ou opdrations du stock rdgula-
teur au Compte du stock rdgulateur.

3. Toutes les autres recettes et d6penses relatives au fonctionnement du
prdsent Accord sont port6es au Compte administratif. Ces autres d6penses sont
normalement couvertes par les contributions des membres calcul6es confor-
m6ment A l'article 24.

4. L'Organisation ne rdpond pas des ddpenses des dd1dgations ou des obser-
vateurs envoy~s au Conseil ou A l'un quelconque des comitds instituds en appli-
cation de l'article 18.

Article 22. MODE DE PAIEMENT

Les versements au Compte administratif et au Compte du stock rdgulateur
sont faits en monnaies librement utilisables ou en monnaies qui sont convertibles
sur les principaux marchds de change 6trangers en monnaies librement utilisables,
et ils ne sont pas assujettis A des restrictions de change.

Article 23. WRIFICATION DES COMPTES

1. Chaque exercice, le Conseil nomme des v6rificateurs aux comptes qui
sont charg6s de v6rifier ses livres.

2. Un dtat du Compte administratif vdrifi6 par des vdrificateurs indepen-
dants est mis A la disposition des membres aussit6t que possible, mais au plus tard
quatre mois, apr~s la cl6ture de chaque exercice. Un dtat du Compte du stock
rdgulateur vdrifid par des vdrificateurs inddpendants est mis L la disposition des
membres soixante jours au minimum, mais au plus tard quatre mois, apr s la
cl6ture de chaque exercice. Les 6tats v6rifids du Compte administratif et du
Compte du stock r6gulateur sont examin6s pour approbation par le Conseil A sa
session ordinaire suivante de la mani~re appropride. Un rdsumd des comptes et du
bilan vdrifids est ensuite publi6.
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CHAPITRE VII. LE COMPTE ADMINISTRATIF

Article 24. ADOPTION DU BUDGET ADMINISTRATIF
ET FIXATION DES CONTRIBUTIONS

1. A la premiere session qu'il tiendra aprbs l'entrde en vigueur du present
Accord, le Conseil adoptera le budget administratif pour la pdriode comprise entre
la date de l'entrre en vigueur et la fin du premier exercice. Par la suite, pendant la
seconde moiti6 de chaque exercice, le Conseil adopte le budget administratif pour
l'exercice suivant. Le Conseil fixe la contribution de chaque membre A ce budget
conformment au paragraphe 2 du prdsent article.

2. Pour chaque exercice, la contribution de chaque membre est proportion-
nelle au rapport qui existe, au moment de I'adoption du budget administratif de cet
exercice, entre le nombre de voix de ce membre et le nombre total des voix de
l'ensemble des membres. Pour fixer les contributions, les voix de chaque membre
sont comptdes sans prendre en considdration la suspension des droits de vote d'un
membre ni la nouvelle repartition des voix qui en r~sulterait.

3. Le Conseil fixe la contribution initiale au budget administratif de tout
gouvernement qui devient membre apr#s l'entrde en vigueur du prdsent Accord en
fonction du nombre des voix qui lui sont attribudes et du laps de temps qui
s'6coulera entre la date A laquelle il devient membre et la fin de l'exercice en
cours. Les contributions assignres aux autres membres pour cet exercice restent
toutefois inchangres.

Article 25. VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS
AU BUDGET ADMINISTRATIF

1. Les contributions au premier budget administratif sont exigibles A une
date fixre par le Conseil A sa premiere session. Les contributions aux budgets
administratifs ultdrieurs sont exigibles le 28 fdvrier de chaque exercice. La
contribution initiale d'un gouvernement qui devient membre apre's l'entrde en
vigueur du prdsent Accord, calculre conformment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 24, est exigible, pour l'exercice en cause, soixantejours apr s la date A laquelle
il devient membre.

2. Si un membre n'a pas vers6 intrgralement sa contribution au budget
administratif dans les deux mois qui suivent la date A laquelle elle est exigible en
vertu du paragraphe 1 du present article, le Directeur exdcutif lui demande d'en
effectuer le paiement le plus trt possible. Si un membre n'a pas versd sa
contribution dans les deux mois qui suivent une telle demande du Directeur
exdcutif, ses droits de. vote a I'Organisation sont suspendus A moins que le
Conseil, par un vote special, nen ddcide autrement. Si un membre n'a toujours
pas versd sa contribution dans les quatre mois qui suivent une telle demande du
Directeur exdcutif, tous les droits que ledit membre a en vertu du present Accord
sont suspendus par le Conseil, A moins que celui-ci, par un vote spdcial, n'en
decide autrement.

3. Pour les contributions reques en retard, le Conseil applique une majo-
ration de retard calculde au taux d'int~ret prdfdrentiel du pays h6te A compter de
la date A laquelle elles dtaient exigibles.

4. Un membre dont les droits ont dt6 suspendus en application du para-
graphe 2 du prdsent article reste tenu, en particulier, de verser sa contribution et
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de s'acquitter de toutes les autres obligations financires qui lui incombent en
vertu du present Accord.

CHAPITRE viII. LE STOCK RI-GULATEUR

Article 26. VOLUME DU STOCK RtGULATEUR

Aux fins du present Accord, il est institud un stock rrgulateur international de
550 000 tonnes au total, y compris le total des stocks encore dMtenus en vertu de
l'Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel. Ce stock r~gulateur est
le seul instrument d'intervention sur le march6 pour la stabilisation des prix prdvu
dans le prdsent Accord. I1 comprend :

a) Le stock r~gulateur normal de 400 000 tonnes; et

b) Le stock rrgulateur d'urgence de 150 000 tonnes.

Article 27. FINANCEMENT DU STOCK RI-GULATEUR

1. Les membres s'engagent A financer le cotit total du stock rAgulateur inter-
national de 550 000 tonnes institu6 en application de l'article 26, dtant entendu
que les parts au Compte du stock rrgulateur de l'Accord international de 1979 sur
le caoutchouc naturel des membres de l'Accord international de 1979 sur le caout-
chouc naturel qui sont devenus membres du present Accord sont, avec l'assen-
timent desdits membres, reportdes sur le Compte du stock r~gulateur du prdsent
Accord conformrment aux procddures fixres en vertu des dispositions du para-
graphe 3 de l'article 41 de l'Accord international de 1979 sur le caoutchouc
naturel.

2. Le financement du stock rrgulateur normal et du stock rrgulateur d'ur-
gence est partagd dgalement entre la catdgorie des membres exportateurs et la
catdgorie des membres importateurs. Les contributions des membres au Compte
du stock rrgulateur sont calculdes d'apr~s la part des voix qu'ils ddtiennent au
Conseil, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article.

3. S'agissant d'un membre importateur dont la part dans les importations
nettes totales indiqure au tableau dress6 par le Conseil conformment au
paragraphe 4 de l'article 14 reprrsente 0,1% ou moins des importations nettes
totales, la contribution au Compte du stock rrgulateur est calculre comme suit :

a) Si sa part des importations nettes totales est infdrieure ou dgale A 0,1%
mais supdrieure A 0,05%, sa contribution est calculde d'apr~s sa part effective
dans les importations nettes totales.

b) Si sa part des importations nettes totales est 6gale ou infdrieure A 0,05%,
sa contribution est calculre sur la base d'une part des importations nettes totales
dgale A 0,05%.

4. Pendant toute prriode durant laquelle le prdsent Accord sera en vigueur A
titre provisoire en application du paragraphe 2 ou de l'alinra b) du paragraphe 4
de l'article 60, l'engagement financier de chaque membre exportateur ou de cha-
que membre importateur A I'dgard du Compte du stock rrgulateur ne devra pas
drpasser au total la contribution dudit membre, calculde d'apris le nombre de
voix correspondant aux parts en pourcentage indiquAes dans les tableaux dresses
par le Conseil conformdment au paragraphe 4 de l'article 14, dans le total de
275 000 tonnes attribud A la catrgorie des exportateurs et A la catrgorie des
importateurs, respectivement. Les obligations financi~res incombant aux mem-
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bres lorsque le present Accord sera en vigueur A titre provisoire seront r~parties
dgalement entre la catdgorie des membres exportateurs et la catogorie des
membres importateurs. Quand l'engagement global d'une catdgorie ddpassera
celui de l'autre catrgorie, le plus 6lev6 des deux arrangements globaux sera r~duit
de fagon A correspondre b I'autre, les voix de chaque membre dans cet enga-
gement global dtant diminures proportionnellement aux parts dans le total des
voix telles qu'elles ressortent des tableaux dresses par le Conseil conformrment
au paragraphe 4 de l'article 14. Nonobstant les dispositions du present paragraphe
et du paragraphe 1 de l'article 28, la contribution d'un membre ne peut d~passer
125% du montant de sa contribution totale calculde en fonction de sa part du
commerce mondial telle qu'elle est indiqude i l'annexe A ou aL l'annexe B du
present Accord.

5. Les cofits totaux du stock rrgulateur normal et du stock rrgulateur
d'urgence de 550 000 tonnes sont finances par les contributions en espe.ces
versdes par les membres au Compte du stock rrgulateur. Ces contributions
peuvent, le cas 6chrant, etre versdes par les organismes approprids des membres
intdressfs.

6. Les cofots totaux du stock rrgulateur international de 550 000 tonnes sont
payds par prrlievement sur le Compte du stock rdgulateur. Ces cofits comprennent
notamment toutes les d~penses correspondant a l'acquisition et au fonction-
nement du stock r~gulateur international de 550 000 tonnes. Si le coolt estimatif
indiqu6 A l'annexe C du present Accord ne correspond pas exactement au coat
total de l'acquisition et du fonctionnement du stock rrgulateur, le Conseil se
r~unit et prend les dispositions nrcessaires pour appeler les contributions requises
afin de couvrir ce cofit total conformrment aux parts exprimes en pourcentage du
total des voix.

Article 28. VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS
AU COMPTE DU STOCK RtGULATEUR

1. I1 est vers6 au Compte du stock r~gulateur une contribution initiale en
espltes dquivalant a 70 millions de ringgit malaisiens. Cette somme, qui re-
prdsente une rdserve de fonds de roulement pour les operations du stock rAlgu-
lateur, est rfpartie entre tous les membres en fonction de la part en pourcentage
des voix qu'ils d~tiennent, compte tenu du paragraphe 3 de l'article 27 et est
exigible dans un dflai de 60 jours apr~s la premiere session tenue par le Conseil
aprs l'entr~e en vigueur du present Accord. La contribution initiale d'un membre
exigible en application du present paragraphe est, avec l'assentiment dudit
membre, versde en totalit6 ou en partie par virement de la part de ce membre dans
les sommes en espflces se trouvant au Compte du stock rdgulateur de l'Accord
international de 1979 sur le caoutchouc naturel.

2. Le Directeur exdcutif peut A tout moment, et indfpendamment des dis-
positions du paragraphe 1 du present article, appeler des contributions A condition
que le Directeur du stock rrgulateur ait certifid que le Compte du stock rfgulateur
aura besoin de ces fonds dans les quatre mois A venir.

3. En cas d'appel de contributions, le montant demand6 doit re vers6 par
les membres dans les soixante jours qui suivent la date de notification. A la
demande d'un membre ou de membres totalisant 200 voix au Conseil, le Conseil
se rrunit en session extraordinaire et peut modifier ou ne pas approuver l'appel de
contributions fond6 sur une estimation des fonds nrcessaires pour soutenir les
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operations du stock r~gulateur dans les quatre mois A venir. Si le Conseil ne peut
arriver A une d6cision, les contributions doivent etre versdes par les membres
conform6ment A la notification du Directeur exdcutif.

4. Les contributions demanddes pour le stock r6gulateur normal et pour le
stock r6gulateur d'urgence sont dvalu6es au prix de d6clenchement inf6rieur en
vigueur au moment oOi ces contributions sont demand6es.

5. L'appel de contributions destinies au stock r6gulateur d'urgence est
effectud comme suit :

a) Quand il r6examine le stock r6gulateur A 300 000 tonnes comme il est
prdvu A l'article 31, le Conseil prend toutes les dispositions financi~res et autres
qui peuvent dtre n6cessaires pour la prompte mise en place du stock r6gulateur
d'urgence, y compris un appel de fonds si besoin est,

b) Quand il r6examine le stock r~gulateur A 400 000 tonnes comme il est
pr6vu A l'article 31, le Conseil s'assure :
i) Que tous les membres ont pris toutes les dispositions n6cessaires pour le

financement de leur part du stock r~gulateur d'urgence; et
ii) Que l'intervention du stock r6gulateur d'urgence a W demand6e et que celui-

ci est entierement prdt A intervenir conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 30.

Article 29. FOURCHETTE DE PRIX

1. Pour les op6rations du stock r6gulateur, il est institu:
a) Un prix de r6fdrence;
b) Un prix d'intervention inf6rieur;
c) Un prix d'intervention superieur;
d) Un prix de d6clenchement inf6rieur;
e) Un prix de d6clenchement supdrieur;
f) Un prix indicatif infdrieur; et
g) Un prix indicatif sup6rieur.

2. A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le prix de r6f6rence sera fix6
initialement A 201,66 cents de Malaisie/Singapour le kilogramme. Si le prix de
r6fdrence applicable le 20 mars 1987 est rdvisd avant la fin de l'Accord inter-
national de 1979 sur le caoutchouc naturel, le prix de r6fdrence sera, A l'entr6e en
vigueur du prdsent Accord, ajustd au niveau qui 6tait applicable A la date oA
l'Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel a pris fin.

3. I1 est institud un prix d'intervention sup6rieur et un prix d'intervention
inf6rieur se situant respectivement plus ou moins 15% du prix de rdf~rence, A
moins que le Conseil n'en d6cide autrement par un vote sp6cial.

4. I1 est institud un prix de d6clenchement sup6rieur et un prix de d6clen-
chement infdrieur se situant respectivement A plus ou moins 20% du prix de
rdf6rence, A moins que le Conseil n'en d6cide autrement par un vote spdcial.

5. Les prix visds aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article sont arrondis au
cent le plus proche.
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6. A l'entrde en vigueur du present Accord, les prix indicatifs inf~rieur et
supdrieur seront fixds initialement h 150 et 270 cents de Malaisie/Singapour le
kilogramme, respectivement. Si les prix indicatifs applicables le 20 mars 1987 sont
rAvisds avant la fin de l'Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel, les
prix indicatifs seront, A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ajust6s aux
niveaux qui 6taient applicables A la date oti l'Accord international de 1979 sur le
caoutchouc naturel a prix fin.

Article 30. FONCTIONNEMENT DU STOCK RIGULATEUR

1. Si, eu 6gard A la fourchette de prix d6finie A l'article 29, ou ult6rieurement
rdvisde conform6ment aux dispositions des articles 31 et 39, le prix indicateur du
march6 pr6vu A l'article 32 :

a) Est 6gal ou sup~rieur au prix de d6clenchement sup6rieur, le Directeur du
stock rdgulateur d6fend le prix de ddclenchement sup6rieur en mettant en vente
du caoutchouc naturel jusqu'A ce que le prix indicateur du marchd descende au-
dessous du prix de d6clenchement superieur.

b) Est sup6rieur au prix d'intervention sup6rieur, le Directeur du stock
r6gulateur peut vendre du caoutchouc naturel pour d6fendre le prix de d6clen-
chement sup6rieur.

c) Se situe entre les prix d'intervention supdrieur et infdrieur ou est 6gal A
l'un ou l'autre de ces deux prix, le Directeur du stock r6gulateur ne doit ni acheter
ni vendre de caoutchouc naturel, sauf dans le cadre des responsabilitds qui lui
incombent en vertu de l'article 35 concernant la rotation du stock;

d) Est infdrieur au prix d'intervention infkrieur, le Directeur du stock
r6gulateur peut acheter du caoutchouc naturel pour d6fendre le prix de d6-
clenchement inf~rieur.

e) Est 6gal ou inf~rieur au prix de d6clenchement inf6rieur, le Directeur du
stock r6gulateur d6fend le prix de d~clenchement infdrieur en proc6dant A des
offres d'achat de caoutchouc naturel jusqu'A ce que le prix indicateur du marchd
d6passe le prix de d6clenchement inf6rieur.

2. Quand les ventes ou les achats du stock r6gulateur atteignent le niveau de
400 000 tonnes, le Conseil, par un vote spdcial, d6cide s'il faut faire intervenir le
stock r6gulateur d'urgence :

a) Au prix de d~clenchement infdrieur ou supdrieur; ou

b) A un prix se situant entre le prix de d6clenchement inf6rieur et le prix indicatif
infdrieur, ou entre le prix de d6clenchement sup6rieur et le prix indicatif
supdrieur.

3. A moins que le Conseil, par un vote spdcial, n'en decide autrement en
application du paragraphe 2 du pr6sent article, le Directeur du stock r6gulateur
utilise le stock r6gulateur d'urgence pour d6fendre le prix indicatif infdrieur en
faisant intervenir le stock r6gulateur d'urgence lorsque le prix indicateur du
marchd se situe A un niveau de deux cents de Malaisie/Singapour par kilogramme
au-dessus du prix indicatif inf6rieur, et pour d6fendre le prix indicatif sup6rieur en
faisant intervenir le stock r6gulateur d'urgence lorsque le prix indicateur du
march6 se situe A un niveau de deux cents de Malaisie/Singapour par kilogramme
au-dessous du prix indicatif sup6rieur.
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4. La totalitd du caoutchouc naturel ddtenu par le stock rdgulateur, y com-
pris le stock r6gulateur normal et le stock r~gulateur d'urgence, est utilis6e pour
emp6cher que le prix indicateur du march6 ne tombe au-dessous du prix indicatif
infdrieur ou ne s'd1&ve au-dessus du prix indicatif supdrieur.

5. Le Directeur du stock r~gulateur effectue ses achats et ventes sur les
march6s commerciaux dtablis aux prix en vigueur, et toutes ses transactions
doivent porter sur du caoutchouc physique pour livraison dont le terme ne doit
pas ddpasser trois mois civils.

6. Pour faciliter le fonctionnement du stock rdgulateur, le Conseil met en
place, dans les cas oCt cela est n6cessaire, des bureaux locaux et des services du
Bureau du Directeur du stock r6gulateur sur les marches 6tablis du caoutchouc et
sur les emplacements d'entrep6ts agrdAs.

7. Le Directeur du stock r6gulateur prdpare un rapport mensuel sur les tran-
sactions du stock r6gulateur et la position financi~re du Compte du stock rdgu-
lateur. Le rapport de chaque mois est mis A la disposition des membres trente
jours apr~s la fin de ce mois.

8. Les renseignements sur les transactions du stock r6gulateur concernant
notamment les quantit6s, les prix, les types, les qualitds et les march6s pour toutes
les op6rations du stock r6gulateur, y compris les rotations effectu6es. Les
renseignements sur la position financitre du Compte du stock r6gulateur con-
cement aussi les taux d'int6r6t, conditions et modalit6s des d6p6ts, les monnaies
utilisdes dans les op6rations et les autres informations pertinentes sur les ques-
tions visdes au paragraphe 2 de l'article 21.

Article 31. RfEXAMEN ET Rf-VISION DE LA FOURCHETTE DE PRIX

A. Prix de rgftrence

I. Le prix de r6fdrence est revu et r6vis6 en fonction des tendances du mar-
ch6 et/ou des variations nettes du stock rdgulateur, sous r6serve des dispositions
de la pr6sente section du pr6sent article. Le prix de r6fdrence est revu par le
Conseil dix-huit mois apr~s le dernier r~examen aux termes du paragraphe
premier de l'article 32 de l'Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel,
ou, si le prdsent Accord entre en vigueur aprts le I r mai 1988, A la premitre
session tenue par le Conseil en vertu du pr6sent Accord, et par la suite tous les
quinze mois.

a) Si la moyenne des prix indicateurs quotidiens du marchd pour le semestre
pr6c6dant un r6examen est egale au prix d'intervention supdrieur ou au prix
d'intervention inf6rieur, ou si elle se situe entre ces deux prix, le prix de r6f6rence
n'est pas r~visd.

b) Si la moyenne des prix indicateurs quotidiens du marchd pour le semestre
prdcddant un r6examen est infdrieure au prix d'intervention inf6rieur, le prix de
r~fdrence est automatiquement rdvis6 et r6duit de 5 % par rapport A son niveau au
moment du r6examen, A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, ne d6cide
d'appliquer au prix de rdf6rence un pourcentage de r6duction plus dlev6.

c) Si la moyenne des prix indicateurs quotidiens du march6 pour le semestre
prdc6dant un r6examen est supdrieure au prix d'intervention sup6rieur, le prix de
r6f6rence est automatiquement rdvisd et relevd de 5% par rapport A son niveau au
moment du r6examen, A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, ne decide
d'appliquer au prix de rdf6rence un pourcentage de reltvement plus dlev6.
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2. S'il s'est produit, depuis la derni~re dvaluation prAvue par le paragra-
phe 2 de i'article 32 de l'Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel
ou par le prdsent paragraphe, une variation nette du stock r~gulateur dgale A
100 000 tonnes, le Directeur exdcutif convoque une session extraordinaire du
Conseil pour dvaluer la situation. Le Conseil peut, par un vote special, d6cider de
prendre des mesures approprides qui peuvent comprendre:
a) La suspension des opdrations du stock rdgulateur;
b) Un changement dans le rythme des achats ou des ventes du stock rdgulateur; et
c) La rdvision du prix de rdfdrence.

3. Si des achats ou des ventes du stock rdgulateur d'un montant net de
300 000 tonnes ont eu lieu depuis a) la derni~re rdvision aux termes du paragra-
phe 3 de l'article 32 de l'Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel,
b) la derni~re rdvision aux termes du present paragraphe, ou c) la derni~re rdvision
aux termes du paragraphe 2 du present article, la plus rdcente des trois dates
correspondantes dtant retenue, le prix de rdfdrence est diminu6 ou augmentd,
selon le cas, de 3 % par rapport A son niveau du moment, i moins que le Conseil,
par un vote spdcial, ne ddcide de le diminuer ou de l'augmenter, selon le cas, d'un
pourcentage plus dlevd.

4. Aucun ajustement du prix de r6fdrence, quelle qu'en soit la raison, ne
doit tre tel que les prix de d6clenchement ddbordent le prix indicatif infdrieur ou
supdrieur.

B. Prix indicatifs
5. Le Conseil peut, par un vote spdcial, rdviser les prix indicatifs inf6rieur

ou supdrieur lors des rdexamens prdvus dans la pr6sente section du prdsent
article.

6. Le Conseil veille a ce que toute rdvision des prix indicatifs soit
compatible avec l'dvolution des tendances et de la situation du marchd. A cet
dgard, le Conseil prend en considdration les tendances des prix, de la consom-
mation, de l'offre, des cofits de production et des stocks de caoutchouc naturel,
ainsi que la quantitd de caoutchouc naturel ddtenue par le stock rdgulateur et la
position financiire du Compte du stock rdgulateur.

7. Les prix indicatifs infArieur et supdrieur sont revus:
a) Trente mois apr~s le dernier r6examen aux termes du paragraphe 7 a) de

l'article 32 de l'Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel, ou, si le
prdsent Accord entre en vigueur apr~s le 1- mai 1988, A la premiere session
tenue par le Conseil en vertu du prdsent Accord, et par la suite tous les trente
mois;

b) Dans des circonstances exceptionnelles, z la demande d'un membre ou de
membre totalisant 200 voix ou davantage au Conseil; et

c) Lorsque le prix de rdfdrence a dt rdvis6 i) en baisse depuis la dernire revision
du prix indicatif infdrieur ou depuis i'entrde en vigueur de l'Accord inter-
national de 1979 sur le caoutchouc naturel ou ii) en hausse depuis la derniire
revision du prix indicatif supdrieur, ou depuis l'entr~e en vigueur de l'Accord
international de 1979 sur le caoutchouc naturel, cette baisse ou cette hausse
dtant d'au moins 3 % conformdment au paragraphe 3 du prdsent article et d'au
moins 5 % conformdment au paragraphe 1 du prdsent article, ou d'un montant
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au moins dgal A ce pourcentage conform~ment aux paragraphes 1, 2 et/ou 3 du
present article, A condition que la moyenne des prix indicateurs quotidiens du
marchd pour les soixantejours suivant la dernire rdvision du prix de rdf6rence
soit, selon le cas, infdrieure au prix d'intervention infdrieur ou supdrieure au
prix d'intervention sup6rieure.

8. Nonobstant les paragraphes 5, 6 et 7 du pr6sent article, le prix indicatif
infArieur ou supdrieur n'est pas r~vis6 en hausse si la moyenne des prix
indicateurs quotidiens du march6 pour le semestre prdcddant un rdexamen de la
fourchette de prix pr6vue par le present article est infArieure au prix de r6fdrence.
De mme, le prix indicatif infdrieur ou supdrieur n'est pas r6vis6 en baisse si la
moyenne des prix indicateurs quotidiens du march6 pour le semestre pr6cddant un
r~examen de la fourchette de prix prdvue par le present article est supdrieure au
prix de r~fdrence.

Article 32. PRIX INDICATEUR DU MARCHt
1. Il est institud un prix indicateur quotidien du marchd, qui est une

moyenne composite, pond6rde - representative du march6 du caoutchouc natu-
rel - des prix officiels quotidiens pour le mois courant sur les places de Kuala
Lumpur, Londres, New York et Singapour. Initialement, le prix indicateur
quotidien du marchd est dtabli d'apris les prix du RSS 1, du RSS 3 et du TSR 20,
dont les coefficients de pond6ration doivent 8tre dgaux. Toutes les cotations sont
converties en prix f.o.b. aux ports malaisiens/port de Singapour, exprimd en
monnaie malaisienne/singapourienne.

2. La composition par type/qualit6, les coefficients de pond6ration et la
m6thode de calcul du prix indicateur quotidien du march6 sont passds en revue et
peuvent 6tre rdvisds par le Conseil par un vote spdcial, afin d'assurer que ce prix
soit reprdsentatif du march6 du caoutchouc naturel.

3. Le prix indicateur du march6 est r6putd supdrieur, dgal ou infdrieur aux
niveaux de prix sp6cifids dans le present Accord si la moyenne des prix indi-
cateurs quotidiens du marchd pour les cinq derniers jours de place est sup6rieure,
6gale ou inf6rieure A ces niveaux de prix.

Article 33. COMPOSITION DES STOCKS CONSTITUANT LE STOCK RtGULATEUR

1. A sa premiere session apr6s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, le
Conseil ddsigne les qualitds et types internationalement reconnus de feuilles de
caoutchouc fumd et les caoutchoucs faisant l'objet de sp6cifications techniques
qui peuvent entrer dans le stock r6gulateur, sous r6serve que les crit~res suivants
soient respects :
a) Les types et qualitds infdrieurs de caoutchouc naturel agr6ds pour inclusion

dans le stock rdgulateur sont le RSS 3 et le TSR 20; et
b) Tous les types et qualitds agr6ds en application de l'alin6a a) du prdsent

paragraphe qui reprdsentent au moins 3% du commerce international du
caoutchouc naturel pendant l'annde civile pr6c6dente sont ddsign6s.

2. Le Conseil peut, par un vote spdcial, modifier ces critres et/ou les
types/qualitds retenus si cela est n6cessaire pour assurer que la composition du
stock r6gulateur reflte l'6volution de la situation du march6, que les objectifs du
present Accord en mati~re de stabilisation sont atteints et qu'il est tenu compte de
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la ndcessitd de maintenir b un niveau dlevd la qualitd commerciale des stocks
composant le stock rgulateur.

3. Le Directeur du stock r~gulateur devrait veiller A ce que la composition
du stock r~gulateur reflte la structure des exportations/importations de caout-
chouc naturel, tout en r~pondant aux objectifs du prdsent Accord en mati~re de
stabilisation.

4. Le Conseil peut, par un vote special, charger le Directeur du stock
r6gulateur de modifier la composition du stock r6gulateur si l'objectif de stabi-
lisation des prix 1'exige.

Article 34. EMPLACEMENT DES STOCKS COMPOSANT LE STOCK RIfGULATEUR

1. L'emplacement des stocks composant le stock r~gulateur doit permettre
des operations commerciales dconomiques et efficaces. En vertu de ce principe,
les stocks doivent 6tre situAs sur le territoire des membres exportateurs et des
membres importateurs, A moins que le Conseil, par un vote spdcial, n'en d6cide
autrement. Leur repartition entre les membres doit s'effectuer de manilre A
assurer la rdalisation des objectifs de stabilisation visds par le prdsent Accord,
tout en maintenant les coits au niveau minimal.

2. Pour maintenir des normes de qualit6 commerciale d1evdes, le stockage
doit se faire uniquement dans les entrep6ts agrds en fonction de critires arretds
par le Conseil.

3. Apr~s l'entrde en vigueur du prdsent Accord, le Conseil dtablit et
approuve une liste d'entrep6ts ainsi que les dispositions n6cessaires pour leur
utilisation. Le Conseil peut, si n6cessaire, revoir la liste des entrep6ts approuvds
par le Conseil de l'Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel et les
crit~res 6tablis par ledit Conseil, et les maintenir ou les rdviser en cons6quence.

4. Le Conseil revoit aussi pdriodiquement l'emplacement des stocks
composant le stock r~gulateur et peut, par un vote special, charger le Directeur du
stock r6gulateur de modifier l'emplacement de ces stocks pour assurer des
opdrations commerciales dconomiques et efficaces.

Article 35. ROTATION DES STOCKS COMPOSANT LE STOCK RtGULATEUR

Le Directeur du stock r6gulateur veille b ce que tous les stocks composant le
stock r~gulateur soient achet6s et maintenus selon des normes de qualit6 com-
merciale dlev~es. I renouvelle le caoutchouc naturel entrepos6 dans le stock
r6gulateur de la mani~re n6cessaire pour assurer le respect de ces normes, en
prenant dfiment en conisiddration le coot de la rotation et ses r6percussions sur la
stabilit6 du march. Le cofit de la rotation est imputd sur le Compte du stock
r6gulateur.

Article 36. LIMITATION OU SUSPENSION DES OPI-RATIONS
DU STOCK RIGULATEUR

1. Nonobstant les dispositions de I'article 30, le Conseil, s'il est en session,
peut, par un vote spdcial, limiter ou suspendre les operations du stock r~gulateur
s'il estime que le respect des obligations imposdes au Directeur du stock rdgu-
lateur par ledit article ne permettra pas d'atteindre les objectifs du present
Accord.
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2. Si le Conseil n'est pas en session, le Directeur exdcutif peut, aprs
consultation avec le Prdsident, limiter ou suspendre les opdrations du stock
r~gulateur s'il estime que le respect des obligations imposdes au Directeur du
stock rrgulateur par l'article 30 ne permettra pas d'atteindre les objectifs du
prdsent Accord.

3. Immddiatement apr~s une decision de limiter ou de suspendre les op6-
rations du stock rrgulateur en vertu du paragraphe 2 du prdsent article, le
Directeur ex~cutif convoque une session du Conseil A l'effet d'examiner cette
decision. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'article 13, le Conseil se
rdunit dans les dix jours qui suivent la date de la limitation ou de la suspension et,
par un vote special, confirme ou annule ladite limitation ou suspension. Si, au
cours de cette session, le Conseil ne peut arriver A une decision, les operations du
stock rrgulateur reprennent sans aucune restriction imposee au titre du prdsent
article.

4. Aussi longtemps qu'une limitation ou une suspension des operations du
stock rrgulateur, drcidde en application du present article, reste en vigueur, le
Conseil revoit cette decision A des intervalles qui ne drpassent pas trois mois. Si,
lors d'une session ob il doit revoir la decision, le Conseil ne confirme pas, par un
vote special, la limitation ou la suspension, ou s'il n'arrive pas A une decision, les
operations du stock rrgulateur reprennent sans limitation.

Article 37. PINALISATION POUR NON-ACQUITTEMENT DES CONTRIBUTIONS
AU COMPTE DU STOCK RtGULATEUR

1. Si un membre ne s'est pas acquitt6 de son obligation de contribuer au
Compte du stock rrgulateur au dernier jour ou sa contribution est exigible, il est
rdputd 6tre en regard de paiement. Un membre en regard de soixantejours ou plus
ne compte pas comme membre dans un vote sur les questions visdes au
paragraphe 2 du prdsent article.

2. Les droits de vote et autres droits au Conseil d'un membre en retard de
soixantejours ou plus dans ses versements aux termes du paragraphe 1 du present
article sont suspendus, A moins que le Conseil, par un vote special, n'en decide
autrement.

3. Un membre en retard de paiement verse des int~rts calculAs au taux prd-
fdrentiel en vigueur dans le pays h6te A compter du dernierjour oii ces paiements
sont exigibles. L'arrir couvert par les autres membres importateurs et membres
exportateurs l'est A titre volontaire.

4. Lorsqu'il a 6t6 mis fin au drfaut de paiement bt la satisfaction du Conseil,
le membre en retard de soixantejours ou plus dans ses versements est r6tabli dans
ses droits de vote et autres droits. Si les sommes non vers~es ont W avancdes par
d'autres membres, ceux-ci sont remboursds int~gralement.

Article 38. AJUSTEMENT DES CONTRIBUTIONS

AU COMPTE DU STOCK Rf-GULATEUR

1. Quand il est procd A la repartition des voix At la premifire session
ordinaire de chaque exercice ou toutes les fois que la composition de l'Or-
ganisation change, le Conseil op~re l'ajustement n~cessaire de la contribution de
chaque membre au Compte du stock rdgulateur conformdment aux dispositions du
present article. A cette fin, le Directeur ex~cutif calcule:
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a) La contribution nette en esp~ces de chaque membre, en retranchant les
contributions remboursdes A ce membre conformment au paragraphe 2 du
prdsent article de la somme de toutes les contributions versdes par ce membre
depuis l'entrde en vigueur du prdsent Accord;

b) Le montant total net des appels de contributions, en additionnant les appels de
contributions consdcutifs et en retranchant le total des remboursements
effectuds conformment au paragraphe 2 du present article;

c) La contribution nette rdvisde de chaque membre, en rApartissant le montant
total net des appels de contributions entre les membres en fonction de la part
rdvisde de chaque membre dans le total des voix au Conseil en application de
l'article 14, sous rdserve du paragraphe 3 de l'article 27 et 6tant entendu que la
part de chaque membre dans le total des voix doit, aux fins du present article,
etre calculde sans tenir compte de la suspension des droits de vote d'un
membre ni de la nouvelle repartition des voix qui en rdsulte.

Quand la contribution nette en esp ces d'un membre d~passe sa contribution
nette rrvisde, la difference lui est remboursde par prdlvement sur le Compte du
stock r~gulateur deduction faite de tous intdrts de prnalisation 6ventuels. Quand
la contribution nette rdvisde d'un membre d~passe sa contribution nette en
esp~ces, il verse au Compte du stock rdgulateur la diffdrence majorde de tous
intdrets de pdnalisation dventuels.

2. Si le Conseil, eu 6gard aux paragraphes 2 et 3 de l'article 28, conclut qu'il
y a des contributions nettes en espices en sus des fonds nrcessaires pour soutenir
les operations du stock r~gulateur dans les quatre mois A venir, le Conseil
rembourse cet excddent de contributions nettes en espces ddduction faite des
contributions initiales, A moins qu'il ne decide, par un vote spdcial, de ne pas
procdder A ce remboursement ou de rembourser un montant moindre. La part des
membres dans le montant A rembourser est proportionnelle A leurs contributions
nettes en espices, deduction faite de tous intdrts de pdnalisation dventuels. Les
contributions qui restaient dues par des membres en retard de paiement sont
rdduites dans la proportion qui existe entre le montant A rembourser et la somme
des contributions nettes en espces.

3. A la demande d'un membre, le montant du remboursement auquel il a
droit peut etre conservd dans le Compte du stock r~gulateur. Si un membre
demande que le montant qui doit lui etre remboursd soit conserv6 dans le Compte
du stock rrgulateur, ce montant vient en deduction de toute contribution
additionnelle demandde en application de l'article 28. Le crddit conservd dans le
Compte du stock r~gulateur A la demande d'un membre porte un intdrt calculd au
taux d'intdrt moyen appliqud aux fonds drtenus sur le Compte du stock
rdgulateur b. partir du dernier jour oa le montant devrait normalement etre
remboursd audit membrejusqu'aujour qui prdcde celui oa il lui est effectivement
rendu.

4. Le Directeur exdcutif notifie immdiatement aux membres les ver-
sements, ou les remboursements, qu'il faut effectuer par suite d'ajustements
opdrs conformdment aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article. Ces versements
demandds aux membres, ou des remboursements en leur faveur, sont effecturs
dans les soixante jours de la date A laquelle le Directeur exdcutif a envoyd la
notification.
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5. Si l'encaisse disponible au Compte du stock r~gulateur ddpasse la valeur
totale des contributions nettes en espces des membres, les fonds exc6dentaires
sont distribu6s A la fin du present Accord.

Article 39. LE STOCK RIGULATEUR ET LES MODIFICATIONS
DES TAUX DE CHANGE

1. Si le taux de change entre le ringgit malaisien/dollar singapourien et les
monnaies des principaux membres exportateurs et importateurs de caoutchouc
naturel subit une modification d'une ampleur telle qu'elle a des incidences
importantes sur les operations du stock r~gulateur, le Directeur ex~cutif doit,
conformment A l'article 36, ou des membres peuvent, conformment A l'arti-
cle 13, convoquer une session extraordinaire du Conseil. Le Conseil se r~unit
dans les dix jours pour confirmer ou annuler les mesures ddjA prises par le
Directeur exdcutif en application de l'article 36, et peut, par un vote spdcial,
decider de prendre des mesures approprides, y compris la possibilit6 de rdviser la
fourchette de prix, en application des principes 6nonc~s A la premiere phrase des
paragraphes I et 6 de l'article 31.

2. Le Conseil, par un vote special, dtablit une procddure pour determiner ce
qu'est une modification importante de la paritd de ces monnaies h la seule fin
d'assurer la convocation en temps voulu du Conseil.

3. S'il existe entre le ringgit malaisien et le dollar singapourien une
divergence d'une ampleur telle qu'elle a des incidences importantes sur les
operations du stock r~gulateur, le Conseil se r~unit pour examiner la situation et
peut envisager l'adoption d'une seule monnaie.

Article 40. PROCIDURES DE LIQUIDATION DU COMPTE DU STOCK RIGULATEUR

1. A la fin du prd sent Accord, le Directeur du stock rdgulateur 6tablit un dtat
estimatif de toutes les d6penses d6coulant de la liquidation, ou du transfert ai un
nouvel accord international sur le caoutchouc naturel, des avoirs du Compte du
stock r6gulateur conformdment aux dispositions du pr6sent article, et rdserve le
montant correspondant dans un compte distinct. Si ces soldes sont insuffisants, le
Directeur du stock r~gulateur vend une quantit6 suffisante de caoutchouc naturel
du stock r6gulateur pour se procurer le montant additionnel n6cessaire.

2. La part de chaque membre dans le Compte du stock r~gulateur est
calculde comme suit :

a) La valeur du stock r~gulateur est la valeur de la quantit6 totale de
caoutchouc naturel de chaque type/qualit6 qu'il d6tient, calculde d'apr~s le plus
faible des prix courants des types/qualitds respectifs sur les places vis6es A
l'article 32 pendant les trente jours de place prdc6dant la date h laquelle le prdsent
Accord prend fin.

b) La valeur du Compte du stock r6gulateur est la valeur du stock r6gulateur
majorde des avoirs en esp~ces du Compte du stock r~gulateur A la date A laquelle
le present Accord prend fin et d6duction faite du montant r6servd en application
du paragraphe 1 du prdsent article.

c) La contribution nette en esp~ces de chaque membre est la somme des con-
tributions qu'il a vers~es pendant toute la dur6e du present Accord, d6duction
faite de tous les remboursements qu'il a regus en application de l'article 38; les
int6rets de p6nalisation pay6s conform6ment au paragraphe 3 de l'article 37 ne
constituent pas une contribution au Compte du stock r6gulateur.
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d) Si la valeur du Compte du stock r~gulateur est sup~rieure ou infArieure au
montant total des contributions nettes en espices, l'excAdent est rdparti entre les
membres proportionnellement a leur part des contributions nettes ponddr6e par
un coefficient temps en application du prdsent Accord. Tout d6ficit est rdparti
entre les membres proportionnellement au nombre moyen de voix ddtenu par cha-
cun pendant la pdriode oCi il a W membre. Pour fixer la part des d6ficits A la
charge de chaque membre, les voix de chaque membre sont calculdes sans qu'il
soit tenu compte de la suspension de ses droits de vote ou de toute redistribution
des voix en r6sultant.

e) La part de chaque membre dans le Compte du stock r6gulateur correspond
at sa contribution nette en espces, diminude ou major~e de sa part dans les
d6ficits ou les exc6dents du Compte du stock r6gulateur, d6duction faite de ses
obligations dventuelles au titre d'intdrets exigibles impay6s.

3. Si le prdsent Accord doit etre imm6diatement remplac6 par un nouvel
accord international sur le caoutchouc naturel, le Conseil, par un vote sp6cial,
adopte les procddures propres A assurer le transfert effectif au nouvel accord,
selon ce qu'exigera ledit accord, des parts dans le Compte du stock r6gulateur des
membres qui ont l'intention de participer au nouvel accord. Tout membre qui ne
veut pas participer au nouvel accord a droit au remboursement de sa part :

a) Par un pr61Mvement sur i'encaisse disponible proportionnel A sa part en
pourcentage dans le montant total des contributions nettes en esp6ces au
Compte du stock rdgulateur, dans les trois mois; et

b) Par pr6lvement sur le produit net de I'Acoulement des stocks constituant le
stock rdgulateur, au moyen de ventes m6thodiques ou au moyen d'un transfert
au nouvel accord international sur le caoutchouc naturel aux prix courants du
march6, l'op6ration devant etre terminde dans un ddlai de douze mois; A moins
que le Conseil, par un vote sp6cial, ne d6cide d'augmenter les paiements visds
A l'alinda a) du pr6sent paragraphe.

4. Si le present Accord prend fin sans tre remplac6 par un nouvel accord
international sur le caoutchouc naturel pr6voyant un stock rdgulateur, le Conseil,
par un vote spdcial, adopte des procddures devant r6gir l'dcoulement mdthodique
du stock rdgulateur dans le d6lai maximal sp6cifid au paragraphe 6 de l'article 66,
sous r6serve des prescriptions suivantes :

a) I n'est proc6d A aucun autre achat de caoutchouc naturel;

b) L'Organisation n'engage pas de nouvelles d~penses A l'exception de celles qui
sont n6cessaires pour 6couler le stock r6gulateur.

5. Sous r6serve du droit qu'ont les membres de choisir de se faire rem-
bourser leur part sous forme de caoutchouc naturel conformiment au paragra-
phe 6 du present article, tout montant en espcces restant 6ventuellement au
Compte du stock r6gulateur est imm6diatement distribu6 aux membres en pro-
portion de leur part telle qu'elle est d6finie au paragraphe 2 du present article.

6. Au lieu de se faire rembourser en espces la totalit6 ou une fraction de sa
part, chaque membre peut choisir de prendre sa part dans les avoirs du Compte du
stock rdgulateur sous forme de caoutchouc naturel, sous rdserve des procddures
adoptdes par le Conseil.
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7. Le Conseil adopte des procedures approprides pour l'ajustement et'le
remboursement des parts des membres dans le Compte du stock rdgulateur. Cet
ajustement tient compte :
a) de tout dcart pouvant exister entre le prix du caoutchouc naturel spdcifid A

l'alinda a) du paragraphe 2 du prdsent article et les prix auxquels une partie ou
la totalit6 du stock r~gulateur est vendue en application des procddures
d'6coulement du stock r6gulateur; et

b) de la diff6rence entre le montant estimatif et le montant effectif des d6penses
de liquidation.

8. Le Conseil se rdunit dans les trente jours suivant la fin des transactions
du Compte du stock r6gulateur pour proc6der A la liquidation d6finitive des
comptes des membres dans les trente jours suivants.

CHAPITRE IX. RELATIONS AVEC LE FONDS COMMUN
POUR LES PRODUITS DE BASE

Article 41. RELATIONS AVEC LE FONDS COMMUN
POUR LES PRODUITS DE BASE

Quand le Fonds commun pour les produits de base commencera h fonc-
tionner, le Conseil tirera pleinement parti des facilitds offertes par cet organisme,
en conformitd des principes dnonc6s dans l'Accord portant crdation du Fonds
commun pour les produits de base. Le Conseil ndgociera A cette fin avec le Fonds
commun des conditions et modalit6s mutuellement acceptables pour un accord
d'association A signer avec le Fonds commun.

CHAPITRE x. APPROVISIONNEMENTS ET ACCS AUX MARCHf-S
ET AUTRES MESURES

Article 42. APPROVISIONNEMENTS ET ACCtS AUX MARCHI-S

1. Les membres exportateurs, dans toute la mesure possible, s'engagent A
mettre en oeuvre des politiques et des programmes permettant de maintenir un
approvisionnement rdgulier des consommateurs en caoutchouc naturel.

2. Les membres importateurs, dans toute la mesure possible, s'engagent A
mettre en oeuvre des politiques permettant de maintenir l'acc~s ii leurs marchds
pour le caoutchouc naturel.

Article 43. AUTRES MESURES

1. En vue d'atteindre les objectifs du prdsent Accord, le Conseil d6finit et
propose des mesures et techniques approprides tendant A promouvoir :

a) Le d~veloppement de l'dconomie du caoutchouc naturel par les membres
producteurs grice A l'accroissement et A l'am6lioration de la production, de la
productivit6 et de la commercialisation, augmentant ainsi les recettes d'exporta-
tion des membres producteurs tout en amdliorant la sdcuritd de l'offre. A cet effet,
le Comit6 des autres mesures proc~de A des analyses dconomiques et techniques
afin de ddfinir :

i) Des programmes et projets de recherche-ddveloppement relative au caout-
chouc naturel prdsentant un intdrdt pour les membres exportateurs et les

Vol. 1521.1-26364



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

membres importateurs, y compris une recherche scientifique dans des do-
maines spdcifiques;

ii) Des programmes et projets de nature A amdliorer la productivit6 de l'industrie
du caoutchouc naturel;

iii) Des moyens d'amdliorer la qualitd des approvisionnements de caoutchouc
naturel et d'uniformiser la sp6cification des qualitds et la prdsentation du
caoutchouc naturel; et

iv) Des mthodes permettant d'amdliorer le traitement, la commercialisation et la
distribution du caoutchouc naturel A l'dtat brut.

b) La mise au point d'utilisations finales du caoutchouc naturel. A cet effet,
le Comitd des autres mesures proc~de A des analyses 6conomiques et techniques
approprides afin de d~finir des programmes et projets qui aboutissent A un
accroissement de l'usage du caoutchouc naturel et A de nouvelles utilisations.

2. Le Conseil examine les incidences financi~res de ces mesures et tech-
niques et s'efforce de promouvoir et de faciliter l'apport de ressources financibres
suffisantes, de la mani~re appropri~e, par des sources telles que les institutions
financi ,res internationales et le deuxi~me compte du Fonds commun pour les pro-
duits de base quand il sera mis en place.

3. Le Conseil peut faire des recommandations, s'il y a lieu, aux membres,
aux institutions internationales et autres organisations en vue de promouvoir la
mise en oeuvre de mesures spdcifiques en application du pr6sent article.

4. Le Comit6 des autres mesures revoit p6riodiquement l'application des
mesures que le Conseil d6cide de promouvoir et de recommander, et fait rapport A
ce sujet au Conseil.

CHAPITRE XI. CONSULTATIONS AU SUJET DES POLITIQUES INTI-RIEURES

Article 44. CONSULTATIONS

Le Conseil proc~de b des consultations, quand un membre le demande, au
sujet des politiques gouvernementales concernant le caoutchouc naturel qui ont
des incidences directes sur l'offre ou sur la demande. Le Conseil peut soumettre
ses recommandations aux membres pour examen.

CHAPITRE XII. STATISTIQUES, I1TUDES ET INFORMATION

Article 45. STATISTIQUES ET INFORMATION

1. Le Conseil rassemble, classe et, au besoin, publie les statistiques sur le
caoutchouc naturel et les domaines connexes qui sont n6cessaires au bon fonc-
tionnement du prdsent Accord.

2. Les membres doivent communiquer rapidement de faron aussi complete
que possible au Conseil les donn~es disponibles par types et qualit~s sp6cifiques
concernant la production, la consommation et le commerce international du
caoutchouc naturel.

3. Le Conseil peut aussi demander aux membres de fournir d'autres
informations disponibles, y compris des renseignements sur des domaines con-
nexes, qui peuvent etre n6cessaires au bon fonctionnement du prdsent Accord.
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4. Les membres doivent fournir, dans un ddlai raisonnable, toutes les
statistiques et informations susmentionndes dans toute la mesure possible
compatible avec leur legislation nationale et par les moyens qui leur conviennent
le mieux.

5. Le Conseil dtablit des relations dtroites avec les organismes internatio-
naux approprids, dont le Groupe international d'dtude du caoutchouc, et avec les
bourses de commerce pour veiller A ce que des donndes r6centes et fiables soient
disponibles sur la production, la consommation, les stocks, le commerce inter-
national et les prix du caoutchouc naturel et sur d'autres facteurs qui influencent
la demande et l'offre de caoutchouc naturel.

6. Le Conseil veille A ce qu'aucune des informations publides ne porte
atteinte au secret des op6rations des particuliers ou des soci-tds qui produisent,
traitent ou commercialisent le caoutchouc naturel ou des produits apparent6s.

Article 46. EVALUATION ANNUELLE, ESTIMATIONS ET tTUDES

1. Le Conseil dtablit une dvaluation annuelle de la situation mondiale du
caoutchouc naturel et des domaines connexes, compte tenu des renseignements
communiquds par les membres et par tous les organismes intergouvernementaux
et internationaux comp6tents.

2. Au moins une fois par semaine, le Conseil proc~de en outre A une esti-
mation de la production, de la consommation, des exportations et des importa-
tions de caoutchouc naturel, si possible par types et qualitds sp6cifiques, pour le
semestre suivant. I communique ces estimations aux membres.

3. Le Conseil dtablit, ou prend les dispositions voulues pour dtablir, des
dtudes sur les tendances de la production, de la consommation, du commerce, de
la commercialisation et des prix du caoutchouc naturel, ainsi que sur les
probl~mes A court et A long terme de l'Aconomie mondiale du caoutchouc naturel.

Article 47. EXAMEN ANNUEL

1. Le Conseil examine chaque ann6e le fonctionnement du prdsent Accord
eu 6gard aux objectifs 6nonces A l'article premier. Il informe les membres des
rdsultats de l'examen.

2. Le Conseil peut ensuite formuler des recommandations A l'intention des
membres et ultdrieurement prendre des mesures dans les limites de sa compdetence
pour amdliorer l'efficacit6 du fonctionnement du prdsent Accord.

CHAPITRE XIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 48. OBLIGATIONS GINIRALES ET RESPONSABILITI-S DES MEMBRES

1. Pendant la durde du prAesent Accord, les membres mettront tout en oeuvre
et coopdreront pour favoriser la rdalisation des objectifs du pr6sent Accord et ne
prendront aucune mesure allant a l'encontre desdits objectifs.

2. Les membres chercheront en particulier A am(liorer la situation de
l'dconomie du caoutchouc naturel et A encourager la production et l'emploi de ce
produit de mani~re A promouvoir ia croissance et la modernisation de l'Aconomie
du caoutchouc naturel dans l'int6ret mutuel des producteurs et des consom-
mateurs.
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3. Les membres acceptent de se consid6rer lids par toutes les d6cisions que
le Conseil prendra en application du prdsent Accord et ne prendront pas de
mesures qui auraient pour effet de limiter ou de contrecarrer ces d6cisions.

4. La responsabilit6 des membres d6coulant du fonctionnement du prdsent
Accord, que ce soit envers l'Organisation ou envers des tierces parties, est limitde
A leurs seules obligations concernant les contributions au budget administratif et
au financement du stock rd6ulateur en application et en conformitd des chapi-
tres VII et VIII du pr6sent Accord, ainsi qu'A toutes obligations pouvant etre
assum6es par le Conseil en vertu de l'article 41.

Article 49. OBSTACLES AU COMMERCE

1. Le Conseil ddtermine, d'apr~s l'dvaluation annuelle de la situation
mondiale du caoutchouc visde A l'article 46, les obstacles A l'expansion du com-
merce du caoutchouc naturel sous forme brute, semi-transform6e ou modifi6e.

2. Le Conseil peut, aux fins du pr6sent article, recommander aux membres
de rechercher dans les organismes internationaux appropri6s des mesures con-
crates mutuellement acceptables destindes h supprimer progressivement ces
obstacles et, si possible, A les 61iminer compl~tement. I1 examine pdriodiquement
les r6sultats de ces recommandations.

Article 50. TRANSPORT ET STRUCTURE DU MARCHt DU CAOUTCHOUC NATUREL

Le Conseil devrait encourager et faciliter la promotion de taux de fret rai-
sonnables et 6quitables et l'amdlioration du syst me de transport, de fagon A
assurer des approvisionnements r6guliers aux marchds et A permettre des
6conomies sur le cofit des produits commercialis6s.

Article 51. MESURES DIFFfRENCIt-ES ET CORRECTIVES

Les membres en d6veloppement importateurs, et ceux des pays les moins
avancds qui sont membres, dont les intdrdts sont 16sds par des mesures prises en
application du pr6sent Accord, peuvent s'adresser au Conseil pour des mesures
diff6renci6es et correctives approprides. Le Conseil envisage de prendre de telles
mesures appropri6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de la section III de la
rdsolution 93 (IV) de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le ddve-
loppement.

Article 52. DISPENSES

1. Quand des circonstances exceptionnelles ou des raisons de force majeure
qui ne sont pas expressdment envisag6es dans le pr6sent Accord l'exigent, le
Conseil peut, par un vote sp6cial, dispenser un membre d'une obligation prescrite
par le pr6sent Accord si les explications donndes par ce membre le convainquent
quant aux raisons qui l'emp~chent de respecter cette obligation.

2. Quand il accorde une dispense A un membre en vertu du paragraphe 1 du
prdsent article, le Conseil pr6cise les modalits, les conditions, la durde et les
motifs de cette dispense.

Article 53. NORMES DE TRAVAIL IQUITABLES

Les membres ddclarent qu'ils s'efforceront d'appliquer des normes de travail
propres A amdliorer le niveau de vie de la main-d'ceuvre dans leur secteur du
caoutchouc naturel.
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CHAPITRE XIV. PLAINTES ET DIFFf-RENDS

Article 54. PLAINTES

1. Toute plainte contre un membre pour manquement aux obligations que le
prdsent Accord lui impose est, A la demande du membre auteur de la plainte,
dfdrde au Conseil, qui statue apr~s consultation des membres intdressds.

2. La decision par laquelle le Conseil estime qu'un membre a manqud aux
obligations que le prdsent Accord lui impose sp6cifie la nature du manquement.

3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non A la suite d'une plainte,
qu'un membre a enfreint le present Accord, le Conseil peut, par un vote spAcial et
sans prdjudice des autres mesures express~ment pr~vues dans d'autres articles du
present Accord :

a) Suspendre les droits de vote de ce membre au Conseil et, s'il le juge nd-
cessaire, suspendre tous autres droits du membre en question, y compris le
droit d'exercer une fonction au Conseil ou A l'un quelconque des comit6s
instituds en application de l'article 18 ainsi que le droit d'etre admis comme
membre de ces comit6s, jusqu'A ce qu'il se soit acquittd de ses obligations, ou

b) Prendre la d6cision prdvue A I'article 64, si le manquement entrave s6rieu-
sement le fonctionnement du prdsent Accord.

Article 55. DIFFtRENDS

1. Tout diffdrend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Accord qui n'est pas rdgld entre les membres en cause est, A la demande de tout
membre partie au diffArend, d6fdrd au Conseil pour decision.

2. Quand un diffdrend est d6fdrd au Conseil en vertu du paragraphe 1 du
prdsent article, une majorit6 des membres d6tenant au moins le tiers du total des
voix peut demander au Conseil de prendre, aprils examen de I'affaire et avant de
rendre sa d6cision, l'opinion, sur la question en litige, d'une commission con-
sultative, constitute ainsi qu'il est indiqud au paragraphe 3 du prdsent article.

3. a) A moins que le Conseil, par un vote spdcial, n'en d6cide autrement, la
commission consultative est compos~e de cinq personnes se r~partissant comme
suit

i) Deux personnes, ddsigndes par les membres exportateurs, dont l'une possode
une grande exp6rience des questions du genre de celle qui est en litige et
l'autre est un juriste qualifi6 et expdrimentd;

ii) Deux personnes de qualifications analogues, d6sign6es par les membres
importateurs; et

iii) Un president choisi A I'unanimit6 par les quatre personnes dosigndes
conform6ment aux sous-alindas i) et ii) du present alinda ou, en cas de
d saccord entre elles, par le President du Conseil;

b) Des ressortissants de membres et de non-membres peuvent sidger A la
commission consultative;

c) Les membres de la commission consultative sifgent b titre personnel et
sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement;

d) Les dpenses de la commission consultative sont A la charge de l'Or-
ganisation.

Vol. 1521, 1-26364



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 141

4. L'opinion motiv~e de la commission consultative est soumise au Conseil
qui, apr~s avoir pris en consideration toutes les donndes pertinentes, statue par un
vote spdcial.

CHAPITRE XV. CLAUSES FINALES

Article 56. SIGNATURE

Le present Accord sera ouvert A la signature des gouvernements invites A la
Confdrence des Nations Unies sur le caoutchouc naturel, 1985, au Siege de
l'Organisation des Nations Unies, du le mai au 31 d~cembre 1987 inclus.

Article 57. D~fPOSITAIRE

Le Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies est dosignd comme
d~positaire du present Accord.

Article 58. RATIFICATION, ACCEPTATION ET APPROBATION

1. Le present Accord est sujet A ratification, acceptation ou approbation par
les gouvernements signataires conformment A leur procedure constitutionnelle
ou institutionnelle.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront
d6posds aupris du ddpositaire le 11, janvier 1989 au plus tard. Le Conseil pourra
toutefois accorder des ddlais aux gouvernements signataires qui n'auront pu
d~poser leur instrument A cette date.

3. Chaque gouvernement qui depose un instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation se d6clare, au moment du ddp6t, membre exportateur ou
membre importateur.

Article 59. NOTIFICATION D'APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

1. Un gouvernement signataire qui a l'intention de ratifier, d'accepter ou
d'approuver le pr6sent Accord, ou un gouvernement pour lequel le Conseil a fixd
des conditions d'adhAsion mais qui n'a pas encore pu d~poser son instrument,
peut, AL tout moment, notifier au d~positaire qu'il appliquera intAgralement le
present Accord AL titre provisoire, soit quand celui-ci entrera en vigueur
conformment A l'article 60, soit, s'il est ddjA en vigueur, A une date sp~cifide.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, un gou-
vernement peut stipuler, dans sa notification d'application A titre provisoire, qu'il
appliquera le prdsent Accord seulement dans les limites de ses procedures cons-
titutionnelles et/ou Igislatives. Le gouvernement qui fait une telle stipulation doit
toutefois honorer toutes ses obligations financi~res relatives au Compte adminis-
tratif. La qualitd de membre provisoire reconnue au gouvernement qui fait une
telle notification ne l'est que pour les douze mois suivant l'entrAe en vigueur
provisoire du prdsent Accord. S'il s'av~re n6cessaire de proc6der A un appel de
fonds destinds au Compte du stock r~gulateur pendant les douze mois en question,
le Conseil prend une d6cision quand au statut d'un gouvernement ayant la qualit6
de membre provisoire en vertu du present paragraphe.

Article 60. ENTRItE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur A titre d6finitif le 23 octobre 1987,
ou A toute date ultdrieure, si, A cette date, des gouvernements totalisant au moins
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80% des exportations nettes indiqudes A l'annexe A du present Accord, et des
gouvernements totalisant au moins 80% des importations nettes indiqudes A l'an-
nexe B du present Accord, ont d~pos6 leurs instruments de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adhsion, ou ont assum6 dans son intdgralit6 leur
engagement financier A l'dgard du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire le 23 octobre
1987, ou A une date quelconque avant le 11 janvier 1989, si des gouvernements
totalisant au moins 75 % des exportations nettes indiqu6es A l'annexe A du prdsent
Accord, et des gouvernements totalisant au moins 75% des importations nettes
indiqu6es A l'annexe B du present Accord, ont ddposd leurs instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou ont notifi6 au d6positaire en vertu
du paragraphe 1 de I'article 59 qu'ils appliqueront le pr6sent Accord A titre
provisoire et qu'ils assumeront dans son intdgralitd leur engagement financier A
l'6gard du prdsent Accord. Le present Accord restera en vigueur A titre provisoire
pendant douze mois au maximum, A moins qu'il n'entre en vigueur A titre ddfinitif
en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article ou que le Conseil n'en decide
autrement en application du paragraphe 4 du present article.

3. Si le present Accord n'entre pas en vigueur A titre provisoire en appli-
cation du paragraphe 2 du pr6sent article au 1 janvier 1989, le Secr6taire gdn6ral
de l'Organisation des Nations Unies invitera, aussit6t qu'il le jugera possible
apr~s cette date, les gouvernements qui auront d6posd leurs instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou qui lui auront notifi6 qu'ils
appliqueront le prdsent Accord A titre provisoire, A se rdunir en vue de re-
commander s'ils devraient ou non prendre les dispositions n6cessaires pour
mettre le prdsent Accord en vigueur entre eux, A titre provisoire ou ddfinitif, en
totalitd ou en partie. Si aucune conclusion n'est arrte A cette rdunion, le
Secrtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies pourra convoquer ult6-
rieurement d'autres r6unions semblables, s'il le juge appropri6.

4. Si les conditions prdvues au paragraphe 1 du present article pour l'entroe
en vigueur du present Accord A titre d6finitif ne sont pas remplies pendant la
pdriode de douze mois civils durant laquelle l'Accord dtait en vigueur A titre
provisoire en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, le Conseil, au plus tard un
mois avant la fin de la p6riode de douze mois susmentionnAe, examinera l'avenir
du prdsent Accord et, sous rdserve du paragraphe 1 du prdsent article, d6cidera,
par un vote sp6cial :
a) De mettre le pr6sent Accord en vigueur A titre d6finitif entre les membres du

moment, en totalitd ou en partie;
b) De maintenir le present Accord en vigueur A titre provisoire entre les membres

du moment, en totalitA ou en partie, pour une annie de plus; ou
c) De ren~gocier le prdsent Accord.
Si le Conseil n'arrive A aucune d6cision, le pr6sent Accord prendra fin A
l'expiration de la pdriode de douze mois. Le Conseil informera le d6positaire de
toute decision prise en vertu du present paragraphe.

5. Si un gouvernement d6pose son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhsion apros l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, celui-ci
entrera en vigueur pour ledit gouvernement A la date de ce d6p6t.

6. Le Directeur exdcutif de l'Organisation convoquera la premiere session
du Conseil aussit6t que possible apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Article 61. ADHfSION

1. Les gouvernements de tous les Etats peuvent adhdrer au pr6sent Accord.
L'adhsion est soumise aux conditions que le Conseil determine et qui com-
prennent, entre autres, un ddlai pour le ddp6t des instruments d'adhdsion, le
nombre de voix attribu6es et les obligations financi~res. Le Conseil peut toutefois
accorder une prorogation aux gouvernements qui sont dans l'impossibilitA de
d~poser leur instrument d'adhdsion dans le ddlai fix6.

2. L'adhdsion se fait par le ddp6t d'un instrument d'adhdsion aupr~s du
d6positaire. L'instrument d'adh~sion doit stipuler que le gouvernement accepte
toutes les conditions fixdes par le Conseil.

Article 62. AMENDEMENTS

1. Le Conseil peut, par un vote spAcial, recommander aux membres des
amendements au present Accord.

2. Le Conseil fixe la date A laquelle les membres doivent notifier au
d6positaire qu'ils acceptent I'amendement.

3. Tout amendement prend effet 90jours apr~s que le d6positaire a requ des
notifications d'acceptation de membres constituant au moins les deux tiers des
membres exportateurs et totalisant au moins 85% des voix des membres
exportateurs, et de membres constituant au moins les deux tiers des membres
importateurs et totalisant au moins 85% des voix des membres importateurs.

4. Apr~s que le d6positaire a inform le Conseil que les conditions requises
pour que l'amendement prenne effet ont W satisfaites et nonobstant les dis-
positions du paragraphe 2 du prdsent article relatives A la date fix6e par le Conseil,
tout membre peut encore notifier au d6positaire qu'il accepte l'amendement, A
condition que cette notification soit faite avant que l'amendement prenne effet.

5. Tout membre qui n'a pas notifid son acceptation d'un amendement A la
date A laquelle ledit amendement prend effet cesse d'tre partie contractante au
prdsent Accord A compter de cette date, h moins qu'il n'ait prouv6 au Conseil qu'il
n'a pas pu accepter I'amendement en temps voulu par suite de difficultds ren-
contrdes pour mener A terme sa proc6dure constitutionnelle ou institutionnelle et
que le Conseil ne decide de prolonger pour ledit membre le ddlai d'acceptation. Ce
membre n'est pas lid par l'amendement tant qu'il n'a pas notifid qu'il l'accepte.

6. Si les conditions requises pour que l'amendement prenne effet ne sont
pas satisfaites A la date fixde par le Conseil conformment au paragraphe 2 du
prdsent article, l'amendement est r6put6 retird.

Article 63. RETRAIT

1. Tout membre peut se retirer du prdsent Accord A tout moment apris 'en-
tr6e en vigueur de celui-ci en notifiant son retrait au d~positaire. Ledit membre
informe simultandment le Conseil de la decision qu'il a prise.

2. Un an aprs que sa notification a W reque par le d6positaire, ledit
membre cesse d'etre partie contractante au pr6sent Accord.

Article 64. EXCLUSION

Si le Conseil conclut qu'un membre a manqud aux obligations que le prdsent
Accord lui impose et qu'il ddcide en outre que ce manquement entrave
sdrieusement le fonctionnement du prdsent Accord, il peut, par un vote sp6cial,
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exclure ce membre du present Accord. Le Conseil en donne immdiatement
notification au d~positaire. Ledit membre cesse d'etre partie contractante au
pr6sent Accord un an apr~s la date de la d6cision du Conseil.

Article 65. LIQUIDATION DES COMPTES DES MEMBRES QUI SE RETIRENT OU SONT
EXCLUS OU DES MEMBRES QUI NE SONT PAS EN MESURE D'ACCEPTER UN
AMENDEMENT

1. Conform~ment au pr6sent article, le Conseil procde A la liquidation des
comptes d'un membre qui cesse d'etre partie contractante au prdsent Accord en
raison :
a) De ia non-acceptation d'un amendement au pr6sent Accord en application de

l'article 62;

b) Du retrait du present Accord en application de l'article 63; ou
c) De l'exclusion du present Accord en application de l'article 64.

2. Le Conseil garde toute contribution vers6e au Compte administratif par
un membre qui cesse d'etre partie contractante au pr6sent Accord.

3. Le Conseil rembourse, conform6ment A l'article 40, la part que d6tient
dans le Compte du stock r6gulateur un membre qui cesse d'etre partie con-
tractante par suite de son-acceptation d'un amendement au present Accord, de
retrait ou d'exclusion, d6duction faite de la part dudit membre dans d'dventuels
exc~dents.

a) Le remboursement A un membre qui cesse d'8tre partie contractante en
raison de la non-acceptation d'un amendement au prdsent Accord est effectud un
an apr~s que l'amendement en cause est entr6 en vigueur.

b) Le remboursement h un membre qui se retire est effectud dans un ddlai de
60 jours apr~s que ledit membre cesse d'etre partie contractante au prdsent
Accord, h moins que par suite de ce retrait le Conseil d6cide de mettre fin au
pr6sent Accord, en application du paragraphe 5 de l'article 66, avant le rem-
boursement, auquel cas les dispositions de l'article 40 et du paragraphe 6 de
I'article 66 sont applicables.

c) Le remboursement A un membre qui est exclu est effectud dans un dd1ai de
60 jours apri-s que ledit membre cesse d'etre partie contractante au pr6sent
Accord.

4. Si le Compte du stock r6gulateur ne peut effectuer le remboursement en
espces exigibles en application de l'alin6a a), b) ou c) du paragraphe 3 du pr6sent
article sans que la viabilitd du Compte du stock r6gulateur en soit compromise ou
sans qu'il soit n6cessaire de proc6der A un appel de contributions suppl6mentaires
aupr~s des membres pour couvrir le montant A rembourser, le remboursement est
diffr6 jusqu'.A ce que la quantit6 n6cessaire de caoutchouc naturel du stock
r6gulateur puisse etre vendue A un prix 6gal ou sup~rieur au prix d'intervention
sup6rieur. Si, avant la fin de la p6riode d'une ann6e stipulde A I'article 63, le
Conseil informe un membre qui se retire que le remboursement devra etre differd
conform~ment au present paragraphe, la p6riode d'une annie entre la notification
de l'intention de retrait et le retrait effectif peut, si le membre qui se retire le
ddsire, etre prolong~e jusqu'a ce que le Conseil informe ce membre que le rem-
boursement de sa part peut Wre effectu6 dans les 60 jours.
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5. Un membre qui a requ en remboursement un montant approprid en appli-
cation du pr6sent article n'aura droit A aucune part du produit de la liquidation de
l'Organisation. Il ne pourra lui tre imput6 non plus aucun d6ficit dventuel de
l'Organisation apr~s que le remboursement aura At effectud.

Article 66. DUR-E, PROROGATION ET FIN DU PRfSENT ACCORD
1. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans A

compter de la date d'entr~e en vigueur, A moins qu'il ne soit prorogd en appli-
cation du paragraphe 3 du present article ou qu'il n'y soit mis fin en application du
paragraphe 4 ou du paragraphe 5 du prdsent article.

2. Avant l'expiration de la p6riode de cinq ans vis~e au paragraphe 1 du
present article, le Conseil peut, par un vote sp6cial, decider de rendgocier le
present Accord.

3. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, d6cider de proroger le prdsent
Accord pour une pdriode ou des pdriodes ne d~passant pas deux ans au total, A
partir de la date d'expiration de la pdriode de cinq ans visde au paragraphe I du
pr6sent article.

4. Si un nouvel accord international sur le caoutchouc naturel est nAgociA et
entre en vigueur alors que le pr6sent Accord est en cours de prorogation con-
formdment'au paragraphe 3 du prdsent article, le present Accord, tel qu'il a W
prorog6, prend fin au moment de l'entrde en vigueur du nouvel accord.

5. Le Conseil peut a tout moment, par un vote special, d6cider de mettre fin
au pr6sent Accord avec effet A la date de son choix.

6. Nonobstant la fin du pr6sent Accord, le Conseil continue d'exister pen-
dant une p~riode ne d6passant pas trois ans pour procdder A la liquidation de
l'Organisation, y compris la liquidation des comptes, et A la cession des avoirs en
conformit6 des dispositions de l'article 40 et sous r6serve des d6cisions per-
tinentes aL prendre par un vote sp6cial, et il a, pendant ladite pdriode, les pouvoirs
et fonctions qui peuvent lui tre n~cessaires A ces fins.

7. Le Conseil notifie au d~positaire toute d6cision prise en application du
pr6sent article.

Article 67. RtSERVES
Aucune r6serve ne peut etre faite en ce qui concerne l'une quelconque des

dispositions du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont apposd leurs
signatures sous le pr6sent Accord aux dates indiquAes.

FAIT A Genbve, le 20 mars mil neuf cent quatre-vingt-sept, les textes du
present Accord en anglais, en arabe, en chinois, en espagnol, en frangais et en
russe faisant 6galement foi.
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ANNEXE A

PAYS EXPORTATEURS ET LEURS PARTS, CALCULIES AUX FINS DE L'ARTICLE 60,
DANS LE TOTAL DES EXPORTATIONS NETTES DES PAYS

Pourcentages$

B irm anie ......................................................... 0,381
B olivie ........................................................... 0,063
C am eroun ........................................................ 0,494
C 6te d'Ivoire ..................................................... 0,887
G hana ............................................................ 0,009
G uatem ala ........................................................ 0,273
Indone sie ......................................................... 27,363
L iberia ........................................................... 2,304
M alaisie .......................................................... 44,361
N igeria ........................................................... 0,827
Papouasie-Nouvelle-Guinde ......................................... 0,107
Philippines ........................................................ 0,241
Sri L anka ........................................................ 3,842
T haflande ......................................................... 17,253
V iet N am ......................................................... 1,141
Z afre ............................................................. 0,454

TOTAL 100,000

a) Les parts sont exprimdes en pourcentage du total des exportations nettes de caoutchouc
naturel pendant la p riode quinquennale 1981-1985.

ANNEXE B

PAYS ET GROUPES DE PAYS IMPORTATEURS ET LEURS PARTS, CALCULIES AUX FINS
DE L'ARTICLE 60, DANS LE TOTAL DES IMPORTATIONS NETTES DES PAYS

Pourcentagesa)

A rgentine ......................................................... 0,936
A ustralie ......................................................... 1,146
A utriche .......................................................... 0,872
Brdsil .................... ................................ 1,732
B ulgarie .......................................................... 0,521
C anada ........................................................... 3,344
C hine ............................................................ 6,996
Communautd dconomique europtenne ............................... 25,771

Allemagne, Rdpublique federale d' ................................ 6,480
Belgique-Luxembourg ........................................... 1,209
D anem ark ...................................................... 0,123
E spagne ........................................................ 3,251
F rance ......................................................... 5,257
G rbce .......................................................... 0,299
Irlande ......................................................... 0,168
Italie ........................................................... 4,130
Pays-Bas ....................................................... 0,442
Portugal ........................................................ 0,343
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ............. 4,069
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Pourcentages
a)

C osta Rica ........................................................ 0,076
Egypte ........................................................... 0,274
Etats-Unis d'Amdrique ............................................. 24,420
Finlande .......................................................... 0,267
Inde ............................................................. 1,092
Iraq .............................................................. 0,077
Jam aique ......................................................... 0,023
Japon ............................................................ 17,540
M adagascar ....................................................... 0,000
M alte ............................................................ 0,000
M aroc ............................................................ 0,195
M exique .......................................................... 1,782
N orvege .......................................................... 0,110
N ouvelle-Z4lande ................................................. 0,222
Panam a .......................................................... 0,030
Pologne .......................................................... 1,735
R oum anie ........................................................ 1,472
Suiede ............................................................ 0,422
Suisse ............................................................ 0,095
Tchdcoslovaquie .................................................. 1,604
Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques ........................ 6,821
V enezuela ........................................................ 0,425

TOTAL 100,000

" Les parts sont exprimdes en pourcentage du total des importations nettes de caoutchouc
naturel pendant la pdriode triennale 1983-1985.

ANNEXE C

COOTS ESTIMATIF DU STOCK RIGULATEUR, CALCULI PAR LE PRISIDENT

DE LA CONFIRENCE DES NATIONS UNIES SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL, 1985

D'aprA-s le coot effectif de l'acquisition et du fonctionnement du stock r~gulateur
existant d'environ 360 000 tonnes de 1982 A mars 1987, le coot de l'acquisition et du
fonctionnement d'un stock rdgulateur de 550 000 tonnes pourrait se calculer en multipliant
ce chiffre par le prix de d6clenchement infArieur (161 cents de Malaisie/Singapour le
kilogramme) et en ajoutant au rdsultat un montant dquivalant A 30% de ce prix.

[Pour les signatures, voir p. 223 du prdsent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KAYHAPOAHOE COFVJAIIEHHE HO HATYPAJIbHOMY
KAYtIYKY 1987 FOA

IPEAMrBYIA

;joroBapHBaoIHecm CTOpOHbl,

ccbIJlastCb Ha Leraiapaum4o H [porpaMMy geRCTBHFI no YCTaHo~eHHIO HOBOO
Me)xcEyHapotIHOFO 3KOHOMHqieCKOrO nopuxwa,*

lpH3HaBa, B tiaCTHOCTH, Ba)KHoe 3natieHe pe30J1O1HH 93 (IV) KOH4epeHUHH
Opran3auHH 06-beAHneHnHbix HanIHi no ToproJie H pa3BHTHIO, npnHHTOri Ha ee
qeTBepToR ceCCHH, peo30o11UHH 124 (V), npHHAToT Ha ee nISTO ceccnn, H peo30JOuIHH
155 (VI), rpHHSTOR Ha ee luecToH ceccii, o6 HHTerpHpoBaHHoAi nporpaMMe wJmi
cbIpbeBbIX TOBapOB,

nfH3HaBaA Ba)KHoe 3HaIeHHe HaTypa~AbHOrO ayqya =IA 3KOHOMHKH yqacT-
HHKOB, oco6eHo ARA 3KCHOPTa 3KCnOpTHpyIOIUHX yqaCTHHKOB H yaoBmeTBopenln
noTpe6HocTeR HMnOpTHPYIOIHX ymacTHHKoB,

ipH3HaBaA ajiaee, 'TO cTa6HJIH3aUnH UeH Ha HaTypaJibHbiHr Kay'yK oTBe'taeT
nnTepecaM flpoH3BOAHTeJneri, rioTpe6HTeJIeA H PbHKa HaTypaJbH0oro Kay'tyla H 4TO
MexnyHapoxnoe cornamueHne no HaTypaJbHOMY KayLyly MO)KeT 3HaXIHTeibHO
cnoco6cTBOBaTb pocTy H pa3BHTHIO npOMbiuIneHHOCTH aTypasibnoro Kayqyra B
nnTepecax KaK npoH3BO4HTeJneA, TaK H noTpe6HTeJefi,

aIOrOBOPHJIHCb 0 HH)KecJ peXyoieM:

FJrABA i. LIEJi

CmambA 1. I.JIH

IeJlb Me)IAyHapoaHoro cor aineHnH no HaTypajnbHoMy Kay'y!y 1987 rota
(nMenyeMoro gasee 0«HacToAIUmHM CornameHneM >), HMeA B BHay RocTmHKeHHe CO-
OTBeTCTBYIOIUHX iieieii, yCTanoBJieHHbIX KoH4epenuneA OpraHH3aUHH 06-beunHen-
Hbix Halwfi no Toproane H pan3BHTHO B ee pe3oJIOUHAX 93 (IV), 124 (V) H 155 (VI)
o6 IHTerpnpoBanHof nporpaMMe RIS CblpbeBbX ToBapoB, 3arJIuoqaeTCA, B
xiaCTHOCTH, B CJIIayIOJlteM:

a) ao6nBaTbcq c6aJiaHcnpoBaHnoro poca npenano)KeHA Haaypaimnoro Kayya H
cnpoca Ha Hero, TeM caMbiM cnoco6cTByA cMxrqeHnIO cepbe3HbIX TpyanHocTe,
Bo3HHKalOUiHX B CBA3H C H3JIHUIKaMH HJ1H HeXBaTKOA HaTypaJIbHorO Kay'Iyca;

b) ao6HBaTbCA yCToHBbIX YCJRObHR TOprOBJIH HaTypanbHbIM KayqyKoM nocpea-
CTBOM YCTpaHeHHA pe3MepHbX Kojie6aHH UeH Ha HaTypaJibHbi KayqyK, He6ja-
ronpHTHO BO3,aeicTByIouHX Ha ioJIrocpoHbie HHTepeCbI KaK npH3BOAHTeJieH,
TaK n noTpe6HTejiel, H cTa6nrnI3HpoBaTb 3TH ueHbl, He HapymaAi .UojIrocpo'nbix
TenHenIHHI pbIHKa, B nnTepecax inpOH3BOaHTeneRH n noTpe6HTeJe;

• Pe3mouH.9 3201 (S-VI) H 3202 (S-VI) reHepalbaori AccaM6JeH OT I Mas 1974 roaa.
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c) CoIeIACTBOBaTb CTa6HJIH3aLHH nocTynneHHfi 3KcnOpTHpy1UMHx ytaCTHHKOB OT
3KcnopTa HaTypanJbHOrO KayqyKa H yBeJI14IHTb HX nOCTyIJleHHR Ha OCHOBe pac-

HpeHH o61,eMa 3KCnOpTa HaTypaibHOrO Kay'yxa no cnpaBe.LWHBblM H BbIrOI-
HbiM eleHaM, TeM CaMbIM cnoco6CTBy CO3JIaHHIO Heo6xOfHMbIx CTHMyJIOB nIIIa
o6ecneqeHHlA aHHaMHIHbIX H YCKOPSROLUHXCI TeMIlOB pocTa npOH3BO1CTBa H
o6ecneqeHHIo pecypcoa D.IS yCKOpeHHOrO 3KOHoMH1teCKorO poCTa H COuHajibHOrO
pa3BHTHA;

d) cTpeMHTbCI o6ecneIHBaTb AIOCTaTOHHbie rlOCTaBKH HaTypabHOO iayqyra JnS
yEoBJeTBopeHHAs noTpe6HOCTefi HMnOpTpyOlHX yiaCTHHKOB no cnpaBatIHBbIM
H pa3yMHbIM ueHaM H Ao6HBaTbCq, 4To6bi 3TH noCTaBKH 6bijnH 6onee Haae)KHbIMH
H 6ecnepe6oRiHbIMH;

e) nplHHHMaTb Bce BO3MO)tCHbie Mepb1 B cjiyqae nolBJIeHH31 H3JHIKaa HJIH HeXBaTKH
SaTypaibHoro Kayqyra tLA cMArqeHH 3KOHOMHxieCKHX TpyXIHocTefi, C KOTOpbMmH

MOryT CTOJIKHyTbCA yqaCTHHKH;

f) ao6HBaTcA pacwHpeHHq Me aIyHapoLIHOA ToprOBJIH HaTypaJbHb!M KayqyKOM H
rOTOBbIMH H3XJe1AHSMH H3 Hero H yjyqiueHH5A HX 4OCTyna Ha pbIHKH;

g) nOBbItuaTb KOHKypeHTOcnoco6HOCTb HaTypajibHorO KayIyKa nyTeM nooWpeHH3H
HccnetIOBaHHA H pa3pa6oToK HO CBR3aHHbIM C HHM npo611eMaM;

h) nOOtIUPTb 344eKTHBHOe pa3BHTHe 3KOHOMHKH HaypaibHOrO KayqyKa, npuiiaraa
yCHAHR, cnoco6cTBytoite H COaIeCTByiOtUHe yjryqtueHio nepepa6oTKH, MapKe-
THHra H pacnpeAeneHHn cbiporo HaTypaJIbHOrO KayqyKa; H

paciulHpTb MeXCtyHapOAHoe COTPY l4qeCTBO H KOHCYJIbTa~n1H no BonpocaM,
CB3alHHbIM C HaTypaJIbHbIM KayqyKOM H BJIHAtIO.UHM Ha npeaioxeHlle H CripOC, H
cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO H KOOpQHllauHH nporpaMM HO HpoBe/eHHIO HccJie-
.IOBaHHlII H OKa3aHHiO HOMOItH nO BOnpOCaM, CBS3aHHbIM C HaTypaIbHbIM Kayqy-
KOM, a TaK)Ke pyrHx nporpaMM B 3TOR CB513H.

FJIABA IL OnPEaEJIEHIIA

CmambR 2. OnPEaEJIEHH

Rjini uenefi nacToAumero CorinaueHHA:

1) << HaTypajibHb6iA Kay]yK > 03Ha'iaeT HeByJIKaHH3HpOBaHHbIii :)AaCToMep B
TBep2OM HJIH )KHAnKOM BHaie, no~jyqae~mbi H3 reBeH 6pa3HJIbcKoHi H no6oro apyroro
pacTeHHAl, B OTHOIeHHH KOTOpOrO COBeT MOxKeT pHHTb peuieHne B UeJI X HacTo-
Aluero CoriialueHHA.

2) << oroMpBalloiuawci CTOpOHa >> 03HaiaeT HpaBHTeJIbCTBO HJi Me)Knpa-
BHTeJlbCTBeHHyIO opraH3aHio, KaK 9TO npe1yCMBOTpeHo B CTaTbe 5, KOTOPbIe
cora-cHIHCb Ha o6313aTeJibHOCTb AII HHX ycJiOBHri CoriatueHHA Ha BpeMeHHOH
OCHOBe HJIH OKOHqaTeJbHO.

3) < YaCTHHK> o 3aqaeT uoroBapHBaioUyIocA CTOpOHY, KaK OHa onpeie-
JIleTCSI BbIlle, B onpeAejeXtHHH 2).

4) << 3KcnopTHpyIotUHrI yqaCTHHK >> o3aqaeT yqacTHHKa, KOTOpbIr 3KCnOp-
THpyeT HlaTypaJIbHI4 Kayy H O6H1iBHJI ce6A 3KcnOpTHpyIOIuHM yqaCTHHKOM, npH

YCJIOBHH cornacni CO CTOpOHbI COBeTa.
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5) << 4MnopTHpyOUHii ylaCTHHK >> o3aaeT ymaCTHHKa, KOTOpbI HMnop-
THpyeT HaTyparbnbIi Kayip H O61,ABHJI ce6A iMiOpTHpYtOmuHM yqaCTHHKOM, nPM
YCJ1OBHH comaCHA Co CTOpOHbI COBeTa.

6) <<OpraHH3aUHa >> o3HamaeT MeIcayHapoaHyIo opraHH3auH1o no HaTy-
paJIbHOMy Kay'yKy, YflOMAHyTYtO B CTaTbe 3.

7) << COBeT >> o3HamaeT Me)cxtyHapoaHbIi COBeT no HaTypaJbHOMy Kayqyiy,
ynoMlHyTbIfl B CTaTbe 6.

8) << KBaj IHLIHPOBaHHOe 6OJIburHCTBo roJoCoB >> o3HaqaeT 60IbUHHCTBO
rOJIOCOB, COCTaBnIAioiuee no MeHbtei Mepe ABe TpeTH roJIOCOB, lOfaHHbX 3KCfop-
THPYIOWItHMH yqaCTHHKaMH, HpHCYTCTBYIOIXHMH H y,4aCTBy1OIUHMH B rOJIOCOBaHHH, H
no MeHbIei Mepe aIBe TpeTH rOjiOCOB, lOJIaHHbIX HMrIOpTHpYIO1IJHMH ytiaCTHHKaMH,
IpHCyTCTBY1OIOIHMH H ytaCTByIO UHMH B rojiOCOBaHHH, HOAIC4HTaHHbIX pa3AeJlbHO,
npH yCJIOBHH, qTO 3TH ronoca llOfaHbl nO KpaHHeH Mepe IOJIOBHHOH yqaCTHHKOB
Kaw.Ltork KaTeropHH, npHCyTCTBYEOmUHX H ytaCTByfo0UHX B roJIocoBaHHH.

9) «< 3KcnopT HaTypaJibHoro Kayqyra >> o3HaaeT BbIBO3 HaTypaajbHOrO KayqyKa
B ro6OM BHime 3a npeAeibx TaMo)KeHHOA TeppHTOpHH mo6oro yqacTHHa, a
< HMfOpT HaTypaJnbmoro Kay'yKa > o3HaqaeT BBO3 HaTypabHOrO KayqyKa B mno6oM
BHae RRA BHyTpeHHeA1 ToproBuIH Ha TaMoKeHHyIO TeppHTOPH1O juo6oro ylaCTHHKa
npH yCJIoBHH, EITO, AR51 ueiieg HaCTOAMtJHX onpeaeIeHHrl, TaMo)KeHHOR TePPHTOpHri
B cjiyqae ytiaCTHHKa, o6aiaiarouero 6oee qeM OaHOrl TaMO)KeHHOr4 TeppHTOpHeH,
CxIHTalOTCA Bce TaMo)KeHHbie TeppHTOPHH :TOrO yiaCTHHKa, B35ITbie BMeCTe.

10) < Pa3xearibHoe npocToe 6OJIblHHCTBO FOJIOCOB >> 03HaqaeT 60lbIHHCTBO
roAoCOB, coCTaBJIAoHmee 6ojiee nOJIOBHHbI COBOKYnHoro iHcjia roJIoCOB 3Kcnop-
THpy ~OXHX ynaCTHHKoB, nIpHCYrCTByIOMHX H y'aCTByoLUHX B rojiOCOBaHHH, H 6onee
IOJIOBHHbI coaoKynrOrO 4HcJIa rOJIOCOB HMHOpTHpyOIUHX yqaCTHHKOB, npHCyTC-
TByIOLUHX H y'taCTByIOUXHX B rojioCOBaHHH, nOACEIHTaHHbIX pa3JaejibHO.

11) << CBo6oIo Hcnoju,3yeMa5 BajnOTa >> o3HaqaeT MapnKH (IeJepaTHBHOA
Pecny6ArnH FepMaHHH, qbpaHtIy3CKHe 4bpaHKH, AnOHCKHe HeHbI, arJIHriCKHe qyHTbI
CTepnJIHrOB H aOjljapbi CoeaHHeHHbIX IRTaTOB AMepHKH.

12) << (HHaHCOBbIH roJ R o3HataeT nepHoA C 1 1HBapq no 31 aeKa6pR BKaIO-
qHTeJrbHO.

13) << BcTyneHne B CHJiy >> o3HaqaeT gaTy BpeMeHHOrO HArH OKOH'aTeJIbHoro
BCTyrmieHHA B cHJ1y RaHHOrO CoraneHna B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 60.

14) << TOHHa o3HaqaeT MeTpHneCKyO TOHHy, T. e. 1 000 Kr.

15) €< Maia3HriCKHr/CHHranypCKHi [eHT 0 o3HamaeT CpeaH101 CTOHMOCTb
MaJiarH3HHiCKoro ceUa H i eHTa no npeo6jiauaionHM o6MeHHbIM
KypcaM.

16) << B3BeuieHHbIi no BpeMeHH 'IHCTbIH B3HOC yqaCTHHKa>> o3HatiaeT ero
qHCTble B3HOCbI HaJIIHqHbIMH, B3BeUeHHbie no 'iHCJIy IHei, B TeqeHie KOTOpblX CO-
OTBeTCTBY[O1iHe qaCTH 'HCTOrO B3HOCa HaJIH-IHbIMH HaxoljHJIHCb B pacnopa)KeHHH
6y4bepnoro 3anaca. f-pH noaceTe q'cia xHeii aenb nojiyeHAs B3HoCa OpraHl3a-
UIeA, JIeHb OCy1jueCTBjieHHA BbIJlaTbl H =Hb npeKpauJeHHR arICTBH5[ HaCTOlHigero
Cor.maweH1a, He y4HTbIBaIOTCl.
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FJ1ABA IlL OPrAHM3AULHSI H AA1M1HHCTPALHS1

Cmamb.q 3. Y4PE)KAfEHHE, MECTOHAXO)KAEHME H CTPYKTYPA ME)KIIYHAPOaHOl1
OPFAH3AUI41 nO HATYPAJIbHOMY KAYLIYKY

1. Me)zAyHapoaHaa oprafHH3aun no HaTypa IbHOMy Kaymyy, ylpe)IKeHHaa
MeXscLtyHapo1HEb!M coriiameHHeM no HaTypaJiE.OMy Kayqyry 1979 roxta, npoLoJDK1aeT
CBOIO JLeRlTe~JbHOCTb B UelJI5X BbIrIOJ1HeHH1 noJIoHKeHHi H KOHTpOJIA 3a a eiCTBHeM
HaCToiuero CorameHHA.

2. OpraHH3autA ocyHeCTBJIBeT CBOH )ytHKIIHH qepe3 MexxcyHapoAHbIui COBeT
no HaTypaJbHOMy KayqyKy, ero 14CnoJIHHTeJIbHoro Xmpe]ITOpa H nepCOHaJI, a TaKxce
mepe3 Tame pyrme opraHbI, KOTOpbIe npeatyCMoTpeHbI B HaCTOAieM CornameHHH.

3. lIpH yCJIOBHH co6noaeHHA Tpe6oBaH5 nyHKTa 4 nacToauer CTaTbH
uITa6-KBapTHpa OpraHn3auHH 6yueT HaXoaHTbCSA B Kyajna-JlyMnype, ecim COBeT

KBanH4mHI poBaHHbiM 6QJIEhIHHCTBOM roJIOCOB He npHMeT HHoro petueHHr.

4. mITa6-KBapTHpa OpraHH3autH Bcerna HaXoRHTCH Ha TeppITOpHH O4Horo M3
ymaCTHHKOB.

Cmamb.q 4. YqACTIIE B OPrAH3AtIJ1IH

1. YCTaHaBjiHBaIOTCa aBe KaTeropHi yiaCTHHKoB:

a) 3KcnopTnpyiomue yqaCTHHKH; H

b) HMnOPTHpytoWHe yqaCTHHKH.

2. COBeT onpeAesIAe Kp1HTepHH nepexoaa TOrO HJ14 HHOro yqacTHHKa H3 0aHOH
KaTeropH, npeByCMOTpenorl B nyHHKTe I HaCToRLmeA CTaTbH, B atpyryto, B nOJHOI
mepe yqHTbIBaA noJIo)KeHHA CTaTe 24 H 27. Jho6oi yqaCTHHK, yXtoBJIeTBOpAIOtuHH
TaKHM KpHTepHRAM, MO)KeT nepeATH Ba/Ipyryro KaTeropmio yiaCTHHKOB npH yCJIoBHH,
-ITO COBeT KBaJiHq)HUIHpOBaHHbIM 6OJIbUIHHCTBOM rojiOCOB yTBepIHT 3TOT nepexou.

3. Kaxuaa aoroBapHBaiouamCa CTOpOHa SIBJISIeTCI oTaeJIbHbIM yqaCTHHKOM
OpraHH3auHH.

Cmambq 5. Y14ACT14E ME)KriPABHTEJIbCTBEHHbIX OPrAHM3AUIH

1. IIo6ai CCbIJIKa B HaCTO1HeM CornalleHHH Ha << npaBHTenIbCTBO >> HrIH
<< ipaBHTeJlbCTBa >> nOHHMaeTCS1 KaK BKJHoqaIoHta1 CCbIJIKy Ha EBponericKoe 3KOHO-
MHqeCKoe coo6 ueCTBO H Ha ioI06yo Me)K-paBHTerlbCTBeHHyIO opraHH3aIHIo, Hecy-
IUyIo OTBeTCTBeHHOCTb B OTHOmueHHH o6cycxeHHsi, 3aKJHoMeHHA H IIpHMeHeHH
Me)KAYHapOHbX COrJIameHHA, B tiaCTHOCTH cormaieHHAi no CbipbeBbIM TOBapaM.
COOTBeTCTBeHHO mio6aA CCbU1IKa B HaCToAsieM CoriatueHHH Ha noLnHcaHHe, pa-
TH4PHKaUHIo, HpHHqTHe HJIH yTBep)KgeHme, .nH6o Ha ysegoMjeHne 0 BpeMeHHOM

pHmeeeHHH HJm npHCOeReHHHHH rIOHHMaeTCA B OTHOieiHHH TaKHX Me)Knpa-
BHTeJubCTBeHHbIX opraHH3aaIHi KaK BKjoqaioimai CCbIJIKY Ha nonHcaHHe, paT4HY-
KaoIHIO, npHHATHe HH yTBep)KeHHe, jiH60 Ha yBeaoMJIeHHe 0 BpeMeHHOM

npHMeneHHH HJIH npHCOegtHHeHHH Co CTOpOHbI TaKHX MexcnpaBHTenjiCTBeHHbX
opraHH3aumii.

2. B csiymae roJIoCoBaHHA no BonpocaM, BXoAA1ttHM B c4bepy HX KoMneTeHUHH,
TaKHe Me)KnpaBHTebCTBeHHbe opraHH3auxH ocytueCTBJIAOT cBoe npaBo ronoca
HyTeM notaq'H qcJIa rOJIOCOB, paBHoro o6nleMy 4HcJIy rOJIOCOB, BbIneleHHbIX B CO-
OTBeTCTBHH CO CTaTeii 14 Hx rocyuapcTBaM-LAeHaM. B TaKHX cinyiaax rocy~apCTBa-
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qUneHbl TaKHX Me2ICpaBHTeJIbCTBeHHbIX opraHH3a1Hri He ocyttUeCTBJI9OT CBOe
HHAHBH.QyaJlbHOe npaBo roioca.

DJ1ABA IV. ME)KaYHAPOaHbIRI COBET nO HATYPAJlbHOMY KAYqYKY

Cmambaq 6. COCTAB ME)KAYHAPOaHOrO COBETA no HATYPAJIbHOMY KAYqYKY

1. BbICIIIHM opraHOM OpranH3anHH ABJieTCI Me)nyHapOiHbIr COBeT no
HaTypaaJbHOMy Kayqyy, KOTopbIH COCTOHT H3 Bcex yqaCTHHKOB Opra4H3auHH.

2. Kawabi ytaCTHHK npeAcTaBuieH B COBeTe O.T[HHM peHCTaBHTeneM H Mo)CeT
Ha3Ha'IHTb 3aMeCTHTeJIei H COBeTHH(KOB IA~l ylaCTHAl B ceccHx COBeTa.

3. 3aMeCTTejnb npeaCTaBHTeJISI HMeeT npaBo leRCTBOBaTb H rOJIOCOBaTb OT
HMeHH rlpeUCTaBHTeJIA B cjiyqae ero OTCyTCTBHA H"H B oco6blx O6CTOATe.rnbCTBax.

Cmambni 7. I-OJHOMOq4.I 14 BYHKIJIM COBETA

1. COBeT o6JIaaaeT BCeMH flOJIHOMOqHAIMH H BbOHOJIHSeT HJ1H o6ecneiHBaeT
BbInOJIneHHe Bcex qyHKL[HH, KOTOpbIe Heo6xOJIHMbI 5l1i BbinOJIHeHH nOJo)KeHHrH
HacToAtuero CormamueHHs, HO OH He lIOsIHOMOqeH, H He cniegyeT C14HTaTb, 'ITO ero
yHOJ 1HOMO4HBaJIH yqaCTHHKH HacTO$sluero CornaueHHsl 6paTh KaKHe-Jm6o o6As3a-
TeJIbCTBa, BbIXORLtu1e 3a paMKH HaCTOAluero CorIIaueHHAl. B HaCTHOCTH, OH He
lOrJIHOMO'eH 3aHMCTBOBaTb AteHbrH, 'ITO, ORHaKO, He orpaHHq'HBaeT npIHMeeHH5

CTaTbH 41; OH TamOe He MO2KeT 3arKJtoqaTb HHKaKHX TOprOBbIX AOrOBOPOB nO HaTy-
pabHOMy KayIyKy, KpoMe Tex, KOTOpbie KOHKpeTHO npeAYCMOTpeHb B nyHKTe 5 CTa-
TbH 30. FlpH ocytueCTRjieHHH CaOHX HOJIHOMO'qH Ha 3aKJIoqe4He AorOaOpOB COaeT
o6ecrleHBaeT, qTO6bi nono)KeHHA HyHTa 4 CTaTbH 48 nyTeM nHCbMeHHoro

yBe~oMleHHA UOBOatHJIHCb IO CBeaeHHSI AtpyrHx CTOpOH, 3amKoialotuUx TaKre
AOrOBOpbI, OiHaro, Heco6JuoaeHe TOrO YCJOBHa He 1HwuaeT caMo no ce6e TaKHe
taOrOBOpbI CHJ1bI H He ROJDKHO pacCMaTpHBaTbCA KaK OTKa3 OT TaKoro orpaHHe4HH1
OTBeTCTBeHHOCTH CTOpOH.

2. COBeT KBaJA4tHUpoBaHHbiM 6OJI1b6HHCTBOM rOJIOCOB npHHHMaeT TaKHe

npaBHjia H pacnOp p)KeHHA, KOTOpbIe Heo6xoALHMbi xuAi BblHOJIHeHH5[ noJIo)KeHHH
HacToAuxero CorJiaueHH1s H COOTBeTCTBYIOT HM. K HHM OTHOCATCA ero co6cTBeHHbie
npaB1iua npoueaypbi H npaBHfa npoteypbI KOMHTeTOB, ynfOMS1HyTbie B CTaTbe 18,
npaBna ynpaieHHA 6y4bepHbM 3anacOM H onepauHl C HHM, (4HHaHCOBbie npaBajia
H npaBaza o nepcOHaile OpraHH3aUHH.

3. B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 2 HacToAmeR CTaTbH COBeT Ha CBoer nepBoH
ceCCHH nocne BCTyrmeHHR B CHIIY HaCroAwero CorsiamueHHs npOBOAHT paccMOTpeHHe
npaBHJI H pacnopDwei[Hr, yCTaHOBjieHHbIX B COOTBeTCTBHH C MecayHapOAHbIM
cornaueHHeM no HaTypaJIbHOMy KayqyIy 1979 roaa, H npHHHMaeT HX C TaKHMH H3Me-
HeHH$1MH, KOTOpbIe OH COITeT Heo6xO.UHMbIMH. JO IPHHATH TaKHX nlpaBHJI H
pacnOpI)KeHHH HpMeH$11OTC$1 npaBHjia H pacnopADKeHHq, yCTaHOBBeHHbIe B CO-
OTBeTCTBHH C Me)KRyHapO HbIM cornauinee no HaTypaJ1bHOMY KayqyKy 1979 roaa.

4. COBeT BealeT !IOyMeHTauHIO, Heo6xoztHMyIO Rl31I BbIIIOJIHeHKR HM CBOHX
yHKUHrH B COOTBeTCTBHH C HaCTOA114HM CornameHHeM.

5. COBeT ny6j.nHyeT e2KerOnHbIA Aorima o eIeATej1bHOCTH OpraHH3auHH H
TaKyo apyryo HH4)OpMauHlo, KOTOpYIO OH CO'ITeT Heo6xoaHMOii.
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CmambA 8. IEPEIA4A HIIHOMOHII

1. COBeT MO)KeT KBaJIH4qIUHPOBaHHbIM 6OJIblIHHCTBOM roJnocoB nepejam.
mo6oMy KOMHTeTy, ynpeK(eHHOMy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 18, ocyLeCTBJIeHHe
Bcex HJIH qaCTH CBOHX IOJIHOMOlHi, KoTopbe B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHSIMH
HaCTO lluero CoraiaineHH He Tpe6yIOT KBaAiH4HnHpOBaHHorO 6OJIbIImHHCTBa roJIOCOB
B COBeTe. He3aBHCHMO OT 3TOR nepenaiH IOJIHOMOqHAi, COBeT Mo)KeT B Jmo6ol
MOMeHT paccmaTpHBaTb H lpHHHMaTb pelneHHA no no6OMy Bonpocy, KOTOpbIiI Mor
6blTb palee nepeaaH .ro6oMy H3 ero KOMHTeTOB.

2. COBeT MO)KeT KBaJIH1HpOBaHHbM 60JRblIHHCTBOM ronocoB OTO3BaTb
rllo6ble fIOJIHOMOqHA, rlepexiaHnbie TOMY HJIH HHOMY KOMHTeTy.

CmambR 9. COTPYaHMLIECTBO C JIPYFi4MH OP3AALhIMH4

1. COBeT Mo)KeT no Mepe Heo6xoIHMOCTH npHHHMaTb no6bie Haaxieicaamne
MepEb B OTHOIIIeNH KoHCyJbTaxHIi HJIH COTpyHHqeCTBa c Opraiw[aiweii O6beaH-
HeHHbIX HauHrl, ee opraHaMH H cneUHaJiH3HpOBaHHbIMH yqpewzfeHHAMH, a Taxce c
RpyrHMH MeKxpaBHTeJIbCTBeHHbIMH opraHH3auHMmH.

2. COBeT MO)KeT TaKxce npHHHMaTb MepbI no noIaaepwKaH1Io KOHTaKTOB C
AIpyrHMH COOTBeTCTBYIOIUHMH MeK IyHapOXAHbIMH HeripaBHTeJIbCTBeHHbIMH opra-
HH3aHHAMH.

CmambA 10. AonYCK HABR1IOZaATEJ1EFI

COBeT Mo)KceT flpHrjiaCHTb [IpaBHTeJibCTBO juo6Oi CTpaHbI, He ASBAloueicA
ynaCTHHKOM, HJIH mo 6yo opraHH3aUHIo, YnOMAHYTyIO B CTaTbe 9, npHHATb yqacTae
B xaqecTBe Ha6moaaTemI B rno6OM 3aceaaHHH COBeTa Him nio6oro KOMHTeTa,
ympe)KjeHHoro B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 18.

Cmambq 11. HIPEACEattATEJlb H 3AMECTHTEJIb IPEACE1ATEJI

1. COBeT H36HpaeT Ha KaKr2bIl ro2u lpegcegaTenm H 3aMeCTHTeJIA rlpegce-
AaTeJIs.

2. npeaceaTenb H 3aMeCTHTejb rlpeaceaaTei]l H36HpafOTCSI OXLHH - H3 4Hcjia
npegcTaBHTeJIeii 3KCnOpTHpyro1HX ymaCTHHKOB, a npyron - H3 4HcJIa npeacTa-
BHTeJIer HMHOPTHPYIOIUHX yIaCTHHKOB. 9TH aIOJDKHOCTH excero1Ho 4epejjyIoTcA
MeXIy 3THMH ABYMA KaTeropHAMH ytaCTHHKOB riH yCJIOBHH, oAHaKo, 'TO 3TO He

npenSTCTByeT B HCKJIO'IHTeJ]bHbIX o6CTOsITerbCTBax riepeH36paHHIo OHOrO H3 HHX
HJIH TOO H 2pyroro KBaJ4bHIIHPOBaHHbIM 6OlbmEHHCTBoM rojIOCOB COBeTa.

3. B cjiyqae BpeMeHHoro OTCYTCTBHI f-peceuaTenisI ero 3aMeiuaeT 3aMe-
CTHTeJIh HpeuaceaTems. B cjiyqae BpeMeHHoro OTCyTCTBH1 KaK HIpeacetaTejSi, TaK H
3aMCCTHTeJISI -IpeaIceaaTefl HJIH nOCTOAHHOrO OTCyTCTBHSI OLIHorO H3 HHX HJIH o6oHx
COBeT Mo)KeT H36paTb HOBbIX .LOJDHOCTHMbX JIHI H3 nHCJIa nipecTaBHTeeri
3KcnOpTHP1yIOuHX yqaCTHHKOB H/HJIH COOTBeTCTBeHHO H3 Hl4cjIa ipeaIcTaBHTeeAI
HMnOpTHpyIOIUHX yqacTHHKoB Ha BpeMeHHOii HAH HOCTOAHHOH OCHOBe, KaK Toro
MOryT Tpe6oBaTb o6CTOATeiibCTBa.

4. HH HpeuceuaTeim, HH1 mo6oe upyroe aOJDKHOCTHOe 3dUO, Hpe2ICe aTeJIb-
CTByiOIuee Ha 3aceaHHH COBeTa, He yqaCTByeT B rOJIOCOBaHHH Ha 3TOM 3aceL1aHHH.
OWaKo npaao rouioca Toro ymaCTHHKa, KoToporo OHM npeACTaBJIAHOT, MO2KeT
ocyiixeCTBJIATbCA B COOTBeTCTBHH C noAoxeHHSAMH nyHKTa 3 CTaTbti 6 HJIH nyrHKTaMH
2 H 3 CTaTbH 15.
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CmambR 12. I4cnojiH4TEJIbHbIFI/I4PEKTOP, YnPABRl1lOHITI BY(DEPHbIM 3AHACOM
ii pyrofi IEPCOHAJI

1. COBeT KBajrH4 HuHpOBaHHblM 6OJIb11HHCTBOM FOJIOCOB Ha3HaqaeT I4cno n-
HHTeJIbHOro AHpeKTOpa H YnpamJsouxero 6y4bepHbIM 3anacoM.

2. YC.rOBH$1 Ha3HaqeHrdS I4CIIOJIHiHTeJlbHOrO IHpeKTOpa H YnpaBiiotuero
6yqbepHbIM 3anacoM onpeaejnsnOTCA COBeTOM.

3. H4cnOJIHHTeJIbHbIii AHpeKTOp $1BJiS1eTC1 rJIaBHbIM aiMHHHCTpaTHBHbIM
LIOJXHOCTHbIM JlHIIOM OpraHH3attHH H HeceT OTBeTCTBeHHOCTb rIepei COBeTOM 3a
HCnOJIHeHHe H npHMeHeHHe HaCTosluero CoriaUeHHA B COOTBeTCTBHH c nojioKeHH-
SMH HaCTOAmLero CornatueHHA H pemeHHAMH COBeTa.

4. YnpaBJI noutt 6y4bepHbIM 3anacOM HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb nepea Hc-
rIOJIHHTeflbHbIM XIHpeKTOpOM H COBeTOM 3a BbIROJIHeHHe 4byHKUii, BO3jOi)KeHbIX Ha
Hero HaCTOAILUHM CornamIeHHeM, a TaIole aOIOJIHHTeJIbHbIX (byHKlUHR, KOTOpbie
MOryT 6bITb onpeaeneiebI COBeTOM. YnpaBansotunHi 6y4bepHbIM 3aflaCOM HeceT
OTBeTCTBeHHOCTb 3a nOBCeaHeBHoe ynpaBJieHHe 6y4)epHbIM 3anacoM H nOCTOAHHO
HH4)OpMHpyeT HcnoJIHHTejlbHOrO aHpeKTOpa o6 o6uHx onepauHAx c 6ybepHbIM
3anacoM, C TeM qTo6bI I4cIOJIHHTeJIbHbI a JlpeKTOp Mor o6ecneqHBaTb ero 3D4be-
KTHBHOCTb B JOCTHeH2IHH neel HacTouiero CormaHiefH.

5. 14cnoJIHHTeJIbHbIi IHpeKTOp Ha3HaqaeT nepcoaai B COOTBeTCTBHH C npa-
BHjIaMH, yCTaHaBJIHBaeMbIMH COBeTOM. IlepCOHaJl HeceT OTBeTCTBeHHOCTb nepex
I4CIOJIHHTeJIbHbIM rlpeKTOpOM.

6. HH ICHIOnJIHHTeJlbHbIii JHpeKTOp, H11 Jiuo6oii apyrorl COTPYQHHK, BKJIOI4aR
YnpaBanrnouero 6yqbepHbIM 3anacoM, He aOJIKHbI HMeTb KaIoH-Jim6o 4nHHaHCOBOA
3aHHTepeCOBaHHOCTH B HpoH3BORCTBe HlAI ToproBJIe KayHyIKOM HIAH B CMe )HbIX
KOMMepmeCIKHX BHgIax EeNTeJnHOCTH.

7. l-lpHI HCnOJIHeHHH CBOHX o6H3aHHocTef ICno.rIHHTeJImHbIri xAHpeKTOp, Ynpa-
BJihioU.iHA 6y4)epHbIM 3anacoM H apyrite COTPYaHHKH He JOJ IKHbI 3arlpaHIHBaTb HJIH
nOnlyqaTb yIa3aHHA OT KaKoro-JIH6o yaCTHHi~a H JI OT KaKoro-jiH6o apyroro opraHa,
sBiAiouterocA -IOCTOpOHHHM jRtnl COBeTa Hih m jvruo6oro KOMHTeTa, yqpecaeHHoro
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 18. OHH aOJDKHbI BO3.aepKaTbCA OT JUO6bIx xIerlCTBHR,
KOTOpbIe MOFyT OTpa3HTbCA Ha HX rIOJIOCeHHI4H KaK Me)KI YHaPOHbIX XtOJIKHOCTHblX
JIHI, OTBeTCTBeHHbIX JIHUIb nepeg COBeTOM. Kaxcxbifi yqaCTHHK o6a3yeTcA yBa~)aTb
HCKII<OHqTeJbHO Me)KJAyHapOJIHbA xapaKTep o6A3aHHocTeii mcnoJIHHTejbHOrO

xllpeKTopa, YnpaBJ]isotuero 6ydbepHbM 3aIfaCOM H apyr x COTPYJIHHKOB H He rbi-
TaTbCI OKa3aTb Ha HHX BJIH1HHe npH HCnoJIHeHHH HMH CBOHX o6513aHHocTeA.

CmambA 13. CECCHII
1. COBeT, KaK npaBHJIO, npoBOAHT OAHy oqepemAyto ceCCHIO B nojiyroaHe. B

ueJuiX paCCMOTPeHHB aLUana3oHa ueH COBeT npOBOlIHT ceCCHIO B ABYXHe e bHbIA
cpoK cnyc r Kaxtbie 15 HJIH 30 MecAijeB, YHOMAHYTbIe B CTaTbe 31.

2. IOMHMO ceccHA, CO3bIBaeMbIX B o6CTOATejibCTBax, KOHKpeTHO npeycMo-
TpeHHb1X HaCTO$111HM CorratweHHeM, COBeT co6HpaeTcs TarOe Ha cnetaIbHyto
cecCHIO BCIKHMI pa3, KOra OH npHHHMaeT petuenne o6 3TOM, Himt nO Tpe6oBaHHIO:

a) rlpeuceuaTen COBeTa;

b) MCIOJIHHTeJbHOrO apeKTOpa;

c) 6OJIbIIHHCTBa 3cnOPTHPYIOIUHX yqaCTHHKOB;
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d) 6ombtunHcTrBa HMnOPTHPYtOmIHX yqacTHHKOB;

e) oUHorO H3 3KcnOpTHpyIOIUHX yqaCTHHKOB HXIH HeCKOjblcX 3KcnOPTHpYIoHunx
yqaCTHHKOB, pacnonaraomumx no MeHbtlei Mepe menee 200 rofiocaMH; HJIH

J) oAnoro 13 HMnOPTHPyIOIUHX yqaCTHHKOB HJ1 HecKOJabKHX HMnOPTHPYIOLUHX
yqaCTHHKOB, pacnonfaralotux no MelbLuerl Mepe 200 roJIocaMH.

3. CecCHH npOBOL51TCA B uITa6-KBapTHpe OpraHHaauHH, ecJIH CoBeT KBaJiH-
bHuHpoaHHbiM 60JbLIHHCTBOM rOJIOCOB He npHMeT HHoro peiiieHHA. EcnH no
npIrPiame[nvO Koro-j1H6o H3 yqaCTHHKOB COBeT co6HpaeTcA He B uITa6-KBapTHpe
OpraHH3auni, a B HHOM MecTe, 3TOT yqaCTHHK HeceT COOTBeTCTByOlHme 4onOJlH-
HTe1IbHie pacxoabi COBeTa.

4. YaeAoMrienHA 0 Co3bIBe mo6bix ceCCHAI H nOBeCTKa atiA TaKHX ceCCH14 Ha-
npaBJIAIOTCA yqaCTHHKaM I4cnOJIHHTejibHbIM tIpeKTOpOM B KOHCyjibTatHH C Hpeace-
aTeieM CoBera He Menee qeM 3a 30 4He ao HX OTpbITHA, 3a HcKrno4enHeM

3KCTpeHHbIX cJIymaeB, Korma yBeaOMJfieliHe HanpaBJIleTCA He Menee tieM 3a 10 XtHeAi
21O OTKpbITHA cecCHH.

CmambR 14. PACnIPEEJIEHI4E rojiOCOB

1. 3KCnopTHpyioiuHe yqaCTHHC1 HMeIOT B o6meAi CJIOXCHOCTH 1 000 roJIocoB,
H HMnopTnpytomne yMaCTHHKH HMeIOT B o6igefi CJIOXKHOCTH 1 000 rOJIOCOB.

2. Kawxabii KrcnopTHpyIOnLHi yqaCTHHx noniyaeT o4HH nepBaOHaB~aibHbI
rofioc H13 1 000 rojiocoB, 3a TeM HCKinOmelHieM, qTO B ciiyqae 3KCnOpTHpyiOHero yna-
cTHHKa, qHCTbIrI 3KcnopT KoToporo COCTaBJIAeT Menee 10 TblC. TOHH B FOaI, noj1o)KeHHe
o iepBOHataJIbHOM rojioce He npHMeHeTCA. OCTaJrbHbIe rojioca 3TOi KaTeropHil
pacnpeaeJAIMOTCA MeK1Ay 3xcnOPTHPYIoIUHMH ytaCTHHKaMH B MaKCHMaJnbHO B03-
MO)r1HOr CTeneHH iiponopIIHOHaJi1HO o6-beMy HX COOTBeTCTByiotuero nHCToro
3KCnOpTa HaTypaqbHOro KaylyKa 3a llATb KajeHaapHbIX neT, HaqHHaal C TOrO roaa,
KOTOpbI Ha iueCTb KaneHiapHbIx JIeT npe)aiiecTByeT pacnpeejieHHio rojiOCOB.

3. roJioca HMnOpTHp1oUHX yqaCTHHKOB pacnpeaejmlIOTCA Me)Kay HHMM B
MaKCHMa~AbHO BO3MOKHOAI CTeneHH npOnOpUHOHajibHO cpeaHeMy o6eMy HX co-
OTBeTCTBylomero qHCTOrO HMnOpTa HaTypaAbHOO KayqyKa B TeqeHHe Tpex KaJIeH-
tapHbX JIeT HaxIHHaA C TOrO roaa, rOTOpbIA Ha qeTipe KajieapHbix rona

npeuecTByeT pacnpe~enenmo rojiOCOB, 3a TeM HcKJnoqeHHeM, ITO Ka)KUbIl HMnOp-
THPYIOMHXIr ytaCTHHK nojiyaeT OQZa roJIoc, 11ae ecJiH ero nPOnOPu1HOHaJlbHaa 'H-
cTa JIAoS HeaocTaToqHa ARA Toro, "To6bi onpaBgaTb TaKoe pacnpeeileHHe.

4. AIa uenefl nyHKTOB 2 H 3 HaCTOAmeRI CTaTbH, yIHKTOB 2 H 3 CTaTbH 27,
KacaiotuAxcA B3HOCOB HMrIOPTHPYIO1HX ytaCTHHKOB, H CTaTbH 38 COBeT Ha CBOe
nepof ceccHH COCTaBJIiAeT Ta6IHUy aHHbIX no MHCTOMy 3KcrOPTY 3KcrnopTHpy-
0o1111X yxiaCTHHKOB H Ta611Huy aHHbIX no 4HCTOMy HMnOipTy HMnOPTHPYIOtIHX

ymaCTHHKOB, KOTOpbie e)KeroRuo nepecMaTpHrBaOTCA B COOTBeTCTBHH C HaCTOtu1eri
CTaTbei.

5. KOjIWieCTBO rojioCOB He MO)KeT BbIpa)KaTbCa Upo6HbIMH qHciaMi.

6. COBeT Ha CBoeA nepBoA ceccHH nocne BCTyniaeHHA B CHJ1y nacrosinjero
CornatuieHnHA pacnpeaenneT rojioca Ha 3TOT roa, H 3TO pacnpeaeieHHe ocTaeTcA B
CHiie zio nepBOR onepeaHoi ceCCHH cneuyouero roaa, 3a HCKJiioqeHHeM cjiyxaeB,
npeayCMOTpeHHbIX B nyHKTe 7 HaCTOA11eAi CTaTbH. 3aTeM Ha KaW.1Ibirt roa COBeT
pacnpeeJsIleT rorioca B Haqane nepBoR otepeIHorl ceCCHH 3TOrO roaa. 3TO
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pacnpeienernie ocTaeTCH B cHJe ao nepaoi otepetHOH ceccHH cneayowero roaa, 3a
HCKJHO4eHHeM cJlyqaeB, rIpeAyCMOTpeHHbIX B fYHKTe 7 HaCTO5Ltuei CTaTbl.

7. rpH .i o6oM H3MeHeHHH COCTaBa yqaCTHHKOB OpraHH3aUHH HJiH B cjiyqae
npHOCTaHOBjieHHAI HJIH BOCCTaHoBJIeHH51 npaBa rojioca KaKoro-Jim6o yqaCTHHKa B
COOTBeTCTBHH C no6bIM noJIo)KeHHeM HacTOsltutero CornawueHH5s COBeT nepepac-
npegeniseT ronoca B paMKaX COOTBeTCTBytotefi KaTerOpHH HXIH KaTeroplIH yqaCT-
HHKOB comacHo IlOJOxeHHSIM HaCTO5mei CTaTbH.

8. B cniyqae HCKjtoqeHH31 y'aCTHHKa B COOTBeTCTBHH Co CTaTberi 64 HJIH BbWXOfla
yqaCTHHKa B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 63 HRH CTaTbeA 62, B pa3yjnbTaTe 4ero
o6tuaq XtOJISA B TOprOBJIe, llpHXo0atiuaICA Ha OCTaiIbHbIX yqaCTHHKOB rO6Or4 KaTe-
ropHll, CHH)IaeTC1 AO ypOBH1 MeHee 80%, COBeT npOBOJIHT ceCCHIO H rnpHHHMaeT
peiuenne OTHOCHTeJbHO noJIo~xeHHf4, YCJOBHI H aiamHnueninero 4IYKuHOHHPoBaHHA
nacroiumero CornaueHni, B TOM qncne, B 'IaCTHOCTH, OTHOCHTeJIbHO Heo6xoaH-
MOCTH nflo aabpaHH4 cj4eKTHBb!X onepautar c 6y(bepnbIM 3anacoM 6e3 BO3JO-
2KeHHIA H3mmiLero H 4HaHCoBoro 6peMenH Ha OCTaJIbHbIX yqaCTHHKOB.

CmambA 15. IPOLEAYPA FOJ1OCOBAHHA4

1. Kaabnrui yqaCTHHK HMeeT npaBo nrIiaBaTb TO HHCSIO rojioCOB, KOTOpbIM OH
pacnonaraer B COBeTe, H ne HMeeT npaBa =LeHTb CBOH ronoca.

2. [lyTeM nHCbMeHHoro yBeaoMeHHA HpeuceaaTemno COBeTa nio6ofi 3Kcnop-
THpyIoIUtHi yqacrHHK Mo)KeT ynOJIHOMO4HTb .ro6oro xtpyroro 3KClHOpTHpyi-oIlUero
yaacTHKa, a rno6ori HMHOpTHpyIottHml yqaCTHHK MOX(eT ynOJIHOMOqHTb nso6oro
apyroro HMnOPTHpyiottuero yqaCTHHKa npeACTaBn3ITb ero HHTepecbi H ocymueCTBJIATb
ero npaBo ronoca Ha .no6ori ceCCHH HJIH nio6OM 3aceaHHH COBeTa.

3. YqaCTHHK, YnOJIHOMoqenHHbI4 upyrHM ymaCTHHKOM noaaBaTb ronoca rio-
CJrleAHerO, rIoaaeT TaKHe roiIoca cormnaCHO AaHHbIM IOJIHOMOt4HRIM.

4. Bo3JaepwaBmIHic2 BO BpeMSi rOJIOcOBaHH31 yqacTH paccMaTpBaeTc KaK
He noaaBtUHA CBOHX rOJIOCOB.

Cmamb.q 16. KBOPYM

1. KBOpyM Ha no6OM 3aceEtaHHH COBeTa COCTaBjixeT npHCYTCTBHe 6oyn,-
1UHHCTBa 3KCnOPTHPYIOIUHX yqaCTHHKOB H 6OJIETIHHCTBa HMnOPTHPYIOLUHX yqaCT-
HIKOB npH yCJIOBHH, lTO TaKHe ytaCTHHKH pacnojiaraoT HO KpafiHei Mepe aByM5
TpeT1MI o61uero qncnia rojiOCOB B CBOHX COOTBeTCTByLOIHHX KaTeropmlx.

2. EciH B IeHb, Ha3HaqenHHblIH iAJ1 3acenaHHA, H Ha cjiexyioHr naeHb KBOPYM
B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 1 HacToAllier CTaTbH OTCyTCTByeT, TO na TpeTHr JteHb H
B nocifeaytomne aHH KBOpyM 6yaeT COCTaBJSIATb IpHCyTCTBHe 6OInb1ImHCTBa
3KCIOpTHpyIOUHX yqaCTHHKOB H 6OIIbWHHCTBa HMnOpTPyIOtUHX yiaCTHHOB npH
yCJIOBH, 'ITO TaKHe y4aCTHHKH pacnoiiaraIoT 6JmIUHHc-rBOM o6luero mnciia rojIOCOB
B CBOHX COOTBeTCTByIOuJtHX KaTeropHAx.

3. HrpeaCTaBHTeibCTBO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 15 paccMaTpH-
BaeTCH KaK rpHCyTCTBHe.

CmambI 17. PEWEHMI3

1. Bce peneHna H peroMeHaauHH COBeTa npiviHMaIOTC5 pa3enAbHbIM Ipo-
CTbiM 6OJIEbtIHCTBOM roJIOCOB, ecJIl HaCTOtU4MM ComaueHreM He npenycMOTpeHo
HHOe.
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2. B TOM cjiyqae, Korna O.IHH H3 yqaCTHHKOB HCIIOjiE3yeT IojioxceHHS1 cTaTbH 15
H ero rojioca noaHbI Ha 3acegLaHHH COBeTa, TaKOR yqaCTHHK paccMaTpaaeTcA AnJA

ueieii nyHKTa 1 HaCTOgUleAi CTaTbH KaK IIpHCYTCTBYIOU1Hi H yqaCTByIOLuHA B rOJIO-
COBaHHH.

Cmamb.q 18. YqPEXKAEHHE KOMHTETOB

1. -pojionxaIoT CBOIO 4eATeJIbHOCTb yqpexcaeHHbIe MeKyHapOEIHbM corna-
meHreM no HaTypabHOMY Kayqy y 1979 roga cneilylomUHe KOMHTeTbI:

a) KOMHTeT no aaIMHHHCTpaTHBHbIM. BOnpOcaM;

b) KOMHTeT no onepauMm c 6y( epHbIM 3anacoM;

c) KOMHTeT no cTaTHCTHKe; H

d) KOMHTeT 11o npOqHM MeponpHSTHSIM.

COBeT KBa.YHjI4HUHpOBaHHbIM 6OJIblIIHHCTBOM rOJIOCOB MOx)eT TaKKe lIpHHTb
peiueHe o6 ytipexaeHHH gonOJIHHTeJibHbIX KOMHTeTOB.

2. Kaxnbi KOMHTeT OTBeTCTBeHeH nepeg COBeTOM. COBeT KBaJIH4)HLuHpo-
BaHHbiM 60JIbUHHCTBOM rOjIOCOB onpeaejiseT qneHCKHrI COCTaB H KPYr BeeHHS
KawKxoro KOMHTeTa.

Cmambw 19. FPYnnA 3KCHEPTOB

1. Fpynna Mo)KeT C03raaTb rpynny 3KcriepTOB B COCTaBe npOMbIUileHHbIX H
ToprOBbIX 3KrciepTOB B o6naCTH KayqyKa 3KcrOPTHPYIOIUHX H HMnOpTHPYto1uHX
yqaCTHHKOB.

2. Jho6aA TaKaA rpyrina 6yneT ipeaoCTaBJ1ATb KOHcyJI, TaUHH H HOMOI0Ub
COBeTy H ero KOMHTTaM, oco6eHHO B TOM, 4TO KacaeTcA oriepaliH c 6y4bepHbIM 3a-
nacoM H apyrnx Mep, ya3aHH1bIX B CTaTibe 43.

3. qjieHCKHR COCTaB, 4)YHKUHH H aiAMHHHCTpaTHBHbIA MeXaHH3M jno6OA TaKorl
rpynribi 6yAyT onpeaeJI5T|,CA COBeTOM.

rJ]ABA V. rIPHBHJIEFIH HI HMMYHHTETbI

CmambR 20. IPHBHJIEFrmi H 14MMYHI4TETbl

1. OpraHH3auHA ABJIHeTCA IopHaHqeCKHM JIHIIOM. B qaCTHOCTH, 6e3 HaHeceHHA
yiuep6a IIOJIOxe2HHM IyrHKTa 4 CTaTbH 48 OpraHH3auHs o6aaaeT npaBocIIO-
co6HOCTbIO 3aKilUoqaTb aOrOBOpbI, ripHo6peTaTb aBH)KHMOe H HeaBHlX(HMOe HMy-
meCTBO H pacrOpA)aTbC51 HM, a TaKe BO36y)KaaTb cyAe6Hbe e.JIa.

2. B Kpaviarilne CpOKH OpraHH3aus zxo61BaeTcA 3aKItoqeHH c npaBH-
TeJIbCTBOM cTpaHbI, B KoTopori pacnojooeHa 1UTa6-KBapTHpe OpraHH3aaHH (,aaee
HMeHyeMbIM << IIpaBHTeJIbCTBOM IIpHHHMaiOIueA CTpaHbI )>), coriamea (aaiee
H'MeHyeMOrO <CorJIaLeHHeM O 1UITa6-KBapTHpe >>) OTHOCHTeJIbHO TaKoro CTaTyca,

FpIHBHjierHi H HMMyHHTeTOB OpramH3aum, ee IIcriOJIHHTeJbHorO ampeKTopa,
YnpaBJIAIomuero 6y4)epHbIM 3alaCOm, apyrnx COTPYLIHHKOB H 3KcrnepTOB H )ieAe-
ralIHi yqaCTHHKOB B TeX pa3yMHbX npeneJiax, B KaKHX 3TO Heo6xoEIHMO AIAi Bbl-
InOJIHeHHA HMH CBOHX 4)yHK1IHH.

3. 11O 3aKmoqeHHA coriiaweHH31 0 lITa6-KBapTHpe OpraHH3aXHA npoCHT
InpaBHTeJlbCTBO ripHHHMaloUerl CTpaHbI OCBO6OAHTb B npeaeJiax, COBMeCTHMbIX C ee
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3aKOHO~LaTeJIbCTBOM, OT HaJIOrOO6.ro)KeHH! CyMMbI BO3HarpaaeHHsli, Bbl-JlaqH-
BaeMble Oprafrn3atimei CBOHM COTpyLIHHKaM, a TaKxce aKTHBbI, AOXOzIbI H npOqYIO
co6CTBeHHoCmr OpraHH3auHH.

4. OpraHH3aUH MOICeT TaKwe 3aKJflOtIHTb C OaIHHM HJIH HeCKOJIbKHMH
npaBHTeJlbCTBaMH COrJaul-eHHs, noaJne)atHe yTBep)KaeHHIO COBeTOM H Kacaiotmt-
ecsi TaKHX HpHBHJerHii H HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe MoryT 6 bITb HeO6xORHMbl AJia
Haxiewamuero ocytr1eCTBJIeHHA HaCTOstuero CoriiaueHHAI.

5. EcJiH uITa6-KBapTHpa OpraH]3auH nepeBOAHTCA B ApyryIo CTpaHy, TO
npaBHTCJIbCTBO TaKoM CTpaHbI B KpaTiafillHe CpOKH 3aKrioqaeT c OpraHH3auHeH
coriiaweHne o mTa6-KBapTHpe, noanexfamee yTBepx(IeHHEO COBeTOM.

6. CorJauieHHe o luTa6-KBapTHpe He RwBJISeTCSA COCTaBHOH tiaCTMbO HaCTOAiuero
CorJnalueHHA. EroaeiCTBHe, oQUHaKO, npeKpaluaeTCs:

a) no corJieaUeHHIO MeIy npaBHTenjbCTBOM rIpHHHMaioter CTpaHbI H OpraHm-
3atHer;

b) B cywqae nepemenueHHA mTa6-KBapTHpbl OpraHH3auHH C TeppHTOpHH HpHHH-
Maiouei CTpaHbI; HJH

c) B cnyqae npeKpaiueHHnt cyuerCTBoBaHHA OpraHH3auHH.

rFJIABA VI. CqETA 14 PEBI43HAI

CmambR 21. I4HAHCOBbIE CqETA

1. i 4yHIjHOHPOBaHHa H BbilOJIHeHHA nacTo ero ComaueHHA
yqpeKaaoTCl aBa cqeTa:

a) CqeT 6y4bepHoro 3aniaca; H

b) aatMHHHCTpaTHBHbIA cqeT.

2. Bce nn)ecJieyiomue nocTynJIeHHA H pacXoAbl, CB3aHHbie c CO3AaHHeM,
4bYKUHOHHPOBaHHeM m noDaepwaHHeM 6y4fepHoro 3anaca, OTHOCAlTCA Ha CteT 6 y-
4 epHoro 3anaca: B3HOCbi yqaCTHHKOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 27, aOXOabi OT
Hpoga 6y(beprbix 3anacOB HJIH 3aTpa~TI B CB13H c Hix npHo6peTeHHeM; npoueHTbI Ha
BKjiaJbi cqeTa 6y4)epHoro 3anaca; pacXOATh1 Ha KOMHCCHOHHbie, CBA3aHHbIe c
yrnerl-npolaaweR, Ha xpaHeHHe, nepeBo3KY H o6pa6oTKy rpy3oB, no~tuep)KaHHe H

o6nomeHHe 3aIacOB H CTpaXOBaHHe.

3. Bce apyrHe nocTyiJIeHHA m pacxoztbi, CBA3aHHble C 4bYHKU1HOHHpOBaHHeM
HacTosntero CoriawueHHn5, OTHOCAITCAl Ha aLIMHHHCTpaTHBHbIH cqeT. TaKHe pacxoabi,
Kax 1IpaBHJiO, HOKpbaOTCA UOCpeICTBOM B3HOCOB yxaCTHHKOB, pa3MepbI KOTOpbIX
yCTanaBJIHBalOTC1 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 24.

4. OpraHwauknA He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH 3a pacxoabii LenerauHH HJIH
Ha6JuoiaTeJieH B COBeTe H jro6oM KOMHTeTe, ytIpe)2KeHHOM B COOTBeTCTBHH CO
c'raTbei 18.

CmambR 22. 4DOPMA nAJATE)KEf

FIJaTeKH Ha aaMHHHCTpaTHBHbIi CtieT H CqeT 6y(DepHoro 3anaca ocylue-
CTBJAHIOTCI B CBO60AIHO HCrOJlb3yeMbIX BaJIIOTaX HJIH B BaroTax, KOTOpbIe iB.I1OTC1
KOHBepTHpyeMbIMH Ha OCHOBHbIX BaJHIOTHbIX pbIHKaX B CBO60IHO HCnOJb3yeMbe
BaJIIOTbI, H Ha HHX He paclpOCTpaHAlIOTCAl BaIOTHbe orpaHH'ieHHH1.
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CmambR 23. PEB131,31

1. Kaxcarli 4HHaHCOBbir roa COBeT Ha3HaqaeT 6yxraTepOB-peBH30pOB =i us
7pOBleIeHH1 peBH3HH COCTO1HHI ero C9eTOB.

2. PeBH3OBaHHaA He3aBHCHMbIMH 6yxraITepaMH-peBH3opaMH BeUOMOCTb
OTqeTa 0 COCTOS1HHH a21MHHHCTPaTHBHOFO cqeTa npe21cTaBJIeTcA yqaCTHHKaM B
KpaTqagHuIe CpOKH, HO He no3tHee, HeM Hepe3 HeTbIpe MecsHia nocie OKOHaHHA
ra)wwtoro (DHHaHCOBOFO rogla. PeBH3OBaHHaSg He3aBHCHMbIMH 6yxra.lTepaMH-peBH-
3opaMH Be21OMOCTb oTneTa O COCTOSIHHH cqeTa 6ydbepHorO 3anaca npe21cTaB.IAeTcs1
yqaCTHHKaM He paHbmle, HeM qepe3 60 lHeH,HO He r103we, HeM qepe3 qeTbIpe Meciua
noc3ne OKOH'aHHA Katcxaoro (DHHaHCOBOrO ro21a. PeBH3OBaHHbie BeaXOMOCTH OTqeTOB 0
COCTOAHHH aIMiHHHCTpaTHBHOrO c'teTa H cqeTa 6yqbepHorO 3anaca no21-e)aT co-
OTBeTCTBytOLueMy YTBepK1eHH1Io COBeTOM Ha ero cJneayiomer oqepeaHoRi ceccHH.
I'oc~ie 3TOrO ny6JHKyeTCA KpaTKaA CBO21Ka peBH3oBaHHEIX CqeTOB H 6a.naHca.

FJIABA VIL AmMHWCTPATMBHbIfl CqET

CmambA 24. YTBEP)KQEH14E AMH14ICTPATHBHorO BIOA)KETA
14 YCrAHOBJIEHHE PA3MEPOB B3HOCOB

1. Ha nepBOi ceccHH nocne BCTynLJIeHH1A B CHJIY HaCTOnluero CornateHH31
COBeT YTBep)K1aeT a21MHHHCTpaTHBHbIi 61oaweT Ha HepoH1 CO AIHI BCTyIei]IHH1 B
CHJIy H 10 KOHua nepBoro D4HHaHCOBOrO ro21a. BlajibHetuIeM, BO BTOpOH IOJIOBHHe
Kaxcaoro 4)HHaHCOBoro roAa, COBeT yTBepx21aeT aXIMHHHCTpaTHBHbIR 6togxteT Ha
cJie1yiotLtHH 43HHaHCOBbEir roai. COBeT onpeieJiAeT pa3Mep B3Hoca B 21aHHbIi 6to2ixeT
Kaxcaoro yqaCTHHKa B COOTBeTCTBHH C rlyHKTOM 2 HaCTOAtUefi CTaTbH.

2. B3HOC Kaxaoro yqaCTHHKa B aXIMHHHCTpaTHBHbIrI 61oa)KeT Ha KawaubIf
4IHHaHCOBbIA ro21 1onixeH 6bITb nponOpUHOHaJIeH qHcjiy ero rOjIOCOB B O6tUeM qHcJIe
rosIocoB Bcex yaCTHHKOB B MOMeHT YTBep21eHHA a1MHHHCTpaTHBHoro 6lo21xceTa Ha
.uaHHbEir 4IHHaHCOBbIA roti. IpH yCTaHoBJIeHHH pa3MepOB B3HOCOB ronoca Kascaoro
yaCTHHKa nOAcq4HTbIBaioTcx 6e3 yqeTa npHOCTaHoBjieHHA npaaa ronoca KaKoro-
JIH6o H3 yqaCTHHKOB H 6e3 yqeTa npOH3BeaeHHorO B pe3yflbTaTe 3TOFO nepepacnpe-
JIeYeHH$1 FOLIOCOB.

3. Pa3Mep nepoHajanbHoro B3HOCa B a21MHHHCTpaTHBHbIr 61oaxeT .no6oro
npaBHTeJlbCTBa, KOTOpOe CTaHOBHTC1 ymaCTHHKOM nocn"e BcTyrImeHHA B CHJy Ha-
CTOsnquero CoriamueHHA, ycTaHaBJmsaeTcA COBeTOM Ha OCHOBe tH1cJia rOJnOCOB,
KOTOpbIMH 6yaeT pacnionaraTi 3TOT yqaCTHHK, H CpOKa, Ha trnHaioiuerocs Co aHA,
KOrx2a OHO CTaHOBHTC1 ytIaCTHHKOM, H 210 KOHuIa Telyuero 4)HHaHCOBOrO roaa.
O21HaKO pa3MepbI B3HOCOB, yCTaHOBIneHHbie 21.ls aUpyrHx ytaCTHHIOB Ha 3TOT (1)H-
HaHCOBb ir roji, OCTalOTC1 HeH3MeHHbIMH.

Cmambn 25. YrlJIATA B3HOCOB B A21MHCTPAT14BHblIUI BIOE)KET

1. B3HOCbI B flepBbIA aflMHHHCTpaTHBHbIri 61oaxeT noxuhe)xaT yrsuaTe B CpOK,
onpeaeneMbil COBeTOM Ha ero nepBoR ceccHH. B3HocbI B nocneay]ot1UHe aIMHHH-
CTpaTHBHble 61oa)KeTbI noxu'e)aT yruiaTe K 28 c)eBpaJIsi KaxanorO 4IHHaHCoBoro roaa.
1IepBOHananbHbr B3HOC npaBHTe-IbCTBa, KOTOpOe CTaHOBHTCs' yqaCTHHKOM nocIe
BCTy14-eHH1A B CH-IY HacTOiimero CoriaeHH, yCTaHOBJIeHHb.IH B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 3 CTaTbH 24, 3a COOTBeTCTByIOI1rH 4)HHaHCOBbIA rol IIOLIJIe)KHT yruiaTe
qepe3 60 tIHeMi nocnie LaTbI, KO1 a OHO CTaHOBHTCI y'aCTHHKOM.
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2. ECJIH KaxoH-nHm6o ymaCTHH I He ynnaTHJ] m IOJIHOCTbIO CBoeFO B3HOca B
agMHHHcTpaTHBHbIA 6aOKeT B TeIeHHe aByx MecSIueB nocjie HaCTyrinjeHH3 cpora
yLJIaTb TaKOrO B3HOCa B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM I HaCTOstleri CTaTbH, 1lCnOJIHH-
TejlbHblH AHpeKTop npexuaraeT 3TOMY yqaCTHHKy rpOH3BeCTH rJaTe)K B KpaTtiariflHri
CpOK. ECJIH ymaCTHHK He yrinaTHJL CBOA B3HOC B Te4eHHe AByX MecltueB nocjle TaKoro
o6paiueHA IMCHIOJIHHTejibHOrO uHpeKTopa, ero npaBo ronsoca B OpraHH3auHH
npHoCTaHaBJIHBaeTcH, eCJIH TOJIbKO COBeT He flpHHHMaeT HHOFO peueHHA. ECJ H
yMaCTHHK Bce eme He ynAaTHJ] CBOA B3HOC B TeqeHHe HeTbIpex MeCmueB nocnje TaKOrO
o6patueHHA IIcnOJIHHTejibHOrO wtpeKTopa, COBeT IIpHOCTaHaBjiHBaeT B OTHOleHHH
3TOrO yqaCTHHKa OCyMeCTBfieHHe Bcex npaB, npeaoCTaBJIeHHbIX B COOTBeTCTBHH C
HaCTOttMHM CormamueHHeM, eCJIH COBeT KBaAJHc H11HpOBaHHbIM 6QIbtUIHHCTBOM
roJIOCOB He HPHHHMaeT HHOrO peueHHA.

3. 3a 3aaep)KKy yniiaTbI B3HOCOB COBeT B3HMaeT UTpa( no 6a3HcHoii npO-
IueHTHOri CTaBKe B npHHMalontei cTpaHe c LaaTbI, Ha KOTOPYTO B3HOCbI IOJDRHbI 6bITb
ynaeHbI.

4. YqaCTHHK, ocyttueCTBjieHme npaB KOTOPOFO npHOCTaHOBjieHO B COOTBeT-
CTBHH C ryHKTOM 2 HaCT05ItLeri CTaTbH, OCTaeTCSI, B maCTHOCTH, o65a3aHHbIM ynJma-
MHBaTb CBOH B3HOCbI H BbirOJIHIITb Bce CBOH upyrHe 4IHHaHCOBbIe o613aTejlbCTBa no
HacToSigeMy CorinamueHHrO.

FJIABA VIII. EY4DEPHbIfl 3AnAC

Cmambn 26. PA3MEPbI BY4DEPHOFO 3AnlACA

QJrIs ROCTH)KeHHA nenerl HaCToAuiero CorjxauieHHa Co3IaaeTCA Me)K yHapolHbiH
6yebepHbiri 3anac. COBoKynHbIA o6-beM 6y(DepHoro 3anaca COCTaBAeT 550 TbIC. TOHH,
EBgnolaA o61He 3anacbi, KOTOpbIe exie xpaHTCA B COOTBeTCTBHH c Me)xxtyHapoA-
HbIM cornatieH1eM no HaTypalbHOMy Kaytyry 1979 roga. 3TOT 3anac ABJeTCR
enHHCTBeHHbIM HHCTpyMeHTOM HacToAuuero ComatueHHAs nS BMeiaTenJbCTBa Ha
pbIHKe c ueJbIO cTa6HJIH3aLHH ueH. by4lepHbIri 3anac COCTOHT H3:

a) o6bIqHoro 6y4)epHoro 3anaca B pa3Mepe 400 TC. TOHH; H

b) tpe3BbImaiHoro 6y4bepHoro 3anaca B pa3Mepe 150 TbIC. TOHH.

Cmamb,, 27. (DIHAHCIIPOBAHHE EY4EPHOFO 3AFIACA

1. YqaCTHHKH o6A3yIOTC51 t HHaHCHpOBaTb Bce pacxoabl Ha MeCRnyHapoLIHbI
6y(bepblii 3ariaC B pa3Mepe 550 TbIC. TOHH, ytpe)uIeHHbH4 Ha ocHoBaHHH CTaTbH 26,
HCXOEAI H3 TOo, WO aOJIH B cqeTe cTa6HJIH3aioHHHoro 3anaca MexcxyHapoxtHoro
coratueHrnA no KaTypar, oMy Kaytiyiy 1979 roga Tex yaCTHHKOB Me)ilynapoUHoro
corijatiesIH no IaTypaJIbHOMy raytIyxy 1979 roaa, KOTOpbie CTaJH yqaCTHHKaMH
HacroAmero CornatuleHHa, c coriiacHs yqaCTHHKOB nepexoxiwr B CqeT 6y4bepioro 3aria-
ca no HacroamueMy CoriatueHHIo B COOTBeTCTBHH c npoueaypaMH, onpe~teJleHHbMH
comacno noJ1o)KeHHAM nyHKTa 3 CTaTH 41 MeKalyHapoaHoro corJIaHieHHm no HaTy-
panbHOMY KaytiyKy 1979 rona.

2. ($HHaHcHpoBaHHe KaK o6b'IHoro 6y(bepHoro 3anaca, TaK H qpe3Bb'afHoro
6y4bepHoro 3anaca pacnpeaeiAeTCA iOPOBHY Me)KJY KaTeropHAMH: 3KCOPTHPYIOMHX
H HMnOpTHpyIOmIXHX yqaCTHHKOB. Pa3MepbI B3HOCOB yqaCTHHKOB Ha cqeT 6y(bepHoro
3anaca npOfOIHOHJIbHbI ione Hx rojiOCOB B CoBeTe, 3a HCKjioIeHHeM cJnyIaeB,
npeylyCMOTpeHHbIX B nyHKTax 3 H 4 HacToaMefi CTaTbH.
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3. B31ioc, yflnalafaiaeMbR Ha cneT 6y4)epHoro 3anaca rno6bIM HMnOpTHpyIO-
ULHM yqaCTHHKOM, JAOJIi KOTOpOro B o6lueM HCTOM HMnOpTe, yKa3anHaa B Ta6JiHue,
cOcTaBJISeMOH COBeTOM B COOTBeTCTBHH C nlyHKTOM 4 CTaTbH 14, paBHa 0,1% mmH
MeHee OT o6tiero 'HCTOrO HMnOpTa, onpeaeieTcA cJieyiyo}iuHM o6pa3oM:

a) Ecirm AoJI3i TaKOrO y'taCTHHKa B o6lteM HCTOM HMIOpTe MeHbUle HAH paBHa
0,1%, HO 6o0muIe 0,5%, TO OH BHOCHT CyMMy, onpeaejueiy]o Ha OCHOBe ero
4IaKTHqeCKOA ALOJIH B o6LueM HHCTOM HMnOpTe.

b) Ecun AORf1 TaKOrO yqaCTHHKa B o6mueM nIHCTOM HmiOpTe paBHa 0,05% HnH
MeHee, TO OH BHOCHT CyMMy, onpeAeReMyio Ha OCHOBe ,IOjIH, paBHOrI 0,05% OT
o61uero 4HCToro HMnOpTa.

4. B mo6oi nepHoa, B TeqeHHe KOTOpOrO HaCTosuuee CoralueHHe BpeMeHHO
HaxoaHTCR B cHle B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HH nOAJIYHKTOM b) nyHKTa 4 CTaTbH
60, 4iHHaHCOBbie o6a3aTeiibCTBa Ka)KAoro 3xcnopTHpytomuero HJIH HMnOpTHpyioimero
yqaCTHHKa no CmeTy 6y(DepHoro 3anaca B leJIOM He npeBblalOT B3HOC 3TOFO yIaCT-
HHKa, paccmHTaHHbIr Ha OCHOBe qHcjia rOIIOCOB, COOTBeTCTBylOIuerO IpoueHTHbIM
JIOJIRM, yKa3aHHbIM B Ta6imHax, COCTaBJIAeMbIX COBeTOM B COOTBeTCTBHH C fyHKTOM
4 CTaTbH 14, OT o6uero KojiHeCTBa B 275 TbIC. TOHH, npHxoAAmeroCA COOTBeT-
CTBeHHO Ha KaTerOPHH 3KCHOpTHp1OyLHX H HMnOPTHPYIOttHX yqaCTHHKOB. (IHHaH-
COBbie o65l3aTejnbCTBa ymaCTHHKOB B nepHoa BpeMeHHOrO aerICTBHi HacToliluero
CoruameHHa pacnpeaeinOTCA nOpOBHY Me)KXty KaTeropHAMH 3KCrlOPTHPYIOIUHX H
HMrlOpTHpyOUmHX ytaCTHHKOB. B no6o MOMeHT, KOrna COBOK~yHble o6A3aTebCTBa
OJHOrI KaTeropHH npeBblaIIOT COBOKyfHbie o6A3aTeJmCTBa apyroi KaTerOpHH,
6oibnmaa H3 3THX 1ByX COBOKynIHblX BeJIHIHH HPHBQIHTCA B COOTBeTCTBHe C MeHbinei
H3 HHX, npH 3TOM IHCJIO rOJIOCOB Ka)xKoro yxaCTHHKa B 3TOR COBOKy'HOH BeJIHqHHe
yMeHbluaeTCA npOHOPuLHOHaJibHO jIOJIBM rOJIOCOB, paccqHTaHHbM 1O Ta6JItlaM,
COCTaBISIeMbIM COBeTOM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 CTaTbH 14. HeCMOTpA Ha
nojIoxeHHA HaCTo051uero nyHKTa H nyHKTa 1 CTaTbH 28, B3HOCbI yqaCTHHKa He OaOJIKHbI
IpeBbIluaTb 125% CyMMbi ero o6Iu.ero B3HOCa, pacCqHTaHHOrO Ha OCHOBe ero JOJIH B
MHPOBOA TOprOBJie, yKa3aHHOA B HpHJI iKeHHH A Him iH pJlO)KeHHH B K HaCTOIIIeMy
CoruameHH1o.

5. Bce pacxoAbI Ha o6bmHbIrf H ipe3lBbIqaiHbli 6y(bepHblfl 3anac B pa3Mepe
500 TbIC. TOHH 4IHHaHCHPyIOTC$1 3a CteT B3HOCOB y'aCTHHICOB HaJiHnHbIMH Ha cqeT
6y4)epHorO 3anaca. B COOTBeTCTByIOHmHX cjiyqaAX TaKHe B3HOCbI MOryT blnJIam-
BaTbCA COOTBeTCTByIOIUHMH yqpexieHHAMH 3aHHTepecoBaHHbIX ytaCTHHKOB.

6. Bce pacxoAbi Ha Me2KuyHapOaHbIA 6ybepHbIr 3anac B pa3Mepe 550 TbIC.
TOHH OnJa'HBaOTCR CO cqeTa 6yqbepHorO 3anaca. TaKHe pacxofbI BKRjOqaOT Bce
pacxogbi no C03iRaHHIo H 4)YHKUHOHHPOBaHHIO MeKayHapoaHoro 6ybepHroo 3anaca
B pa3Mepe 550 TbIC. TOHH. B TOM cjiyqae, eciH CMeTHbIe pacxoabI, npHBegeHHbie B
npHj1oKeHHH C K HaCTOALueMy ComameHHIo, He MOryT nOJIHOCTbiO roIKpbITb o6wHx
pacxoAoB no npHo6peTeHHIo 6y(bepHOrO 3anaca H onepaIHAM C HHM, COBeT CO-
6HpaeTc51 Ha ceccHIo H lpHHHHMaeT HeO6XOaHMbIe Mepbi. uL, HCTpe6OBaHH51 B3HOCOB,
KOTOpbIe Tpe6yOTCsl Wi nOKpbTHA TaKHX pacxoaOB, B COOTBeTCTBHH C npoUeHT-
HbIMH JIAOJI$MH rOJIOCOB.

Cmamba 28. YI-J1ATA B3HOCOB HA C'lET E;Y'IEPHOFO 3AIACA

1. lepBOHamaJbHblI B3HOC HasIHHHbIMH Ha ceT 6y( epHoro 3anaca yCTa-
HaBJIHBaeTS1 B pa3Mepe, 3KBHBaJIeHTHOM 70 MJIH. MajiaR3HACKHX pHHrrHTOB. 3Ta
cyMMa, KOTOpaA npeacTaBReT co6ori pe3epB o6OpOTHorO KallHTan1a/ JI onepauHHi
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c 6ydbepHbIM 3arilacoM, npOnOPuHOHajibHO pacnpeteniAeTcA Me)KXay BCeMH yqaCT-
HHaMH B COOTBeTCTBHH C HX npoUeHTHOA aoiieR roiocoB c yqeTOM nyHKTa 3 CTa-
TbH 27 H ornJaqHBaeTCH B TeqeHHe 60 EHeR nocne nepBoR ceCCHH COBeTa nocjie
BCTynrI1eHHlA B CHJIy HaCTOSlero CormawuelHVA. I-epBOHaqaIbHbIH B3HOC y'1aCTHHKa,

noalnewatuwi yiinaTe B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIHM IyHKTOM, IIpOH3BOUIHTCf[ C

corJaCH 3TOO yqaCTHHKa HOJIHOCTbIO HJ]H qaCTHqHO nyTeM nepeeona goji TOMO
yIacTHHKa HaJH-11HbIMH, HaXOAiBLeic Ha cqeTe 6ydbepHoro 3aniaca, yqpexxneHHoro B
COOTBeTCTBHH C MexxnyHapoaHbIM cormaueHHeM no HaTypaIbHOMY Kayqyry 1979
roga.

2. 4crOnJIHHTeJIbHbI aIHpeKTOP MO)KeT B rno6oe BpeMA, He3aBHCHMO OT
nonIo)KeHHA nyHKTa 1 HaCTOiueri CTaTbH, O61bfBHTb o6 HCTpe6oBaHH B3HOCOB npH
yCJIOBHH, 'lTO YnpaBJsonuiHH 6yd)epHbIM 3aIIaCOM CBHJaeTeJIbCTByeT, 'ITO ,IJis cqeTa

6yqbepHoro 3anaca MorYT HoTpe6OBaTbC51 TaKxHe cpeaCTBa B TeqeHHHe 6nHxaiimHx

qeTbIpex MeCHueB.

3. Hocne HCTpe6OBaHHS B3HOCOB yqaCTHHKH BHOCAT HX B TeqeHHe 60 aHei
nocne aTbi yBeXOMJIeHHA. I-o npocb6e jno6oro yqaCTHHKa HnH yqaCTHHKOB, Ha

IOJIrO KOTOpblX rHpHXOJHTCH 200 rOJIOCOB B COBeTe, COBeT rIpOBOaIHT crietmaJAbHyIO
cecCHIO H MOX(eT H3MeHHTb HJIH OTMeHHTb HCTpe6oBaHHe Ha oCHOBe OleHKH

noTpe6HoCTeA B cpeaCTBaX anA noARep)KaHHA onepauHii c 6y4IepHbIM 3araCoM B
nocneAyowe ieTbIpe MeCsua. EcwtI COBeT He Mo)KeT npHrITH K petueHHIO, B3HOCbl
nohwe)KaT yrijaTe y'aCTHHKaMH B COOTBeTCTBHH C yBeJoMje]HHeM ICIoJIHHTeJbHOrO
AHpeKTOpa.

4. B3HOCbI, HcTpe6yeMbie AiRs 06bIHOrO H4 qpe3BbIqarIHoro 6y4bepHoro 3anaca,
oLeHHBaIOTCI HO HH)KHeR TpHrrepHOr ueHe, neRCTBytomel B MOMeHT HCTpe6OBaHHS
TaKHX B3HOCOB.

5. 14cTpe6oBaHHe B3HOCOB B 'ipe3BbIiqarHbII 6y4bepHbIR 3anac npOH3BOaHTCA
cfleJyuotgHM o6pa3oM:

a) FlpH nepecMoTpe 3anaca B pa3Mepe 300 TbC. TOHH, nipeayCMOTpeHHOM B
CTaTbe 31, COBeT npIHHHMaeT Bce 43HHaHCOBbIe H HHbie MepmI, KOTOpbIe MOryT

noTpe6oBaTbCA JIrs onepaTIHBHOrO HCnlOJb3OBaHH qpe3BEIqaHHoro 6y4 epHoro

3anaca, BlJiOoa B cniyqae Heo6xoIHalMOCTH HCTpe6oBaHHe cpeICTB;

b) HpH nepecMoTpe 3anaca B pa3Mepe 400 TbIC. TOHH, ipeaycMOTpeHHOM B
CTaTbe 31, COBeT o6ecnenHBaeT:

i) npHH51THe BCeMH yqaCTHHKaMH BceX Heo6xonHMbix Mep 1o 4HHaHCHPOBaHHo

CBOHX COOTBeTCTByIOUIIX aoJIerl 'pe3BbIIafHoro 6y4)epeoro 3anaca; H

ii) HcrOJlb3OBaHHe qpe3BbiIarfHOrO 6y4bepHoro 3ariaca H ero nojiHyio rOTOBHOCTb .LUISI
rpHHTHA Mep B COOTBeTCTBHH C HOJiO)KeHH51MH CTaTbH 30.

Cmamba 29. 914AnA3OH 1UEH

1. Jnu npOBeeHH onepauaii c 6ydbepHbIM 3anacoM yCTaHaBJHBaOTC3I:

a) cnpaBoqnam neHa;

b) HHKHSAI IIea BMeuiaTeJIbCTBa;

C) BePXHAS ueaa BMemaTefibCTBa;

d) HH)KHAS Tprrrepnam teHa;

e) BepXHA5 TprrepHaA ueHa;
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1) HHKHAA! HHXHKaTHBHali ueHa; H

g) BepXHSAI HH;1iKaTHBHai ueHa.

2. B MOMeHT BcTyneHHa B CHJIy HaCTOAluero CornawueHHa cnpaBOMHaA ueHa
nepBoHaqaJibHO yCTaHaBJIHBaeTCA B pa3Mepe 201,66 MaJnaA3HCKHX/CHrafypCKHX
UeHTOB 3a KHJlorpaMM. EcnH cnpaBo4Hai ueHa, npnMeHAaiaaca Ha 20 MapTa 1987
roa1a, H3MeHAeTCq XLO HCTeqeHHA CpOKa aeACTIBHTA MeKa<yHapoa1Horo coraaIeHa no
HaTypanbHOMY KayqyKy 1979 roaLa, TO 3Ta cnpaBoHaq ueHa B MOMeHT BCTynjIeHHA B
CHJIY HaCToaiuero CorJiaHueHHa KoppeKTnpyeTca ;O ypOBHa, npHMeHqeMoro1 B MO-
MeHT HCTeqeHA cpoxa aerI4CTBH Me)K.IyHapoxaHoro cornaieHAn no HaTypaJIbHOMy
Kaynyy 1979 roaia.

3. BepxHnA uena BMeLaTe~jbCTBa H HH)KHBSI ueHa BMeHIaTeJIbCTBa paccqH-
TbIBaFOTCI COOTBeTCTBeHHO B pa3Mepe rHJOC H MHHyC 15 % OT cnpaBOqHOi LueHbI,

ecJiH COBeT KBajH4mHUHpOBaHHbiM 60JIbUIHHCTBOM roJIOCOB He npHMeT HHoro
pewueHHA.

4. BepxnAa TprrepHaq ueHa H HH)KH1AI TpnrrepHaa ueHa pacCMHTbIBaIOTCa
COOTBeTCTBeHHO B pa3Mepe rIniOC H MHHyC 20% OT CflpaBO4HOH ueHbI, eCJIH COBeT

KBaIH4(fHUHpOBaHHbIM 6OJIbUrnHCTBOM rOJIOCOB He npHMeT HHOrO pelueHH51.

5. IjeHbl, paccq TaHHbIe B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 3 H 4 IaCToAweA CTaTbH,
OKpyrm5HOTCA ZLo 61H <ailuero ueHTa.

6. B MOMeHT BCTynieHHS B CHJIY HaCTOAuiuero CorJiauieHHA HH)KH1S1 H BepXHAI
HHALHKaTHBHbIe ueHbI yCTaHaBJIHBalOTCA COOTBeTCTBeHHO Ha ypOBHe 150 H 270 Ma-
Aaij3HiCKHX/CHHranypCKHx ueHTOB 3a KHJIorpaMM. EC[H HHJIHlKaTOpHbIe UeHbI, npH-
MeHA1BiuHeC Ha 20 MapTa 1987 roga, H3MeHAOTCA UO HCTemeHHA cpora a1eHCTBHA
Meav;yliapo-Horo coriiaueHHa no HaTypa IbHOMy Kayyxy 1979 ro;1a, TO 9TH HHILH-
KaTOpHbIe UeHbI B MOMeHT BCTynnHHA B CHJIy HaCTOAttuero CoriiaieHHA KoppeK-
THpYIOTCA IO ypoHeri, npHMeH1embIX B MOMeHT HCTeqeHaH cpora JgeHCTBH5I
Me)KgRyHapUHOrO corHaueHHiA no HaTypanbHOMY Kayqyxy 1979 roaa.

CmambAq 30. OnEPAUI4H C rY(DEPHbIM 3AnACOM

1. ECJIH no OTHOiueHHIO K uIiana3OHy ueH, npeaycMOTpeHHOMy B CTaTbe 29 HJIH
H3MeHeHHOMy BnOCJIeJCTBHH cornacHo oJoI)KeHHSAM CTaTefl 31 H 39, pblHOqHaa
KHJHKaTOpHaai ueHa, npe yCMoTpeHHaA B CTaTbe 32:

a) OKa)KeTca Ha ypOBHe HJIH BbHue BepXHeAi TpHrrepHoR UeHbi, TO Ynpa-
BnA]itH)U 6yqpepHbIM 3ariacoM HpIHHHMaeT MepbI JIJIH noa1.ep Has BepXHerI
TpnrrepnorI UeHbI, npeaJJaraq HaTypaJIbHbI KayHyK a npogaKHR Jo Tex Hop, noKa
pbIHOHiHaA HHJIHKaTOPHaA uena He yna;eT HH)Ke BepxHeAi TpHrrepHOH neHbl.

b) OKa)KeTCR Bbilue BepxHeA ueHbI BMeluaTejibCTBa, TO YnpaBIAsroInUHi 6 y-
4,epHbM 3ariacoM MO)KeT npo1aaaTb HaTypa~nbHbaii Kay'yK JIa noa1epKaHH5
BepxHeA TpHrrepHOR UeHbI.

c) HaXOaHTCa Ha YPOBHe BepXHei H HH1KHei UeHbI BMewUaTejibCTBa HYIH
MeZ)tfy HHMH, TO YnpaBwmomlviH 6y4pepHbIM 3anacOM He 3aKynaeT H He npofaeT
HaTypajibHb KayqyK, 3a HcKnioqeHHeM Tex cJnymaeB, Korea 3TO Heo6xoaHMo AunA
OCyLeCTBjieHHA HM CBOHX o6a3aHHocTeAi no o6HOieeHHIo aanaca cormacHo
CTaTbe 35.
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d) Oxa)KeTcHl HHKe HH)KHeA UeHbI BMellaTeJIbcTBa, TO YnpaBJIJsourif 6y-
4 epHbIM 3anacoM MO)KeT 3aKynaTb HarypalbHbxl KayqyK B ueaisx nlo.Lep~fanaHsl
HH)KHeH TptrrepHoA neHbI.

e) OKaxKeTcsi Ha YPOBHe HH HHXTe HH)KHeH TprrrepHoH neHbl, TO YnpaBJTIAottIHA
6ybepHblM 3anacoM npHHHMaeT mepbi no noJIep)KaHHtO HHKHerH TpHrrepHoR uenbi,
BbicTyryaA c npea.Uo)KeHHslMH 0 3aKyrKe HaTypanbmoro KaylyKa 9o Tex Hop, nOKa

pbiHoqnaA HH.THKaTOpHaA uena He npeBbICHT HH)KHIOIO TpnrrepHyio ueHy.

2. B TOM cjiyqae, KOrea npoaawH HJAH 3aKynKH B CBA3H c 6ybepimlM 3anacoM

4OCTHraroT ypOBHa 400 TbIC. TOHH, COBeT HpHHHMaeT KBaJIHUHPOBaHHbIM
6OJTbIUHHCTBOM rojiOCOB petUeHne 0 npOBeaeHHH onepauHri c qpe3BbIXainbIM 6y-
4,epHbIM 3ariacoM no:

a) HH)KHeH HaH Bepxner TpHrrepHOH ueHe; Him

b) nio6oii ueae Mexfty HH)tHeHi TpHrrepHOA neHOA H HHXCHei HHaHKaTHBHOrI neHOH
HAH BePXHerI TpmrrepHoA ueHOrI H BepXHei HHaHKaTHBHOii neHOi.

3. Ecni COBeT KBajIHcjHUHpOBaHHbM 6OJIbWUHHCTBOM FOJOCOB He npHMeT
HHoro peineHHA B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 2 HacToalerl cTaTbH, YnpaBnAsOLuniH
6y(bepHbM 3anacoM HCnOJb3yeT qpe3BbIqarHbI 6y4)epHbli 3anac julm noaaepKaHHa
HHIKHeH HHLHKaTHBHOr IIeHbI rlOCpeaCTBOM HpOBeaeHHAI onepani c qpe3BblqariHbIM
6y(DepHbM 3anaCOM B cJlyqae, Korda PbIHOIHta HHAHKaTOpHaA uea HaXOAHTCA Ha
ypOBHe, ripeBbn~aioiUeM HHXCHIOIO HHIHKaTHBHyIO ueHy Ha 2 MaJIa3HrHCKHx/CHHra-
nypCKHX UleHTa 3a KHJorpaMM, H aJIA no~uAepaHHl Bepxneri HHuHKaTHBHOH ueHbI
HOCPe/tCTBOM npOBaeeHHl onepautii c qpe3Bblqar4HbiM 6ybepHbIM 3ariacOM B cjiyqae,
Korda pbIHOHHax HHdHKaTOPHam ueHa HaXOdHTCA Ha ypOBHe, KOTOpbIfi HH)Ke BePXHerI
HHdHKaTHBHOA ueHbI Ha 2 MaJIarH3HACKHX/CHHranypCKHX ueHTa 3a KHJIorpaMM.

4. Bce BO3MONCHOCTH 6y(bepnoro 3arIaca, BKJoqaA o6b4Hblii 6y4bepHbii 3anac
H qpe3BbIqaAHbIA 6y( epHbIfl 3arIac, lOJIHOCTbIO HCHOJab3ylOTCl 1uRa o6ecneqeHHA
Toro, qTO6bI PblHOqHaA HHKHKaTOpHaH IeHa He naaajia HH)Ke HH4)KHeAI HHdHKaTHBHOH
neHbI H He O.THHMaJIaCb BbIiHe BepxHeii HHdHKaTHBHO4 UenbI.

5. FIpoa)KI H HOKrKH OCYMeCTBJIO11OTCH YnpaBIAIOIUHM 6y(bepHbM 3anacoM
qepe3 npH3HaHHbie KOMMepIecKHe PbIHKH no npeo6naaaomnHM ueHaM, H ace ero
CeJIKH ocyIueCTBJaMIOTCI B peaJIbHOM Kayiyre c HOCTaBKOHi He nfO3LHnee qeM qepe3
TpH KaJIeHdapHbIX MeCslua.

6. B UeRsx yHnpoIeHH onepaumi c 6y4bepnbIM 3anacoM COBeT CO3AaeT 43H-
JIHaJIbI H TaKHe MexaHH3MbI BedOMCTBa YnpaBJnAsotero 6y4)epabIM 3aracoM, KaKHe
MoryT nOTpe6oBaTbCI Ha HpH3HaHHbIX pbIHKaX HaTypa.TbHOrO KayqyKa H B yTBe-
p~x(eHHbIX MeCTaX paconooeHHA TOBapHbIX cKiaOB.

7. YnpaBJI omuii 6yqfepHbIM 3anacoM HQrOTaBj]HBaeT e)KeMeCAqHbie aO-
Kiaadbl o6 onepaUniAx c 6yqfepHbIM 3anacoM H cflHHaHCOBOM roJ1oKeHHH cqeTa 6y-
( epforo 3anaca. 4epe3 30 TIHeB nocne OKOHiaHHaI Ka2noro Mecqua dOr~nad 3a 3TOT
MeC IU HanpaJ]AeTCA yqaCTHHKaM.

8. I4HdopMamuHS o6 onepaUH5ax c 6y4pepHbIM 3anacOM BKrHo'aeT CBeeHn o
KOJIqeCTBax, ueHax, BULax, COPTax H pbIHKaX B OTHOHUeHHH Bcex onepauHri c 6y-
4lepHbIM 3arIacoM, BKj1mFOIa o6HoBneHHe 3aiaCOB. HInopMaUH 0 (flHHaHCOBOM
nojo)eKCHHH ceva 6yqbepHoro 3anaca BKjro)qaeT TaKe cBeaeHH1 o npoueHTHbIX
CTaBKax, YCJIOBHBX aenO3HTOB, HCnOJIb3yeMori BanIOTe H pyryto COOTBeTCTBYtOIUyIO
HH4)opMaiIo no EBOnpocaM, yKa3aHHbIM B nyHKTe 2 CTaTbH 21.
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CmambR 31. • rIEPECMOTP H 143MEHEHME aI4AHA3OHA UEH

A. Cnpaaoqaa yena

1. C yqeTOM IIoaowIeHnH aHHOFO pa3naeia HaCTOtIneri CTaTbH iepecMOTP H

H3MeHeHHe cnpaBOqHrio ueHbI ocytueCTBJISIOTCR Ha OCHOBe pbIHO4HbIX TeHneHnIHA

H/HJIH 4HCTbIX n3MeHeHH 6y(bepHoro 3anaca. CnpaBo4Hal uera nepecMaTpnBaeTcq

COBeTOM qepe3 18 MecsIueB nocae riocieRHero nepecMoTpa, npoBeleHHoIo B

CO-OTBeTCTBHH C 1lyHKTOM 1 CTaTbH 32 MexnyHaponHoro coriaIiel-I no HaTy-

pajibHOMY Kayqyicy 1979 rona, hJH B cnyqae, ecJnn aacToAwee CornateHie BCTynHT

B cHJy nocne 1 Mas 1988 rona, Ha repeoR ceccHH COBeTa B COOTBeTCTBHK C

HaCTOI!HM CoraaieHHeM, a B noceaylotlUHA nepHoa - Kaxnbir 15 MecsueB.

a) ECJIH B TexIeHHe iueCTHMeCSqHoro nepiona no MOMeHTa nepecMOTpa cpenH5l1A

BeJIH 1qHHa pbHOHOH HHnHKaTopHoH IIeHbI nH5i HaXOnHTC1 Ha ypOBHe BePXHerH UeHbI

BMelllaTeJIbCTBa, HHKHerH ueHbI BMeliuaTeJIbCTBa HJm Me)Kny 3THMH UByM51 UeHaMH,

TO cHpaBOLHaia txeHa He M3MeH~leTCst.

b) ECJIH B TeqeHHte meCTHMectqHorO rieplaoaa go MoMeHTa riepecMoTpa cpeHBSI
BeanHiHHa pbIHOqHOrI HHnAKaTopnoH nenbI nHst onycKaeTc51 HH)Ke HHi)KHerH LeHbI

BMetHaTeJlbCTBa, TO cripaBOqHaA ueHa aBTOMaTHqeCKH H3MeHeTCS B CTOpOHY rIOHH-

)KeHH B paaMepe 5% OT ee ypOBHs B MOMeHT nepeCMoTpa, ecJI COBeT KBaiHtH-
1HPOBaHHbIM 6OJIbIHHCTBOM FOaOCOB He nipHMeT petueHH o 6onee BbICOKOM

flpoHeHTHOM 3HaqeHnH KOppeKTHPOBKH cnpaBOqHOA ueHbI B CTOPOHy noHH)KeHHSI.

c) Ecan B TeeHHe iueCTHMeCIq'HOFO nepHona 1o MoMeHTa nepecMoTpa cpenHq5l

BelHqHHa pbIHO'IHOA HHiHKaTopHOR lUeHbI ntis npeBbwuIaeT BepXHIOIO ueHy

BMe-tuaTeJIbCTBa, TO cripaaoqaA uena aBTOMaTHqeCKH H3MeH5eTc5 B CTOpOHy nOBbI-
tueHHA B paaMepe 5% OT ee YPOBH1 B MOMeHT nepecMoTpa, ecjiH COBeT KBanimb4H-
uHpOBaHHbIM 6OJbIUHHCTBOM FojiOCOB He prHMeT peiuernst o 6ojiee BbICOKOM

HpoueHTHOM 3HaqeHHH KoppeKTHpOBKH CrIpaBOqHOA UeHbI B CTOPOHY nOBbILLeHHAI.

2. Ecan riocne riocneiHerl oueHKH B COOTBeTCTB4HH C HyHKTOM 2 CTaTbH 32
MeXCUynapoxIHoro coriatuena no HaTypabHOMY Kayqyry 1979 rona nJn B COOT-
BeTCTBHH C HaCTOAIIUHM HyHKTOM qHCTOe H3MeeHHe 6y4)epHoro 3anaca COCTaBHT

100 TbIC. TOHH, I4cnoJiHHTeJIbHblH AHpeKTOP CO3bIBaeT crteHaJIbHyIO ceccuio CoBeTa

B ueJISIX OUeHKH CHTyaUiH. COBeT clelUHaJIbHbIm 6OJIbIUHHCTBOM FOJIOCOB MO2CeT

nOCTaHOBHTb rpHH5Tb COOTBeTCTByio1ue Mepbi, KOTOpbie MOryT BJIlOqaTb:

a) ripHocTaHoBaeHHe onepauHnA c 6y4bep EIM 3anacoM;

b) H3MeneHHe o6.eMa 3aKynOK HnH npoai B paMKax 6y4beproro 3aflaca; H

c) nepecMoTp cnpaBoqHOH ueHbI.

3. Ecanm onepaunn no 3aIynIaM HJH nipogiaxaM B pa3Mepe 300 TbIC. TOHH B
paMrax 6y4)epnoro 3anaca HMe1OT MeCTO: a) nocne nocileRHero H3MerHeHH B COOT-
BeTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaThH 32 Me)aynaponAHoro cornameHits no naTypaabroMy
Kayqyry 1979 rona; b) nocie nocnienHero H3MeHeHHS B COOTBeTCTBHH C naHbIM
nyHKTOM HaH c) nocne nocneanero H3MeHeHHS1 B COOTBeTCTBHH .C rIyHKTOM 2 HaCTO-

sttxen CTaTbH, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, Kaas H3 3THX naT ABJU1eTC1 6onee n03Iner,
TO cnpaBoMHaA ueHa nOHH)iaeTCT HJIH nOBbliaeTCa COOTBeTCTBeHHO Ha 3% OT ee

TeKyujero ypOBHA, ecJim COBeT KBanbH1)HHPOBaHHbIM 6oQIbIUHHCTBOM roJIOCOB He
npHMeT peLueHH IIOHH3HTb HJH iOBbICHTb ee COOTBeTCTBeHHO Ha 6oJIbLylo

flpoueHTHYIO BeJ1HqHHy.
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4. Jho6bie KoppeKTHPOBKH crpaBOHoA uerHbi no ao6biM lHlHHaM He

2Io)KHbl jxonycKaTb, TO6bl TpHrrepHbie ueHbI BblXO211a 3a paMKH HHtCHe Him

BepXHeA HH21HKaTHBHOI4 UeHbI.

B. HwMunamuenbie ye-bI

5. COBeT KBa.An4HUHpOBaHHbIM 6oAbIHHCTBOM roaoCOB MoIKeT H3MeH3ITb

HH)KHIOIO H BepXHIOIO HHXIHKaTHBHbIe uleHbI B nopAAjie, peAYCMOTpeHHOM B EAaHHOM
pa3,Uene HaCTOAiuei CTaTbH.

6. COBeT o6ecneqHBaeT, ITo6bi arno6oe I{3MeHeHHe HHaHKaTHBHbIe UeH COOT-
BeTCTBOBaJIo cyiueCTBYIOtHM Ha pbIHe TeHJIeHIIHM H yCIOBHAM. B 3TOH CBA3n

COBeT yqHTbIBaeT TeHaeHUHIO B o6iacTH ueH Ha HaTypaabHbI KayqyK, noTpe6aeHMAs,
npe4AJoKeHHS, ripOH3BOa1CTBeHHbIX H31epeK H 3aHnacos, a Taixoe KoJHqeCTBO HaTy-

pajibHoro Kay-yga B 6y4bepnoM 3anace H 4nHaHcoBoe COCTOSHHe cqeTa 6yqbepHoro
3anaca.

7. HKHSAA H BepXHAS HHaHKaTHBHbIe ueHbI nepecMaTpHBaroTCA:

a) qepe3 30 MeCSueB nociae nocaexiHero nepecMoTpa B COOTBeTCTBHH C nyHKCTOM

7 a) CTaTbH 32 MeixK2yHapoaHoro coraeHHA no HaTypajbHOMy Kayqyy 1979
ro21a HAH B cayiae, eci HacTotumee CornaaueHHe BCTynaeT B cHay nocie 1 MaA
1988 roxta, Ha nepsoR ceccH COBeTa B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUHM Corna-
ineHHeM H B rocaeayouHr nepnot - Kawjbie 30 Mec ueB.

b) B HCKaIOqHTeabHbIX o6CTOAlTeabCTBax - no HpoCb6e o04Horo H3 yqaCTHHKOB Hart
rpynnbi yiaCTHHKOB, HMeIOUmHX 200 Ham 6oriee roaoCOB B COBeTe; H

c) B cjrytae H3MeaeHHA cipaBOHHOH IeHbI i) B CTOpOHy HOH2KeHHSI nocae no-
CJeUHnero H3MeHeHHS1 HH)HeA HHatHKaTHBHOI uIeHbI HAH BCTyIrIeHHSA B CHIy
Mexc2ayHapo2aHoro coriaueHHsA no HaTypajibHOMy gayqy~y 1979 roxta HAM ii) B
CTOpOHY IOBbiiuefHH nocae nocaeiiHero H3MeaeHHA BepxHeH HH2HKaTHBHOH UeHbI
HAM BCTylIieHH1 B CHJIy MexcayHaponHoro coriauieHHA no HaTypanbHOMy
gayqyry 1979 roaa no Menmer Mepe Ha 3% B COOTBeTCTBHH c nyHKTOM 3 HaCTO-

tilleft CTaTbH H no MeHbweH Mepe Ha 5% B COOTBeTCTBHH C HyHTOM 1 HacTo-
Aliei CTaTbn, Ham no MeHbUweH Mepe Ha Ty BeaH'IHy B COOTBeTCTBHH C nyHK-
TaMH 1, 2 H/HaM 3 HaCTOAtIteR CTaTbH np1H yCaoBHH, qTO B TeqeHHe 60 nRieri nocae
nocaieAHero H3MeHeHHH cnpaBoLIHoH ueHbI cpe1asi BeAH'IHna pbIHOtIHOH

HH21HKaTopHOA ueHbI SIn 6blaa aM6o HH*e HHXCHeA IeHbI BMeHwaTeabCTBa, JIH6o
abIlue BepxHeA UeHbI BMemuaTeabCTBa, COoTBeTCTBeHHo.

8. He3aBCHMO OT noaoxeHMHr nyHKTOB 5, 6 H 7 HaCToameri CTaTbH He rpo-
H3BO21MTCA Kaxoro-JaH60 H3MeeHHS1 B CTOpOHy 1OBbIweHHA HH)ICHet HAM BepXHe
HHaHKaTHBHOA feHbI, eCaM B TeqeHHe UieCTH MecAuea RO MOMeHTa nepecMoTpa
jx1ana30Ha ueH B COOTBeTCTBHH C HaCToAmefi CTaTbeH cpemaH51s BeYIHIHHa pbIHOqHbIX
HH4HKaTOPHbIX uen JIHA HaXO4HTCS HH)ce cnpaBoIHoH UeHbI. AHaJIorHqHMM o6pa3oM
He HpOH3BO21ATCA H3MeHeHHA B CTOpOHY 1OHHKeHHS HHICHeK HAM BepxHeH
HH2HKaTHBHOH IeHbl B cay'iae, eCaJH Cpe2A1A BeaIHqa pbIHOMHbIX HHIHKaTHBHOH

UeH aHA B TeqeHHe wLIeCTH MeCAIIeB (O MoMeHTa riepecMOTpa 4Hana30Ha UeH B

COOTBeTCBHH C HaCToAtueH CTaTbeH HaXOaHTCA BbIme cnpaBoqHOH lleHbl.

Cmamb3 32. PbIHOqHAI I4HJQI4KATOPHAA IUEHA

1. YCTaHaBaHBaeTCA pbIHO'HaA HHAMHKaTopHam nena aAs, onpeiemseMas alK
CA0o)KHaA B3BeUeHHaA! CpeaHs1, oTpawaioiua COCTO3HHe pblHH a HaTypaabHoro
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KayHyKa, Ha OCHOBe O(lHlJHaJpbHbIX ueH JIHI 3a TeKyLUHri MeCRl Ha PblHKaX KyaAa-
JlyMnypa, JIoHAOHa, HbIo-1IopKa H CHHranypa. HepBOHamajibHo PbIHOqHaR HHH-
KaWOpHaA ueHa aH2 BKjUom'aeT RSS 1, RSS 3 H TSR 20, H 4X Bec aoIKeH 6bITb paBHbIM.
Bce KOTHPOBKH nepecqHTbIBaIOTCA B LIeHbI 4106 rlOpTOB Majai3uH/CHHranypa B
BamJIOTe Malarf3nH/Cmiranypa.

2. BHAOBOA/COpTOBOR COCTaB, Bec H MeTOR pacxeTa pblHOHOA 4HAHKaToPHOH

ueHbI AH1 pacCMaTpHBalOTCA COBeTOM H MOrYT H3MeH3ITbCA B COOTBeTCTBHH C ero
petueHHeM, lpHHHMaeMbIM KBaaJHqHIuHpOBaHHbiM 6OJIbtUHHCTBOM roJIoCOB, )lA

o6ecneqeHHa Toro, 4To6bI 3Ta nena oTpa)Kaiia nojio2KeHHe Ha PblHKe HaTypaJIbHoro
KayqyKa.

3. CqHTaeTCI, tTO pbIHOMHa HHaHKaTopHaq ueHa Bblmle, Ha YPOBHe HJIH HH)Ke
ueH, npegycMOTpeHHbX B HaCToqSueM ComameHHH, eci cpe)IHqH1 BeJ1HfHaH
pblHOMHbIX HHIHKaToPHblX UeH QHA B TemeHHe nocJieAHHX nSTH pbIHO-IHbIX AHeR
BbIIe, Ha YPOBHe HAHl HH)Ke TaKHX ueH.

Cmamb.q 33. CTPYKTYPA EYOEPHbIX 3Af-ACOB

1. Ha riepBOiA ceCCHH nociie BCTyrIJIeHHSI HaCTo0tutero CormamelHA B CHIry
COBeT onpexiejiAeT RpH3HaHHbe B Me)KZiYHaPOaHOM niane CTaHaapTHbe COpTa H
THrlbI pH4 eHbIX CMOKeI-LUHTOB 14 TeXHHneCKHX cneuH41UpoBaHHbX iKayiyiKOB 1r151
BKJ1OimeHH.q B 6y4bepablii 3arlac, npH yCJIoBHH -ITO yaoBneTBOpeHbl ciegytoIHe
KpTep4HH:

a) CaMblMH HH3KHMH THnaMH H CopTaMH HaTypajibHOrO KaymyKa, pa3peteHHbMH
ar1is BKJitOMeHHA B 6y4)eplbii 3anac, HBJIAIOTC5i RSS 3 H TSR 20; H

b) yKa3bIBaIOTC51 Bce pa3peeaHHbie B COOTBeCTBHH C noJIyHKTOM a) nacTosmuero
nyHKTa THInbI H COpTa, Ha KOTOpbe npHXoUHTCA He MeHee 3% MefCaJYHapOJIHO
TOprOBJ1H HaTypabHbIM Kay9[yKOM B npewaiLyteM Ka.rIeHL1apHOM rogy.

2. COBeT MO)KeT KBajiH4fulHpOBaHHbiM 60JIbttHHCTBOM rojiocoa H3MeHHTb 3TH
KpHTepHH H/HJIH Bbi6paHHbie THibl/COpTa, ecJI 3TO Heo6xoaU4MO, iAng Toro 'lTO6bI
CTPYKTypa 6y4bepHoro 3anaca oTpaKaiia MeH5HOttyIOC1 CHTyauHIO Ha pbIHKe,
cnoco6cTBoBa.na aOCTHXKeHHIO CTa6HJnH3aUIHOHHbIx ueixei HaCToAUero CoriaueHHAn
H oTpa)Kana Heo6xogHMOCTb noaaepKaHHA Ha BbICOKOM KOMMepqeCKOM ypoBHe
KaqecTBa 6ydeprbIx 3anacoB.

3. YnpaaBJoAI0oUll 6y41epHbIM 3anacoM aoji)KCeH CTpeMHTbC1 K o6ecneqeHo
Toro, 4TO6bI CTPYKTypa 6y4eploro 3anaca oTpaxana cTpyKTypy 3KCnopTa/HMnOpTa
HaTYpaJIbHOO KayIyKa, CoatefICTByA I1H :)TOM XAOCTH2KeHHIO uesieri HaCTomsuero
CoriatueHH.9 B o611aCTH CTa6HJIH3auHH.

4. COBeT MoKceT KBaJIH41HuHpOBaHHbIM 6OJIbfIHHCTBOM rOjIOCOB 1aTb yKa-
3aHH1 YhpalannomeMy 6y41epHbIM 3arlacoM H3MeHHTb CTpyKTypy 6y41epHoro 3ariaca,
ecilH 3TO L1HKTyeTCA 3ajaqeg cTa6HJIH3auH IeH.

Cmambaq 34. PA3MEIItEHHE BYBEPHbIX 3AIIACOB

1. Pa3MeiueHe 6y41epHblX 3anacOB R1On)KHO o6ecnetiHBaTb 3KOHOMHMHOCTb H
3o1eKTHBHOCTb KOMMepqeCKHX onepaUHA. B COOTBeTCTBHH C 3THM IpHHIxHrIOM

6yqbepHble 3alacbI pa3MemalOTCA Ha TeppHTOpHH KaK 3KCnOPTHPYIOIUHX, TaK H
HMHOPTHPYIOU1HX ytiaCTHHKOB, ecJIH COBeT KBaJIH4HUHpoBaHHbIM 6ObtltIHHCTBOM
rOJIOCOB He npHMeT HHoro petueHH1. Pacnpeae.nIeHHe 6yq4epHblX 3anacOB Me)KJy
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ymaCTHHKaMH ocyttteCTBJISIeTCI TaKHM o6pa3oM, 4TO6bi 6bIJIH aOCTHrHyTbI UeJIM
HaCTOAtuero CornauIeHnA B o6JIaCTH CTa6HJIH3auHH npH MHHHMaJnbHbX 3aTpaTax.

2. QJiA noaepKaaHHA Ha BbICOKOM KOMMepqecKoM ypOBHe KaqecTBa 6y4bepHbIx
3anacoa OHH aOJDKHbI xpaHHTbC51 JIHUb Ha cKaatax, yTBep)AeJHHbIX Ha OCHOBaHHH
KpHTepHeB, KOTOpbie YCTaHaBJIBaeT COBeT.

3. Hocjie BCTyrIieHHIA B CHJIy HaCTOquIero CorJaIlueHH51 COBeT yCTaHaBJIHBaeT
H YTBep2KEL[aeT nepeqeHb CKJIaJOB H Mepbl, HeO6xOHtMbIe ARAm HX HCnJIb3OBaHHA.
COBeT MO)KeT B csiyqae Heo6xoaHMOCTH repeCMOTpeTb nepelelib cKJIaJOB, yTBep-
KLeHHbIX COBeTOM MexxayHapoJHoro cormaiueHHiA no HaTypajibHOMy ayqyly
1979 roaa, H KpHTepHH, YCTaHoBjeHHbie BbiluieynOMAHyTbIM COBeTOM, H coxpaHHTb
KJIH H3MeHHTb HX COOTBeTCTByIOIUHM o6pa3oM.

4. COBeT HpOBOrHT TaKce nepHoaHqeCKHri o 6 30p pa3MemeHH 6ydbepHbIx
3aInacoB H MO)KeT KBaTIHbHiHpOBaHHbIM 6OIbIIHHCTBOM rOJIOCOB ataTb yKa3alHe
YnpaBJAiboueMy 6yqbepHbIM 3alnaCOM H3MeHHTb pacnojfoweHHe 6yqbepHbIX 3anacOB B
uejIAx o6ecneeHHA 3KOHOMH4HOCTH H 3434oeKTHBHOCTH KOMMepieCKHX onepai.

Cmambg 35. OEHORIEHHIE EYqEPHbIX 3AFIACOB

YnpaBmmlotmii 6y4bepHbIM 3anacoM o6ecnemHBaeT, qTO6bI Bce 6y4bepHbie 3a-
nacbI 3aKynajiHcb H nogAepKHBaJIHCb Ha BbICOKOM KOMMepqecKoM ypOBHe KaqecTna.
OH no Mepe Heo6xoaIHMOCTH o6HOanAeT 3anacbl naTypaJIbHoro Kay'yKa, xpaHstuHeCA
B 6yqbepnOM 3anace, c ueJsbIo o6ecneqeHHA TaKoro ypOBHA, npHHHMaA aOJDKHbIM
o6pa3oM BO BHHMaHHe 3aTpaTbI, CBA3aHHbIe C TaKHM o6HoBieHHeM,H ero BAIHHHe Ha
CTa6HJIbHOCTb pbIHKa. 3aTpaTbi, CBA3aHHeC c O6HOBjieHHeM, OTHOCATCA Ha CqeT
6y( epHoro 3anaca.

Cmambq 36. OFPAHHqEHHE HJIH rnPHOCTAHOBrJIEHHE OnEPALI114

C BY0EPHbIM 3AflACOM

1. He3aBHCHMO OT noJio)KeHHr CTaTbH 30, COBeT, eCJIH OH npOBOa3HT ceccHio,
Mo)KeT KBaJiH4IHUHpOBaHHbiM 6OJIElIIHHCTBOM FOJIOCOB orpaHHIHTb HrI npHOCTa-
HOBHTb onepaul1 c 6ybepHbIM 3anacoM, ecJiH, no ero MHeHHIO, BbInIOJ1HeHHe o6A3a-
TeJabCTB, BO3AIOKeHHbIX Ha YnpaBAinoiuero 6y(bepHbM 3anacoM, coiTaCHO :3TOR
CTaTbe, He rIpHBeeT K JIOCTHmKeHHIO uejieii HaCTOASiero CorlateHHA.

2. Ec.rni COBeT He IIpOBOIHT cecCHIO, TO HCnOJIHHTejibHbI aHpeKTOp MO)KeT
nocaie KOHcyjIbTatHil C flpeaIceaIaTeJieM orpaqHHHTb HJIH pIHOCTaHOBHTb onepauHR
c 6y4bepHbIM 3anacoM, ecjiH, nO ero MHeHHIO, BbIHOJIHeHHe o6A3aTejbCTB, BOaJYO-
)KeHHbX Ha YnpaBnnAoiuero 6y4bepHbIM 3anacoM, comaCHo CTaTbe 30, He IPHBeeT K
JIOCTHIKeHHIO lueneii HaCTOsiuero CoriiaiueHHA.

3. HeMexur eHo no ripHnTHH peiueHHA o6 orparHIeHHH HJIH ripHocTaHO-
BneHHH onepauH c 6ybepHbIM 3ariacoM, cornaci-Ho HyHKTy 2 HaCToAUei CTaTbH,
HCHOJIHHTeJIbHEldi RHpeKTop CO3bIBaeT ceccHio CoBeTa zwA paCCMOTpeHHA 3TOrO
peneHHAs. He3aBHCHMO OT iOnOweKHHH nyHKTa 4 CTaTbH 13, COBeT co6HpaeTcA B
TeqeHne ecATH aHei CO aHS orpaiHeHHA HJim npHOCTaHOBIeHHA onepanuHr H
KBajH4IHIHPOBaHHbM 6OJIbtnHHCTBOM rOjiOCOB riOaITBep)KIaeT HJIH OTMenHSeT TaKoe
orpaHnqeaHe HJIH npHOCTaHOBneHHe onepaumil. Ecr1H COBeT He MO)KeT rlpHHTH Ha
3TO ceCCHH K KaKOMy-nH6o peuieHIO, TO oriepauHH c 6y(DepHbIM 3alaCOM B0306-
HOBJIASOTCA 6e3 KaKHx-J1H60 orpaHHqeHHH, BBeaeHHbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOAtuefH
CTaTbeg.
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4. l-IoKa oCTaeTCS B CHJie KaKoe-JIH6o orpaHImeHHe Him npHocTaHoBEleHHe
onepautHi c 6ybepHbM 3anacoM, petneHHe 0 KOTOpOM 6brIO npIHHATO B COOTBeTCTBHH
C HaCToAsueg CTaTbeg, COBeT npOBOaIHT paccmOTpeHe Toro peueHHA c nepIo-
1UHtHHOCTbIO He peKe Tpex MecqueB. ECJIH Ha ceCCHH, Ha KOTOpOii npoBOHTCA TaKoe
paccMOTpeHHe, COBeT He IIOITBepKaLaeT KBaIHHHPOBaHHbIM 60JIbUlHHCTBOM
rOjiOCOB ripoojDKeHHe aeRCTBH1 orpaHeHHH HJIH HPHOCTaHOBjieHH onepauti HJI
He IpHXO1IHT K KaKOMy-nH6o pemeHHIo, onepauIH c 6y epHWiM 3aiiacoM BO3o6HOB-
JIAIOTCa 6e3 orpanH'ieHHMi.

Cmambw 37. UTPADbI B CBAI31 C YruIATOI 1 B3HOCOB
HA CqET BYcDEPHOFO 3AHIACA

1. Ecin yqaCTHHK He BbIIOJIHSieT CBOHX o6513aTejIbCTB no BHeCeHHIO B3HOCOB
Ha cqeT 6yq4eHoro 3anaca K nocneUHeMy alHlO, yCTaHOBjieHHOMy Aia ynjiaTbI TaKHX
B3HOCOB, TO 3a HHM 'IHCJIHTCH 3atoJixceHHOCTb. YqaCTHHK, HMeIOIUHhi 3aXaoJDKeH-
HOCTb B Te'teHHe 60 HJlH 6onee aHeg, He CMHTaeTCH ymaCTHHKOM AIAI Ixeneil Fojioco-
BaHHI no BonpocaM, OXBaTbIBaeMbiM IIOSiOxKeHHSIMH nyHKTa 2 HaCTOsiueri CTaTbH.

2. HlpaBo Ha yqacTHe B rojioCOBaHHH H upyrne npaBa B COBeTe yqaCTHHa,
HMeiouero 3aRoxceHHOCTb B TeqeHHe 60 mHi 6oxiee aHerl, cornacHo rioj1oxeHHS[M
nyHKTa 1 HaCTosnmer CTaTbH, npHoCTaHaBIHBafOTCS, ecJIm COBeT KBaI4nHUbHpo-
BaHHbIM 6onbmIHHCTnOM rojiOCOB He npHMeT HHOrO penieHH.9.

3. YqaCTHHK, HMeomIHi 3aaoIxKeHHOCTb, orIUamHBaeT npotjeHTbI no 6a3HCHOri
CTaBKe npHHIMaiouei CTpaHbI HaqHHaa c nloCJleaHero AHA CpoKa, yCTaHoBAeHHoro
ariA TaKHX niaTexKerI. FIoKpbTHe 3aaojDKeHHOCTH OCTamJHbIMH HMnOpTHPyIrotHMH
HJIH 3KCnOPTHPYI0oUHMH yaCTHHKaMH OCYmUeCTBiAeTCX Ha xto6poBoJIL6oHI OCHOBe.

4. EcsiH 3aXtojieHHOCTb BbmJIaqHBaeTca comaCHO Tpe6OBaHHgM COBeTa,
npaBo Ha yqacTne B rOJOCOBaHHH H apyrHe npaBa y'aCTHHxa, HMeiouero 3aaoji-
2IeHHOCTb B Teqenle 60 im 6onee AJneR, BOCCTaHaBJHBaIOTCA. EciiH 3aaJoi)*eHHOCTb
nOK bITa ApyrHMH ytiaCTHHKaMH, TO 3TH yqaCTHHKH noJIy'aIOT nOJIHyI KoMne-
HCaUHIO.

Cmamb 38. KOPPEKThPOBKA B3HOCOB HA CMET SY(DEPHOFO 3AI-ACA

1. UpHt nepepacnpeaejneHHH rOIOCOB Ha nepBo0 otepeooHi ceccHH B Ka2KJOM
I MHaHCOBOM rogy HJIH B ciy~ae H3MeHeHHR B 4JIeHCKOM COCTaBe OpraHH3aHH COBeT
lpOBOLkHT Heo6xoaHMyIo KoppeKT pOBKy B3HOCOB KaxKJIoro ymaCTHHKa Ha CqeT
6y4bepHoro 3anaca B COOTBeTCTBHH C HOjI) KeHHAMH HaCTomiuefi CTaTbH. B 3THX txeniAx
HCnOIHHTeJIbHblHirmapeKTOp onpeejnleT:

a) qHCTbIH B3HOC HalIHqHbIMH KaxKoro yiaCTHHKa nyTeM BblqeTa BO3MemeHH1
B3HOCOB 3TOMy ytaCTHHKy B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HaCToAueH CTaTbH H3
CYMMbI Bcex B3HOCOB, yfiuIaqeHHbIX 3THM yqaCTHHKOM C MOMeHTa BCTyIreHH1 B
Csuiy HaCTOiitero CorlameHHA;

b) o6fyio CyMMy npH[HTaIOWHXCA 4HCTbIX B3HOCOB nyTeM CYMMHPOBaHHA
noCJIeAYmIHX rlpHqHTaOiHHXCI qHCTbIX B3HOCOB H BbIqeTa o6wIeA CyMMbI
BO3MeweHHA1 B COOTBeTCTBHH C nIyHKTOM 2 HaCTOAujeA CTaTbH;

c) riepeCMOTpeHHbli qHCTbEIr B3HOC Kawaoro yqaCTHHKa nyTeM pacnpeAieeHHA
o6ueri CyMMbI IpHMIHTatOIuHXC1 MHCTbIX B3HOCOB MexKay ymaCTHHKaMH Ha OCHOBe
HMeHeHHOA IOjiH rojioCOB Ka)Kuoro yiaCTHHKa B COBeTe B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeR 14 H C y'eTOM IloJIoxKeHHH nyHKTa 3 CTaTbH 27 npH yCJIOBHH, LITO aOJISl
rOjnOCOB Kaxworo yqaCTHHKa IIB uejieri HaCTOSiuel CTaTbH pacC4HTbBaeTcA 6e3
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yeTa npHoCTaHOBieHH5 npaBa rojnoca rno6oro yqaCTHHKa HJIH rno6oro
BbITemKa1olUero H3 T0O nepepacnpezenen A rOJOCOB.

EC.IH 'IHCTbIH B3HOC ymaCTHHKa HaJIHqHbMH npeBbitaaeT ero H3MeHeHHblfi qHCTbII

B3HOC, TO 3TOMy yqaCTHHKY CO cqeTa 6y4bepHOrO 3anaca BO3MeiUaeTCsl pa3HHua 3a
Bbl4eTOM JitO6bIX HeBbirLJIaqeHHbIX tfTpa4THbIX IIpO1IeHTOB 110 3aojIKeHHOCTH. EcrnH
M3MeHeHHbIH 'iHCTbIH B3HOC yqaCTHHKa npeBblutaeT ero qHCTbIH B3HOC HaJIHqHbIMH,

TO 3TOT yqaCTHHK ablnJIaqHBaeT pa3HUY nrnoc mro6bie HeBblnlameHHbie iuTpabHble
npoueHTbi no 3afojiDKeHHOCTH Ha CqeT 6y4bepHorO 3anaca.

2. EcYI COBeT C ymeTOM 1yHKTOB 2 H 3 CTaTbH 28, npHMaeT petueHme, qTO
qHCTbIe B3HOCbI HaJIH'IHbIMH HpeBbIUa1IOT CpeaCTBa, Heo6xoJIHMbie aj no~aep)KanA
onepaUnfi c 6ydbepHbIM 3arIacoM B TeqenHe cneayiouHHx meTbIpex MeC2IueB, COBeT BO-
3Me1ImaeT TaKHe 3jiHIuKH t qHCTblIX B3HOCOB HaJIH'IHbIMH 3a BbIqeTOM lepBOHa-
qaJIbHbIX B3HOCOB, eCJIH TOJIbKO OH He peiUHT KBaJIH4HJuHPOBaHHbIM 6OJIbWHHCTBOM
rOJIOCOB He npOH3BOAHTb TaKOrO Bo3MetmeHHA .160 BO3MeCTHTb MeHbHy1O CYMMy.
JZojiH yqaCTHHKOB B CyMMe, nognewaieii ]o3MemeHro, nponOPuHoHab1nbl HX
qHCTbIM B3HOCaM HanJIWHbIMH 3a BbIqeTOM nio6biX HeBbiMnaqeHHbIX iuTpabHbX ripo-
UeHTOB 1o 3aaoniKeHHOCTH. O6a3aTebCTBa yqaCTHHKOB, HMeiotutx 3aaoj1)KeHHOCTb
Ho1 B3HOCaM, corpamuaIoTca npOnOPUHOHaJbHO COOTHoHieHHIO O6-beMa BO3MeLjeHHA
H o6weii CyMMbi qHCTbIX B3HOCOB HaJIHqHbIMH.

3. I-o npocb6e y'iaCTHHKa npnqHTaioiUeeca eMy Bo3MeILeHHe Mo)KeT 6bITb
OCTaBjieHO Ha ceTe 6y4bepHOrO 3anaca. EcnH yqaCTHHK nPOCHT OCTaBHT, HpIHqH-
Taomeecm eMy Bo3MeiueHHe Ha cqeTe 6yqbepHOrO 3anaca, 3Ta CyMMa 3acqHTbBaeTCA
B ynJaTy rno6oro RonOIHHTejibHOro B3HOCa, 3anpaMHBaeMoro B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbe4 28. Ha coxpaHAeMbie no npocb6e yqaCTHHKa Ha ceTe 6y4bepHOrO 3anaca
cpe=cTBa HaHHCJ1IAIOTCR ripoueHTbl, KOTOpbIe pacCCHTbBaOTCA HO CpeJIHe r poueHT-
HOR CTaBKe, nojiyqaeMor Ha cpeAZCTBa cleTa 6yqbepHOrO 3anaca, C OCJIeHnero tHA,
KOrta 3Ta CyMMa npH O6blqHblX yCJIOBHAX a1OJDKHa 6bu.a 6bITb BbInuiameHa 3TOMy
yqaCTHHKy, AO IHSA, npeguiecTByIOtmero t aKTHqec]oH BbirJIaTe.

4. 14cnOJIHHTeJiHblH IaHpeITop He3aMeaJlHTeJbHO yBeaOMJ1S1eT yqaCTHHKOB 0
rIIo6bIX Tpe6yeMbIx nJIaTeKax HJ1H BO3MetieHHH, ABJIS1IOtIHXCA pe3y.JibTaTOM Kop-
peKTHpOBOK, HPOH3BeTjeHHbIX B COOTBeTCTBMH C IyHKTaMH 1 H 2 HaCTOIeri CTaTbH.
TaKHe JIaTe)KH yqaCTHHKOB Hr11 BO3MeIIeHHe yqaCTHHKaM ocyUueCTBJR1OTC B
TeqeHHe 60 iHen nIoc3ie aTbl HaripaBJieHH1 HClIOJlHHTe.nbHbM JHpeKTOpOM Taxoro
yBeoMJneHHS.

5. ECJII CyMMa HaJlHqIHbIX cpeaICTB Ha cqeTe 6y4)epHOrO 3anaca npeBbiLuaeT
o6uylo CyMMy 4HCTbIX B3HOCOB HaJIHqHbIMH yqaCTHHKOB, TO TaKHe H36blTOLIHbie
cpeXCTBa pacnpeJIenAuOTCA rIocne npeKpaineHH3I IeRCTBHA HaCTOsiluero CormaIeHHAl.

CmambR 39. BYeEPHblIf 3AIIAC 14 143MEHEHMAI BAJIIOTHbIX KYPCOB

1. Ecim O6MeHHbIi Kypc Me)Kay MaIarI3HACKHM pHarrHTOM/CHHranypCKHM
aowmapoM H BaRIOTaMH yxiaCTHHKOB, RBJIASHoHXCA KpynHeuJHMH 3KCnOpTepaMH R
HMrIOpTepaMH HaTypaJ bHOrO KayqyKa, 113MeHeTCA HaCTOJIbKO, LITO 3TO cytmeCTBeHHO
oTpaxaeTc5 Ha onepaursix c 6y4,epHM 3anacoM, IdcrlOnHHTenbHbIfi J[HpeKTOP B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 36 HJIH yqaCTHHKH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 13
CO3bIBafOT CHeUHHaJIbHyIO ceccHio COBeTa. COBeT co6HpaeTcsl B 2eCATHAIHeBHbIR CpOK
AlAA HOZTBepTi(LeHHI im.1 aHHYJIHpOBaHHA Mep, yKe HP14HSTbIX 14 CnOJIHHTejIbHbIM

HpeKTOPOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTeri 36, H MO (eT KBaJIH4JHIIHpOBaHHbIM 6 01b-
LUHHCTBOM rojIOCOB HPHHATb peuieH~e 0 COOTBeTCTBy1OIL1MHX Mepax, BKjio,aS B03-
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MOWIHOCTb H3MeHeHI42 X[Hana3Oia UeH B COOTBeTCTBHM C npHHUHnaMH, H3JIo)KeH-

HbIMH B nepBbIX npenoxeHSX rlyHKTOB 1 H 6 CTaTbH 31.

2. COBeT KBaj4IHunpOBaHHbiM 6OJIbUHHCTBOM roIOCOB yCTaHaBJHBaeT

npoueAypy onpeteJeHA 3Ha4HTeJlbHOrO H3MeHeHHS napHTeTOB 3THX BaIIOT c
eXaHHCTBeHHOA uerIbo o6ecneeHns coeBpeMeHHoro C03bIBa CoBeTa.

3. EcJm pacxo)KaeHHe Me2Kfy MaJIaH13HCKHM pHHrrHTOM H CHHIranypcKHM
xiosrapoM TaKOBO, LITO 3TO cymxeCTBeHHO oTpa)KaeTc51 Ha onepauHAx c 6yqbepHbM
3anacoM, COBeT co61paeTc51 aAA paccMoTpeHI4A CROWKHBt1uerocm noJIo)KeHHA H MO)KeT
paCCMOTpeTb Bonpoc o npHH5THH eAHHOr BaloTbl.

CmambRq 40. IPOIEaYPA JIIIKBHI1AUHH CqETA rYOEPHOrO 3Ai-ACA

1. Ho npeKpamennn aerCTBHA HaCTo5J.ero CorinaueHH YnpaBsAnomUHH
6y4)epHbIM 3anacoM oueHHBaeT o6mUe pacxotbi no fmlKBHEjauHH wmt nepetae
HOBOMY Me2K21yHapOaHOMy cornameHmo no HaTypalbHOMy KayqyKy aKTHBOB cmeTa
6y( epHoro 3anaca B COOTBeTCTBHH C nojoXeHHAMH HaCTOHttteH CTaTbH H pe3ep-
BHpyeT 3Ty CYMMY Ha OTIejIbHOM cqeTe. EcJH 3TH OCTaTKH Ha cqeTe He[oCTaTO4HbI,
YnpaBnaIoIMHni 6yqfepHblM 3anacoM npoaaeT UOCTaTOqHOe KOJIHqeCTBO HaTypaiIb-
HOrO KayqyKa H3 6y(bepHoro 3anaca wsAi o6ecneeHHa Tpe6yeMoH aonOJIHHTejIbHOr
CyMMbl.

2. )JORA Kaxaoro y'aCTHHKa Ha cqeTe 6y(bepHoro 3anaca paccqHTbMBaeTCa
cneJgyKItoHM o6pa3oM:

a) CTOHMOCTb 6y(bepHoro 3anaca npeAcTaJnseT co6oR CTOMMOCTb o6muero
KOJIH'eCTBa HaTypaJIbHOrO Kayqyra Ka)XaoFO THna/copTa B 6ybepHoM 3anace, pac-
CqHTaHHyIO no CaMOH H43KOH H3 TeKYIUHX ueH COOTBeTCTBYTOIItHX THnOB/COpTOB Ha
pbIHxax, ynfOMHHYTbIX B CTaTbe 32, B TeeHHe 30 pbIHOIIHbIX AtHe, npeauieCTBylOwMX
iaTe nperpamieHn~a XICTBHA HaCToAmuero CorlameHHH.

b) CyMMa cpeaCTB, HMeiolUHXCA Ha ceTe 6yqbepHoro 3anaca, npeacTaBimeT
co6oR CTOHMOCTb 6y(bepHoro 3anaca HJIIOC HHCTbIe aKTHBbI HajiHMHbMH nO cMeTy
6y4bepHoro 3anaca Ha aTy npeKpaWeHHA aIeACTBHA HaCTOAmero CornaMeHrnl 3a
BbleTOM rno6o CyMMbI, 3ape3epBHpOBaHHorI B COOTBeTCTBHH c nyHKTOM 1 HaCTOSI-

iuei CTaTbH.

c) 4qHCTbl B3HOC HaRHIHbIMH Kaxmoro ytiaCTHHKa npeacTaBnAeT co6oi CyMMy
ero B3HOCOB, BbinJIaqeHHIX B Te tieHHe ecero cpora IeHCTBHS HaCToAuero Corma-
HheHHSI 3a BbImeTOM BceX BO3MeIIeHH4, OCyWeCTBJeHHbIX B COOTBeTCTBHH Co CTa-
TbeM 38; mTpaqbHbie npolieHTbI no 3aIoji)KeHHOCTH, BbhlfasqeHeble B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 3 CTaTbH 37, He ABJISIOTCSI B3HOCOM Ha c-eT 6yqbepHoro 3anaca.

d) EcJIH CyMMa cpeaCTB, HMeKomHJxCul Ha ctiere 6yqbepHoro 3anaca, 6ohbme HJIH
MeHbiue o61UHX HHCTbIX B3HOCOB HaJIHqHblMH, H36bITOK pacnpeaenmeTc51 Mex)y
yqiaCTHHKaiH npOnopIHOHaJAbHO B3BeiueHHoA HO BpeieHH aojie KaKAoro yqiaCTHHKa
B I{HCTbIX B3HOcaX B COOTBeTCTBHH C HaCTOSHI4M CorianeHHeM. ho6oii ae4HIUHT
pacnpeAenieTC5s Me2Kay yqaCTHHKaMH nponopuHOHaJHO Cpe tHeMy qHCJIy ro0JOCoB
Kaxcjoro yxiaCTHHKa B nepHoA ero yqaCTHS. FlpH onpeAeiennH aOJIH KaxcAoro
y'aCTHHKa B aenHUHTe ronloca Ka)aoro yqaCTHHKa paccqHTblBaaOTCR, He3aBHCHMO
OT pHOCTaHOBjieHHMl aeAICTBHa npaBa ronioca KaKoro-JIH6o yIaCTHHKa Him rno6oro
BbITeaioiuero 13 3TOFO nepepacnpeAesieHnst rOJIOCOB.

e) AonA Kawaoro y'aCTHHKa Ha cqeTe 6y4epnoro 3anaca BKJo'iaeT ero 41CTbIH
B3HOC HaJIHqHbIMH, yMeHbUeHHblI HJH yBejH'eHHblI Ha BeJIH'HHy ero AOJIH B
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Ae4fHUHTe HRH H36bITKe no ceTy 6yqbepHoro 3anaca H yMeHbtuemHHbI Ha ero o65i3a-
TeJlbCTBa, ecJIu TaKOBbie HMeIOTCH, no HeBbInaqeHHbIM npoUeHTaM no 3aAoJDKeH-
HOCTH.

3. ECJIH HaCTOfiwee CornaueHHe OJDoRWHO 6bITb HeMeuZneHHo 3aMeHeHO HOBbIM

Me)KAyHapoIHbIM cornatmeHHeM no HaTypaAbHOMy KaymyKy, COBeT KBanwHwupo-
BaHHbIM 6OnbWnHCTBOM rOJIOCOB YTBep)*(aaeT npoueaypbi, o6ecneqnBaiomuwe :q4-
43eKTHBHyIO nepemay HOBOMy coriiaiueHHIo B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHIMH Ta-
Koro cornawueHn1 o id! Ha cqeTe 6y4)epnoro 3anaca Tex yqaCTHHKOB, KOTOpbIe
naMepeBaIOTCi yqaCTBOBaTb B HOBOM corJIameHHH. Jh1o6orl yqaCTHHK HaCTOsltiuero
CoriauieHHI, He )KenaioMH yqaCTBOBaTb B HOBOM corJmameHHH, HMeeT npaBo Ha
BO3MeiueHHe CBOeA gojin:

a) H3 HMeIMHXC1 HaJIHqHbIX cpericTB IpOnOPIHOHaJIbHO ero npoixeHTO o ,oJie B
o6mel CyMMe qHCTbIX B3HOCOB Ha cqeT 6y4)epHoro 3anaca B Teqenne Tpex
MeCsIueB; H

b) H3 qnCTOA BbIpyqrK OT peaimI3aluH 6y4bepHbIX 3anacoB niocpeaCTBOM yniopA-
IoqeHHo0lO npoaa n nnH IIOCpeUiCTBOM nepeaaqn HOBOMy Me)K)lyHapoHOMY CO-

rnamenno Hno naTypanbHoMy Kayty y no TeKIHM PbIHOqHbM uleHaM, KOTOpbie
AOJDKHbI 6bITb coBepebI B TeteHne 12 MeCsiUeB, eCJlH COBeT KBaAmn4bHIpo-
BaHHbIM 6QJIbLUHHCTBOM rOJIOCOB He HpHMeT peiuenn31 yBejIHIHTb rniiaTenCH B
COOTBeTCTBHH C nofnyHKTOM a) HacTontuero rIyHKTa.

4. Ecrn ueACTBHe HacTostuero CorJatueHHA npeKpaiuaeTci 6e3 3aMenbi ero
HOBbIM Me2ayHapOaHbIM coriiaueHeM no HaTypaJIbHOMy Kayxlycy, npeAYCMaTpH-
BaIOHlnM co3IanHHe 6y4bepHoro 3anaca, COBeT KBaaJH4HlIHpoBaHHblM 6OJIbIIHHCTBOM
roIocoB yTBepcjaeT npoUelypbl, peryiHpyiomHe ynopAioteHnyio peaJIH3auHo
6y4)epHoro 3anaca B TeqeBHe Maici4MajibHorO nepHna, oroBopeHnoro B IyHKTe 6
CTaT6H 66, C yqeTOM cjieayIUoHX orpaHHeHHi:

a) xaKHe-JiH6O jaibHeiiulne 3aKYIIKH HaTypaEbHOrO Kayiy'a He npoH3BoUITC$1;

b) OpraHn3aun He HeceT KaKnx-JiH60 HOBblX pacxogoB, 3a HcKjoteHHeM Tex,
XOTOpbIe Heo6xoaHMbl uns peaJI3aHH 6y4bepHoro 3anaca.

5. C yqeTOM npaBa .rno6oro yqaCTHHKa npeunoqecTb B03MemeHne B BAne
HaTypaJIbHOrO Kayqyra B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 6 HaCTOleri CTaTbH no6bie
HaJIHTHbie CpexACTBa, ocTaBunecsi Ha cqeTe 6y4)epHoro 3anaca, He3aMeXLnTenbao
pacnpeaenaIOTC5 Me)Kay yiaCTHHKaMH UpOnOPUHOHaJIbHO HX AOJIAM, KaK 3TO
onipegeireHo B nyHKTe 2 HaCToAttei CTaTbH.

6. BMeCTO nOJIHOR HJH qaCTHqHOi BbirtaTbI HanHJIHbIMH KaxcRjbrI yqaCTHHI
Mo)KeT npeJno'iecTb lOJIqHTb CBOIO oJ Oio B aKTHBax cileTa 6y4bepHoro 3anaca B BHe
HaTypaJbHoro Kayqyra pH YCAOBHH co6moeHHA npouegyp, flpHHaiTbIX COBeTOM.

7. COBeT yTBep)riaeT COOTBeTCTByIOIUHe npoueaypEl KOppeKTHPOBKH H Bbl-
rmaaTbi aoneR yiaCTHHKoB Ha cqeTe 6y4)epHoro 3anaca. 3Ta KOppeKTHPOBKa yMHTbI-
BaeT:

a) rno6oe pacxo)KeHHe Me)KHuy ueHo Ha HaTypajibHbI KaytyK, yKa3aHHOrI B
nolnyHKTe a) nIyHKTa 2 HacToAtteA CTaTbH, H ueHaMn, no KOTOpbIM 6y(DepHbfii
3anac npoAaeTca IIOJIHOCTbIO Him qaCTHqHo B COOTBeTCTBHH C npouteaypaMn
peaoAH3amn 6y4bepHoro 3anaca; H

b) pa3HHIy Me5ay CMeTHbIMH H 4)aKTHmeCKHMH pacxoaMH HO JInKBHtaIHH.
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8. COBeT co6HpaeTcA B 30-.aHeBHbIR cpoK nocne OKOHmaTeJIbHbIX onepau~fi no
cqeTy 6y(bepHoro 3anaca uns HpoH3BOJaCTBa OKOHqaTeJrbHblX pacqeTOB MexKaIy
yqaCTHHKaMH B TeleHHe 30 nocjieayiowmux He.

FrJABA IX. CB313b C OEU1 UM qOH)IOM AnA1 CbIPbEBbIX TOBAPOB

CmambR 41. CBi3b C O6lIHM 4OHaOM JIA CbIPbEBbIX TOBAPOB

Flocne Haqajia 4IYHKuIHOHHPOBaHHAS 06tuero 4fOHaa aJA CbIpbeBbX ToBapOB
COBeT IlOJIHOCTblO HCIOJIb3yeT BO3MO)KHOCTH O6mero 4oHJa B COOTBeTCTBHH C
npHHuHnaMH, C4bOpMyJIHPOBaHHbIMH B CorflameRMH o6 y4tpe)eHHH O61uero 4boHna

AA CblpbeBbX TOBapOB. COBeT C 3TOR UxejIbIO npOBOXIHT neperoBopbI c O61UHM
4bOHJIOM 0 B3aHMonpHeMjieMbIX yCJIOBHAX H cbopMax cornauneHna o6 accoumaumn,
KOTOpoe UoJIDKHo 6bITb 3aKmlioqeHo c 06mI4M 4)OH.UOM.

F.1ABA X. IoCTABK1 H zOCTYUI HA PbIHKII

CmambA 42. "OCTABKH 4 jaOCTYFI HA PbIHKM

1. 3KcnopTHpyoume yqaCTHHKH o6A3yIOTCA B MaiCcHMaJIbHO BO3MO)KHOR
CTeneHH ocymueCTBJI3Tb nOJIHTHKy H nporpaMMbi, o6ecnetrnBaIomHe HenpepbIBHOCTb
nOCTaBOK naTypabHorO Kayqyra noTpe6HTejixM.

2. 4MnOpTHpyomne yqaCTHHKH o6A3yloTcA B MaKCHMaJIbHO BO3MO)KHOH

CTeneHH ocyttxeCTBJnISTb noJnHTHKy, o6ecneqHBatotuyio XOCTyn HaTypajibHoro xayqyKa
Ha HX pbHKH.

Cmambaq 43. I-IPoLIE MEPbI

1. JIA aOCTHIxeHHAI uenert HaCToamuero CoriiameHMA COBeT yCTanaBJHaaeT H
npe~raraeT COOTBeTCTBY1OIuHe MepbI H MeTOabl, HaflpaB.ieHHbie Ha COueRCTBte:

a) Pa3BHTHIO 3KOHOMHKH HaTypaJIbHOrO Kaymyra rpOH3BOAAMH1IHX y-laCTHHKOB
1nyTeM paclJJHpeHHM H yjiyqueHHAi npOH3BOflCTBa, IpOJRyKTHBHOCTH H MapKeTHHra,
cnoco6CTBy5l TeM CaMbIM yBejIH'IeHHIO 31CrIOpTHbIX nIOCTynlJ]eHHR rlpOH3BORIIUHX

ytiaCTHHKOB H B TO w4e BpeMm IIOBbIIUeHHIO Ha11e)IKHOCTH HOCTaBOK. ARA-I1 3TOrO
KOMHTeT IO IpO4HM MepaM HpOBOAHT 3KOHOMHMeCKHI H TeXHH'eCKHr4 alHlajH3 C
ueJIbIO onipeaeJIeHHa:

i) nporpaMM H nipoeKTOB HccneaOBaHHi H pa3pa6OTOK B o6nacT HaTypabHoro
KayyKa, KOTOpbIe ABJIAIOTCH BbIrORHbIMH KaK E :I 3KCIOpTHpYIOt11HX, TaK H AAA
HMnOpTHpyOtUtX ytaCTHHKOB, BIOMoaRl HayIqHbie MCCeIetOBaHHS B KOHKpeTHbX
o6nacTsx;

ii) nporpaMM H IIpOeKTOB IIOBbIieHIHM IPOH3BOJIHTeJIbHOCTH B IpOMbIIIJieHHOCTH

HaTypaJIbHorO KayqyKa;

iii) nyTeAH H cnoco6oB ysyqueHA HflOCTaBOK HaTypajlbHOrO KaylyKa H aiOCTHN3eHHSI
e2aHoo6pa3HA B BonpocaX KawCcTBeHHbX cneUHM4HKauHH H KOHA1MHOHHPOBaHRA
HaTypabHorO KayqyKa;

iv) MeTOUOB yjyqmieHHA o6pa6OTKH, MapKeTHHra H pacnpete.ieHHA cblporo
HaTypaJnbHOrO Kayqyia.

b) Pa3pa6oTKe KOHe4t HbIX BHAOB HCnOjIb3OBaHHA HaTypajIbHoro KayIyKa. QnA
3TOrO KOMHTeT HO 11pOMqM MepaM IIPOBOXLHT COOTBeTCTBYIOIWMH 3KOHOMHqecKHH H
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TexHHmeCKHR aHaJiH3 C ueJblO onpeAeieHHA nporpaMM H ripoeKTOB, BaZyUtHX K yBe-
JIHqeHHI noTpe6ieHH51 H nOABJIeHHIO HOBbIX BHAOB HCHOJb3oBaHHA HaTypanbaoro
KaylyKa.

2. COBeT pacCMaTpHBaeT 4IHHaHCOBbIe nOCJne1CTBH TaKHX Mep H MeTOLIOB H
HpHHHMaeT MepbI rIia OOtUipeHHI H ynpowueHH5a npoueayp npeAocTaBjieHHA CO-
OTBeTCTBYIOIUHX ()HHaHCOBbX pecypcoB H3 TaKHX HCTOMHHKOB, KaK Me)KJIyHapOafHbie
4InHaHCOBbie yqpe)zL[eHHSA H BTOpOrI CMeT O61uero 4bOHaa anAII CbIpbeBbX ToBapOB
noCJte ero Co3,aaHHA.

3. COBeT MO)KeT BbIHOCHTb COOTBeTCTByiOIUHe peKOMeHXIauHH yqaCTHHKaM,
MeuX.yHapOflHbIM yqpeKLeHHAM H ApyrHM opraHH3atIHAM B OTHOiueHHH CoXaeACTBHA
ocyteCTBJIeHH1O KOHKpeTHbIX Mep, npeJyCMOTpeHHbIX HaCTOlurie CTaTbeH.

4. KOMHTeT nO npOHHM MepaM nepttotHeCKH paccMaTpBaeT pe3y~JbTaTbI
ocytuteCTBjieHHA Mep, KOTOpbIM COBeT npHHAJI pelueHHe CoXaeACTBoBaTb HnIH KOTOpbIe
6buIH peKOMeHAOBaHbI HM, H Hpef[CTaBjileT CoBeTy aOKJIau no 3TOMy Bonpocy.

F~JABA xi. KOHCYJhbTALXHH nO BOnPOCAM BHYTPEHHEAI,;j!n4THKU

CmambY 44. KOHCYlbTAUtHH

COBeT no npocb6e rno6oro y-aCTHHKa IpOBQaHT KOHCyJIbTaUHH OTHOCHTeJIbHO
ripaBHTeJIbCTBeHHOii nOJIHTHKH B o6naCTH HaTypajibHOrO KayqyKa, HenocpeaCTaeHHO
3aTparHBaoLuerH npeanoxeHe Him cipoc. COBeT Mo)KeT npeAcTaBJIATb CBOH peKO-
MeHEIaUHH Ha paCCMOTpeHHe yqaCTHHKOB.

JIABA XII. CTATHCTHqECKHE JQAHHbIE, HCCREaOBAHH41 H HHHOPMAUHM1

Cmambq 45. CTATICr.qECKHE AAHHbIE H HHDOPMAUH1

1. COBeT co6lpaeT, COnOCTaBnAeT H no Mepe Heo6xoAHMOCTH ny6sHyeT
TaKlpo CTaTHCTHeCKyIO HH4)OpMauHIO 0 HaTypaJIbHOM KaynyKe H CBI3aHHbIX C HHM
o6J1aCTAX, KOTOpaA Heo6xoaHMa gnIn yAoBJieTBOpHTeJIbHOrO HpHMeHeHHA HaCTOA-
niero CorJiameHHA.

2. YqaCTHHKH oniepaTHBHO Hi c MaKCHMaJIbHO BO3MO)KHOii IOJ1HOTOHI npegoCTa-
BJIAIIOT COBeTy HMeioiuHlec B HaJIH4HH JAaHHbie, KacaiolUHecA HPOH3BOACTBa H
noTpe6ieHHa HaTypaIH orO Kayqyia H MeKAyHapo aHOft TOproBJIH HaTypaIbHbIM
KaylyKOM nO KOHKpeTHbIM THniaM H CopTaM.

3. COBeT Mo)KeT TaKxce npoCHTb yqaCTHHKOB npeaoCTaJnATb alpyrylo HMeIo-
HUyIOCa B HaJIHHH 14HjOpMaUHiO, BK.mo'iaA HHPopMauHmo 0 CBA3aHHbIX C HaTypaJIb-
HbIM KayqyrOM o6J1aCTAX, KoTopaA MoxKeT noTpe6oBaTbCA xtm yaoBJIeTBOpHTe-
JIbHOrO nIpHMeHeHHA HacToAmiiero CormnamIeHH51.

4. YqaCTHHKH npeAocTaBesAOT Bce BbIiueyKaaaHHbe CTaTHCTHqeCKHe aHHbIe H
HH4)OpMauHIO B pa3yMHbIe CpOKH c MaKCHMaJbHO BO3MOXKHOl nOJIHOTOWi He BXO2ISI B
npOTHBopeHe co CBOHM HauHOHaJIbHbIM 3aKOHOaTeJIbCTBOM H CaMbIMH noAxo-
,LtAUIUHMH TAI HHX cnoco6aMll.

5. COBeT YCTaHaaJIHBaeT TeCHbie CB13H C COOTBeTCTByIOUHMH MeKayHapo-
.UHbIMH opraHH3a1HMH, B TOM iHcjIe c Me)ctyHapO2IHOi HCcJ~eJIoBaTejibCKOA rpyn-
nor no KaymyKy H c 6HpxcaMH CblpbeBbIX TOBapOB, C UejlbIO CoJgerCTBH flnoJIyeHHIO
HMeOHIHXCA B HaJIHqHH CBexcHX H Hae)KHbIX aHHbIX 0 npOH3BOLICTBe, nOTpe6jieHHH
H 3anacaX HaTypaJIbHOrO Kay'yKa, MewKlyHapOAHOri TOproBIe HM H ueHax Ha Hero, a
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TaKwKe o apyrHx 4,aKTopax, BnHqiOtUHX Ha cnpoc i npeanoweiHme naTypaibnoro
KayqyKa.

6. COBeT npmraraeT yCHJIHA jAA o6ecneqeHHA Toro, qTO6bI HHKKax ony6n Ko-
BaHHaA HH opMauwIq He HaHocHna yiuep6a KOH4DHxeHutHanbHOCTH onepaunii nHU
Him KoMnaHHA, 3anHMIaomnxcm HpOH3BOICTBOM, nepepa6oTKoi HJI MapKeTHHrOM
HaTypalibHOrO KayqyKa HJIH CB513aHHbIX C HHM npoXyKTOB.

Cmambuq 46. E)IErO HAI OIEHKA IOJIO)KEHHSI, nEPCflEKTIBHbIE OIUEHKH
14 HCCJIEROBAH143

1. COBeT nOnFOTaBIHBaeT e)KeroJIHylo oueHKy noJIo)KeHHS Ha MHPOBOM PbHKe
HaTypauIbHoro Kayqyxa H B CB5l3aHHbIX C HHM o6nacTftx c yqeTOM HHcjopMauHH, npe4-
CTaBJI eMoii yqaCTHHKaMH H noJIyqeHHOr4 OT Bcex COOTBeTCTBy1OHUHX Me)KnpaBH-
TeJIbCTBeHHbIX H Me)K1yHapOAHblX opraHn3auHri.

2. KpoMe Toro, COBeT He Menee OxHoro pa3a B nonroaa onpeaeJ]AeT pa3Mepbi
npOH3BO21CTBa, nOTpe6JIeHfa, 3KCIOpTa H HMIOPTa HaTypajbHoro KayqyKa, ecil
BO3MO)KHO, no cneuH4)HqeCKM BHi1aM H COpTaM, Ha nocJieylomLHe U1eCTb MecSueB.
OH HH4bopmHpyeT yqaCTHHKOB o6 3THX oueHrax.

3. COBeT ocytueCTBJI1eT 4JIH lpHHHMaeT COOTBeTCTBY1OWuHe Mepbl XLJ1A npo-
BeeHHA HCCJJIeoBaHHri, KacaiolUHXCA TeHnIeHtHi B o611aCTH npoH3BOaCTBa H floTpe-
611eHa naTypajbHorO KayqyKa, TOprOBnIH HM, ero MapKeTHHra H UeH Ha Hero, a TaK-
we KpaTKOCpOqHbIX H to0JroCpoqHbX npo6neM MHpOBO4 3KOHOMHKH HaTypaJIbHOrO
KayqyKa.

Cmambn 47. E)KErOQHbI OB3OP

1. COBeT rOTOBHT e)KerOUHbli o 6 30p npHMeaeHHS HaCToqauero CormauieHA C
yqeTOM tIene, H3JIO)KeHHbIX B CTaTbe 1. OH HH4OpMHpyeT yqaCTHHKOB o pe3ynbTaTax
3Toro o63opa.

2. COBeT MO)KeT 3aTeM pa3pa6oTaTb peKoMenHaauHH yqaCTHHKaM H nPHHATb
uajiee MepbI B paMKax CBoe KOMneTeHUHH no IOBbIUJeHHlO 3cI4eKTHBHOCTH rlpHMe-
HeHHAl HaCTOnuero CornaLueHHi.

FrlABA XIII. I-IPO41fE IOCTAHOBJIEH1

Cmambu 48. OEtUME OB513ATEJIbCTBA H OTBETCTBEHHOCTb Y4ACTH14KOB

1. B nepIoa ueACTBKA HaCTOAtlero CorialieHHMA yiaCTHHKH npiiaraioT Bce
yC4JIH H COTPY2tHHmaIOT B XtOCTH2KeHHH uenei HacTOa lalero CornatuennA He
IHpHHHMaIOT KaKHx-JIH6o Mep, npOTHBOpeiaoIUHX 3THM ueJISM.

2. YqaCTHHKH CTpeMSITCAI, B qaCTHOCTH, YJIYyqUHTb COCTOSiHHe 3KOHOMHKH
HaTypaJIbHOrO KayMyKa H flOOItpATb [IpOH3BOCTBO H HCrIOJlb3OBaHHe HaTypaibHOrO
Kayqyra anUi coaerHCTBHS POCTy H MoztepHH3atiHH: KOHOMHKH HaTypanbHOrO Kayqyra
B HHTepecaX B3aHMHOH BblrOabI npo3BOaHTeneHi H noTpe6HTenei.

3. YqIaCTHHKH pHI3HaIOT o6I3aTerlbHbH xapaKTep Bcex petueHHrl COBeTa,
HpHHITbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUlHM CorianeHleM, H He 6yAyT iPHHHMaTb Mep,
orpaHH'IHBaoumx 3TH peeHHSA HnH HPOTHBOpeqamUHx HM.

4. OTBeTCTBeHHOCTb ymaCTHHKOB,. BO3HHKaiOmua5 Ha OCnOne ocyuLeCTBneHHA
nacToAiuero CormaueHA, JH6o no OTHOUeHHIO K OpraHH3atm, JH60 no OTome-
HHK) K TpeTbHM CTOpOHaM orpaHHHBaeTcAI paMKaMH HX o6A3aTeJnbCTB B OTHOIIeHHH
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B3HOCOB B aIIMHHHCTpaTHBHblH 61oeT H (f)HHaHCHpOBaHHS 6yqfepHorO 3anaca, co-
rmacHo rmaBaM VII H VIII HaCTosnuero CornaueHHA H rno6biM O6s13aTenrlbCTBaM,

KOTOpbIe Mo)KeT B35iTb Ha ce6a COBeT B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 41.

Cmamb.q 49. I'PErIITcrBH$1 X131i TOPFOBRlI

1. COBeT B COOTBeTCTBHH C eKeroH~oi oueHKOA noJoIceHHA Ha MHpOBOM

pbIHe HaTypa~bHOrO KayqyKa, IpeltYCMOTpeHHOrO B CTaTbe 46, BbIASBJ-1AeT juo6bie
nperlATCTBH51, cJep)KHBaiouHe paciipenHe TOPrOBJ1H HaTypajibHbIM KayqyKOM B
CbipOM, nonyo6pa6OTaHHOM HJ1H nepepa6oTaHHOM Bmiie.

2. COBeT Mb)KeT aArIS aOCTH)KeHHA LeJIeri HaCTO$iUeri CTaTbH BbIHOCHTb pe-
KOMeHXIauHH yaaCTHHKaM 0 TOM, 4TO6bI OHH CTpeMHJ HCb Ha COOTBeTCTBYIOIUHX
MeAKLXYHapQAHbIX IDopyMax K IpIHH1TH1o B3aHMOHpreMJieMbX npaIKTHmeCKHX Mep,

HanpaBJ1eHHbIX Ha IIOCTeneHHoe yCTpaHeHHe H no Mepe BO3MOK)HOCTH n1OJHyIO
JIHKBH.UaU1HIO TaKHX npenHSTCTBHr. COBeT nepnoaWeCKH paccMaTpHBaeT pe3yJIbTaTbi
TaKHx peKoMeHmauHH.

Cmamb.q 50. IEPEBO3KII 14 CTPYICTYPA PbIHKA HATYPArlbHOFO KAYqYKA

COBeT nIOOUp eT H o6nIerqaeT npHHITHe Mep, co~terCTByfOtuHX yCTaHOBJIeHHIO
o6OCHOBaHHbIX H cnpaBea.IHBbX 4)paXTOBbIX CTaBOK H yJIyqueHO TpaHcnOpTHOA
cHc-TeMbi, C [IeJIbIO o6ecrieqeHHA peryniqpHEIX HOCTaBOK Ha pbIHKH H CHH)KeHH31

CTOHMOCTH C6bIBaeMbiX npOrayKTOB.

Cmambnq 51. MEPbli no JH4 EPEHLUHPOBAH4lO H KOPPEKT4POBKE

Pa3BHBaIoIUHeC1 IMIOPTHPYIOLuHe yqaCTHHIKH H HaHMeHee pa3BHTbie CTpaHbl

- yqaCTHHUbl CornlamueHHA, Ha HHTepeCb1 KOTOPbIX OKa3bIBatOT He6J1aronpHATHOe
Bo3XaeHCTBHe Mepbl, npHHITbIe B paMKaX HaCTOAttero CorJIaueHHSI, MOryT o6pa-
IuaTbCl K COBeTy C rpOcb6Of npiiHHATb COOTBeTCTBYIOwLHe Mepbl rio aI4(4)epeHUH-
pOBaHH1o H KOppeKTHpoBKe. CoBeT pacciaTpHBaeT BoIpoc 0 npIHIATH TaKHX
HaaJ.examlwx Mep B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 3 H 4 pa3laena III pe3oJ71O1iHH 93 (IV)
KOH4IepeHIIHH OpraHH3auH O6beaIHHeHHbix HaumHi no TOprOBJie H pa3BHTHIO.

Cmambaq 52. OCBOKOaEH14E OT OE13ATEJ~bCTB

1. B Tex ciyqaalx, Koma 3TO Heo6xo.LHMO B CHIRy HCKJOHHTeibHbIX O6 CTO-

AlTeJlbCTB, qpe3BbIliarHoro noJo1)KeHHA, a TaKoKe tbopc-MawOpHbIX O6CTOiTejnCTB,
KOTOpbie KOHKpeTHO He OFOBapHBa[OTCA B HaCTOSIUeM CornameHHH, COBeT MO3KeT

KBaJII jHUH1pOBaHHbiM 6OJIbmUHHCTBoM rOJiOCOB IIpHHTb petueHre o6 OCBO6o2KxaeHHH
TOFO HIuH HHOFO yqaCTHHKa OT TOFO HJ1H HHoro O6aq3aTejbCTBa, npeyCMOTpeHHOrO
HaCTOULIAHM COrmIaIIeHHeM, ecJiH OH y1LOBJIeTBOpeH O6-,SICHeHHeM 3TOFO yqaCTHHKa B
OTHOHIHHH HIPHqHH,. B CHJy KOTOpb1X 3TO O6A3aTejibCTBO He MoXKeT 6 bITb

BbInJIIHeHO.

2. OCBo6oKaa1 KaKoro-JIH6o yqaCTHHKa OT o6513aTejlbCTBa B COOTBeTCTBHH C

IIOjIO)KeHH51MH HyHKTa I HaCTOAlueH CTaTbti, COBeT qeTKO onpejei uieT COOTBeT-

CTByIOuiue yCJIOBH5I H H nepHo OCBO6o)KJeHIIA 3TOFO yqaCTHHKa OT TaKoFo 6A3a-
TeJIbCTBa, a TaK e npHqHHbI npeXocTaBjieHHA$ OCBO6o)KUeHHI OT 3TOFO o6A3aTeJnb-
CTBa.
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CmambA 53. CnPABERJI14BblE TPYAOBbIE HOPMbI

YqaCTHHK14 3aqwBniOT, 4TO OHH 6y!1yT CTpeMHTbCR nOz2Ilep)KHBaTb Tpy'uOBbIe
HOpMbl, HanpaBJeHHbIe Ha nOBbItUeHHe YPOBH1 )KH3HH pa6OTHHKOB, 3aHITbIX B
COOTBeTCTBYIOUHX CeKTOpax no npoH3Ba/CTBY HaTypaJIbHOFO KayqyKa.

FrjABA XIV. )I(AJiOrbi mI C-lOPbI

CmambA 54. )KAiioBbi

1. Jlio6a Kajio6a o HeBbinOJ1HeHH1 TeM HJlIH HHbIM yqaCTHHKOM CBOHX o6313a-
TeJbCTB no HacTOAtueMy ComauenHo nepe/1aeTcA no npocb6e yqaCTHHKa, noga-
iomero cajno6y, COBeTy, KOTOpbIi nocnIe npeaBapHTei]bHOr KOHCyJIbTaUtHH C 3aHHTe-
peCOBaHHbIMH yqacTHHKaMH BbIHOCHT pemeHne no 3TOMY Bonpocy.

2. B JIo6oM peuieHHH COBeTa 0 TOM, qTO TOT HJIH HHOAi yqaCTHHK HapyiuaeT
CBOH o65l3aTenbcTBa no nacTo5meMy Comamen4ro, yKa3bBaeTCq xapaKTep Hapy-
IeHHA.

3. Kaw/bti pa3, Kor/1a COBeT B pe3yTaTe xcaJo6bi HJIH 14HbIM o6pa3OM
yCTaHaBrnBaeT, qTO yqaCTHH4K HapyuHTn HaCTOstwee CornJaueHHe, OH MO)KeT KBaJIH-
4MUHlpOBaHHbIM 6OJbtU1HHCTBOM ro.iocoaB H 6e3 yniep6a auIa )Ipyrnx Mep, KOHKpeTHO
npeAycMaTpMBaeMbIX pyrHMH CTaTbAMH HaCToniuero CornamuennA:

a) npHOCTaHOBHTb ocyueCTBjieHHe 1paBa ronoca 3TOrO yqaCTHHKa B COBeTe H, ecnu
3TO nJpeACTaBJIeTC31 Heo6xogHMbIM, npHOCTaHOBHTb ocymueCTBJIeHHe rno6blx
jApyrnx npaa TaKoro yqaCTHHIa, B TOM q'ncne npaBa 3aHHMaTb HOCT B COBeTe HuH
B rnO6OM H3 KOMHTeTOB, yqpe)r=nHX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 18, H npaBa
6bITb JIeHOM TaKHX KOMHTeTOB, IO BIflOJIHeHHA HM CBOHX O6st3aTeJbCTB; HMrH

b) nipHHSTb petueHne B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 64 B TOM cjiyqae, Korua TaKoe
napytueHe cepbe3HO npel5lTCTByeT npHMeHeHHIO nacTosiuero ComaiueHHI.

CmambR 55. CnoPbi

1. .rho6ori chop OTHOCHTejIbHO TOJIKOBaHHI HJi 11pHMeeHH51 nacToqtuero
CornameHsi, He yperynHpOBaHHbIfl yqaCTHHKaMH 3TOrO c11opa, nepelaeTcA no
npocb6e no6oro yqaCTH1Ka, BbICTynaiottero CTOpOHOA B cnope, COBeTy /1.rI1pHH-
SITHA pemeHHH.

2. B no6OM CJyqae nepeaaq cnopa B COBeT B COOTBeTCTBHH C 11yHKTOM 1 Ha-
CTOAUHerI CTaTbH 60JbmHHCTBO yqaCTHHKOB, KOTOphle pacnonaraoT no KpafiHefi Mepe
OYLHOR TpeTbIO o61uero qIcCJa rOnlOCOB, MOFyT noTpe6OBaTb, qTO6bI COBeT nocne
o6cyxcueHHnA cnopa H UO BbIHeCeHHRI cBoero peiuenns 3anpoc4i no 1pe.LtMeTy cnopa
MHeHHe KOHCyJIbTaTHBHOA rpynnb, yqpe)KfaeMori B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3
HaCTORImeA CTaT6H.

3. a) Eci COBeT KBaJrItHIUHpOBaHHbIM 6OJIEJIIHHCTBOM ronocoB ne HpHHH-
MaeT HHOrO peueHlH, KOHCYJbTaTHBHaf rpynna COCTOHT H3 ntTH cnieayso=x JIHU:

i) YIBYX Ha3HaqaeM bix 3KCIOpTHpyKtUtHMH yqMCTHHKaMH Iu, OHO H3 KOTOpbIX
o6na!taeT 6OnbtUnM OfIbITOM B Bonpocax, CBA13aHHbIX C HpeaMeTOM cnopa, a
apyroe - IOpHYIHqeCKHM aBTOpHTeTOM H OIbITOM;

ii) Ha3HaqIaeMbX HM11OpTHpyIOUIHMH y'IaCTHHKaMH XtBYX TaKHX JIHI; H
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iii) npeacegaTent, eXU4HornacHo 1436HpaeMoro HeTbIpbMB JIHUaM1H, Ha3HaqaeMbiMH
cornacHo noLrIyHKTaM i) H ii) HaCToaHiero IyHKTa, HJAH, ecans OHH He CMOryT
InpHTH K coraameHHHo, - -lpeacetaTeneM COBeTa.

b) B COCTaB KOHCyJIbTaTHBHOii rpynnbi MOrYT BXOZHTb rpawrjane CTpaH KaK
yqaCTByOUtHX, TaK H He yqaCTBY1OtUHX B HaCTOliteM CornaaUeHHH;

c) JlHua, Ha3HaaeHie B COCTaB K OHCyJbTaTHBHoA rpynnb, ferCTByIOT B CBOeM
JIHHOM KaqeCTBe, He noiiyqaA yKa3aHHr OT npaBHTejbCTBa KaKoi-JIH6o CTpaHbI;

d) PacxoAbi KoHCyJIETaTHBHOri rpynnbi oruiamHBaOTCA OpraHH3auHeA.

4. 3airoqenne KOHCyJIbTaTHBHoi rpyninbi H MOTHBHpOBKa 3TOrO 3arKjoqeHHA
npeaCTaBJIAOTCA COBeTy, KoTopbIri nocaie paccMOTpeHHA BceA oTHoCBtueACA K Aeaiy
HH4opMatHHn KBaJiH4 14HpOBaHHbIM 6OabliHJHCTBOM roJiOCOB BbIHOCHT peiueHne no
IaHHOMy BOrIpoCy.

rjIABA xv. 3AKJH0LHTEbHbIE nOJO)KEHMSI

Cmamb, 56. -oanHCAHIIE

HacToAujee CornaueHne OTKpbITO XAA nonHHcaHH B 1UeHTpajibHbIX yqpe)K-
geHHAx OpraHn3aUHH O6teanHenHbix HauHii c 1 Mal no 31 AeKa6pA 1987 roaa
BKJIo'HTeJbHO npaBHTeJIbCTBaMH, npHnaaineHIbIMH Ha Kon4)epeInurno OpraHH-
3aIuHH 06beaHHenHbix HaUIi1 no HaTypaJIbHoMy Kaylyiy 1985 roaa.

CmambI 57. A1EO3HTAPHRI

ReHo3HTapHeM aaHHoro CorinauenHA HaCTOABRHM na3naqaeTcA FeHepajIbHbI
ceKpeTapb OpranH3auHn 06beaHHeHHbIX Haunii.

Cmambaq 58. PAT141HKAUIM1S, FIP14HATHE H YTIBEP)KQEH14E

1. HaCToLutee CoraameHne rIIoUIe)KHT paTmHKauHH, nIpHHATHIO HnIH yTBep)K-
geiH1HIO noarlCaBILnHMH ero npaBHTeaJbCTBaMI corjaacno HX COOTBeTCTBylOIMHM
KOHCTHTyiHOHHbIM HJrt HHCTHTYIIHOHHbIM npoueaypaM.

2. PaTH4InKauiHOHHbie rpaMOTbI HaH aOKyMeHTbl 0 HpHHSATHH HA14 yTBep)K-
aeHHH cIaIOTCAt Ha xpaneHHe Re1io3HTap1O He no3,iHee 1 S1HBapa 1989 roaa. COBeT,
otIHaKo, MOweT nPOJUHTb 3TOT CpOK L [S foAnHcaBmHHx CoriiaueHHe npaBHTenbCTB,
KOTOpie He cMorIH calaTb Ha xpanene CBOH aoyMeHTbI B 3TOT CpOK.

3. Kamaoe npaBHTeJlbCTBO, caaommee Ha xpaHeHHe paT14)b4auHonnyio rpa-
MOTy, o~oyMeHT 0 npHHiTHH HJIH yTBep)KaeHHH, IOJD)KHO B MoMeHT CUaHH AoKYMeHTa
Ha xpaeHHe 3aHBHTb 0 CBOeR nipHHaaIeJKHOCTH K 3KCIOPTHPYIoUmHM HIH HMnOpTH-
pyotutM yt aCTHHKaM.

Cmamb.q 59. YBE.JOMJIEHI1E 0 BPEMEHHOM HP14MEHEH141

1. IpaB4TenJbCTBO, nognncaatuee HacTostiIuee CornaneHne, KoTopoe HaMepe-
BaeTCA paT4H(HUnpOBaTb, npHHS1Tb nH yTBepaHTb ero, HJIH HpaBHTeJnbCTBo, UAAi
KOTOporo COBeT yCTaHOBHJI YCJIOBH1 npHCOeHHeHHA, HO KOTOpoe eme He cMorajo
CJIaTb Ha xpaneune CBOAI COOTBeTCTBYIO1UHir aOKyMeHT, MO)KeT B mo6oe BpeMst
yBeAOMHTb teno3HTapAHS 0 TOM, tTO OHO 6yaeT nOJIHOCTbIO np1HMeHATb HaCToHHuee
CornaaueH1e Ha BpeMeHHOrI OCHOBe jiH6o Koraa OHO BCTyIHT B CHIAY B COOTBeTCTBHH
CO CTaTberl 60, jm6o, eCJIH OHO y)Ke BCTyrIHJIO B CHJy, B yIa3aHHbII CpOK.
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2. He3aBHCHMO OT flOJiO)KeHHfi rIyHKTa 1 HaCTOALuen CTaTbH npaBHTejbCTBO
Mo)KeT rnpealyCMOTpeTb B CBOeM yBeltoMjieHHH o rpiMHeeHHH Cornaueni Ha Bpe-
MeHHOA OCHOBe, 4TO OHO 6yeT flpHMeHBTb HacTotwee CornalueHHe JIHLb B paMKaX,
orpaiiqenHbiX ero KOHCTHTyIIHOHHbIMH H/HJIH 3aKOHO.UaTeJibHbIM4 npoueaypaMH.
TaKoe flpaBHTeJlbCTBO, OXIHaKO, BbIHOJIHHIeT Bce CBOH HHaHCOBbie o6si3aTenIbCTBa,
OTHOCLILec1 K aAJMHHHCTPaTHBHOMY cqeTy. BpeMeHnoe yqacTHe IIpaBHTeJIbCTBa,
KOTOpOe ajiaeT TaKoe yBeoMJ~ne1H, He npeBbimaeT 12 MecaueB c MoMeHTa
BpeMeHHOrO BCTyrlJIeHH51 B CHAly HacToaiuero CoriiameHHs. B cnyqae Heo6xoRHMOCTH
HcTpe6oBaHHA cpeJICTB ita cqeTa 6y4)epHoro 3anaca B TeqeHHe yKa3aHHoro
12-MecsqqHoro neproaia COBeT HpHHHMaeT petuenne 0 CTaTyce npaBHTejlbCTBa,
aBRmotueroCA BpeMeHHbIM ytiaCTHHKOM B COOTBeTCTBHH C HaCTO1IUHM rIyHKTOM.

Cmambaq 60. BCTYnJEHHE B CLIrY

1. HacToautee CornlameHle OKOHtiaTeJIbHO BcTynaeT B CHny C 23 OKTA6pA 1987
roaa tum c rno6oi 6ojnee no3tnei iaTbl, eCInH K 3TOi RaTe InpaBHTeJIbCTBa CTpaH, Ha
KOTOpbIe rIpHnUXHTC2 no MeHbueR Mepe 80% qHCTOFO 3KCHOPTa B COOTBeTCTBHH C
npHjio)KeHHeM A K HaCTOBlieMy CorsialueHnio, H npaBHTejibTCBa cTpaH, Ha KOTOpbIe
IpHXORiHTCAi no MeHbuei Mepe 80% 'IHCTOrO nMriOpTa B COOTBeTCTBHH C npHJIo-

X(enHeM B K HaCTOiIueMy CoriiameHHIO, cXaJIH Ha xpaHeHHe CBOH paTH4HKauHOHHbie
FpaMOTbl HJIH IOKyMeHTbI 0 npHHaTHH, YTBep)KgeHHH HJIH npHcoeLtHHeHHH 1JUI B
nIOJIHOM o6,eMe B3IJIH Ha ce6m 4)HHaHCOBbIe o6A3aTejibCTBa no HaCTOLteMy Co-
rJnawIeHHIO.

2. HacToat4ee CornaIeHne BpeMeHHO BcTynaeT B cHjiy c 23 OKTR6pA 1987 rosa
Hi c Io6oi AaTi jao 1 HHBaPA 1989 roabi, eciI npaBaTeJIbCTBa cTpaH, Ha KOTOpbIe
npHXOEtHTCA HO MeHbueH Mepe 75% ,IHCTOrO 3KCnOpTa B COOTBeTCTBHH C npHJIO-
)KeHHeM A K HaCTOAueMy CorJameHHo, H ripaBHTe~jbCTBa CTpaH, Ha KOTOpiue HpHxo-
ZIHTCA no MeHbulei Mepe 75% 'IHCTOrO HMnOpTa B COOTBeTCTBHH C npHJoKeHHeM B
K HaCTOilxeMy CornalueHHlO, CiaaJH Ha xpaneHHe CBOH paTnqbHiatOHobe rpaMOTbI
Him RiOKyMeHTbI 0 IIpHHAITHH HIH YTBep)KaeHHH HflH yBeaOMHJIH aenio3HTapHA B
COOTBeTCTBHH C 1lyHKTOM 1 CTaTbiH 59, qTO OHH 6yAyT rpHMeH iTb HaCTOS1Iwee Corna-
tueHHe Ha BpeMeHHOrl OCHOBe H B nOJIHOM o6-beMe 6epyT Ha ce6a 4nHHaHCOBbie
o6A3aTeuIbCTBa no HaCTo01meMy CornameHrio. CornaiueHme OCTaeTCS B CHfle na
BpeMeHHOA OCHOBe He 6ouiee 12 MecAueB, eCJIH OHO OKOHqaTeJbHO He BCTynaeT B CHJIy
B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM I HacToaMeji CTaTbH HlIH ecnH COBeT He pIpHMeT HHOrO

petueHH5 B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 HaCTOASueri CTaTbH.

3. ECJIH HaCToAtuee CornaiueHHe He BCTynaeT BpeMeHHO B CHAxy B COOTBeT-
CTBHH C InyHKTOM 2 HaCToAttLer CTaTbH K 1 AHBapq 1989 roaa, FeHepaIbHbIH ceKpe-
Tapb OpraHn3auHH O6,beaHeHHbix HanaH9 B KpaT'IagIIHe npmeMneMbe, no ero
MHeHHIO, CPOKH noc.rle 3TO )IaTbI CO3bIBaeT rlpeaCTaBHTelefA ,paBHTeIbCTB, cua-
BtUHX Ha xpaeHHe paT4HKaaIOHHbie rpaMOTbl HAIH ixOKyMeHTbI o IpHH$1THH HJIH

yTBepKiteHHH HH )Ke yBeaOMHBlx ero, tITO OHn 6yayT InpMmeHgITb HaCTOituee
CorlaueHnie Ha BpeMeHHOi OCHOBe, Ha CoBemaHHe c uenbio peI(OMeHZOBaTb 3THM
rlpaBHTeIbCTBaM lpean1rpHHlTb warH no BBe2JeHHIO B uxeACTBHe HaCTOsLuero Co-
ruameHusi BpeMeHHO HJIH OKOHqaTeJlbHO B OTHO1IueHHAIX MeKfiy HHMH HOJIHOCTblO
HJIH 'IaCTHqHO, HJIH He npei7PHHHMaTb TaKHX laroB. Ecim Ha 3TOM COBeLUIHiII He
6yxaeT npHH51TO Kaloro-um6o petleH14A, Feriepauiimi,r cegpeTapb OprallI3alIlni
O6-eIHHeHHblX Haunii Mo)KeT CO3blBaTb TaKHC .IOIIOJIIITCJlbHbie COBeLumlniii I. KaIIc
OH COqTeT Heo6xoaHMbMH.
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4. Ecim Tpe6OBaHHi, Heo6xoanHMbie am OKoHqaTeJIbHOrO BCTyIieHHA B CHJIy
nacToAtuero CornameHnA B COOTBeTCTBHH C nlyHKTOM 1 HaCTOAIIeA CTaTbH, He yao-
BJieTBOpeHbl B TeieHHe 12 KaIeHIapHbIX MeCSLeB C MOMeHTa BpeMeHHorO BCTyrjIe-
HH B CHJIY HaCTOsuj1ero CorialueHHl1 B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HaCToflUeRi
CTaTbH, COBeT He no3A1Hee, teM 3a OEAHH Mec~ant o HcTeeHH BbIueynOMRHyTOrO
12-Mec 4'Horo cpoKa paccMaTpnBaeT nepcneKTHBbI HaCTOmero CornamueHHns H B

COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 1 HaCTOstueHi CTaTbH KBaJIHHuIHPOBaHHblM 6cxnburnH-
CTBOM rOjIOCOB npHHHMaeT pemeHHe:

a) OKOHqaTejbHO BBeCTH HaCTOAluee ComauleHHe B JteACTBne Mexcay cyLueCTBy-
iOIwHMH yiaCTHHKaMH IOJIHOCTbIO HJIH MaCTHqHO;

b) OCTaBHTb CornameHle BpeMeHHO B cHJIe Me)KIy cyiuteCTBYOIUIHMH yaCTHHKaMH
nlOJIHOCTbMO HAMl iacTmfflo ewe Ha OJAHH roa; Him

c) npOBeCTH neperoBopbi o nepecMoTpe HaCToAumero ComaueHHA.

EcJIH COBeT He npHMeT KaKoro-AH6o pelueHHsA, aerCTBHe HaCTOsIuero CornatueHHsA
npeKpamaeTcs no HCTelelHHH 12-MecstqHOrO nepHna. COBeT HH4IOpMHpyeT feno3M4-
TaPHA$ o .no6oM pelIweHHH, rpHH51TOM B COOTBeTCTBHH C 3THM nyHKTOM.

5. A3nxI muo6oro npaBHTeJIbCTBa, ctaBwmerO Ha xpaHeHHe paTH4)HKaUHOHHyIO

rpaMoTy mjiH AOKyMeHT 0 HpIHH THH, yTBepe)KlHHH HAH npHCOelHHHHH nociie
BCTyFlIeHHA B CHRY HaCTOAulero CornalueHH$, OHO BCTyIIaeT B CHJIy C aaTbI c.UamlH Ha
xpaHeHle TaKoro RoKyMeHTa.

6. FeHepaJbnHbldi ceKpeTap6 OpraHH3aniHH O61beRHHeHHbIx HauLHA1 CO3bIBaeT
nepBylo cecCHIO COBeTa B KpaTqa unHe CpOKH nocne BCTyUIieHI1 B CHAY HaCTOsIuero
CormrauieHHAn.

CmambR 61. lI-IPCOER14HEH14E

1. HaCToAuee CorFialieHe OTKpblTO AAJ IlHpCOaHeHH HIpaBHTeJlbCTB Bcex
rocynapCTB. IpHcoeIHHeHle onpeaeylleTCA yCTaHaBJIHBaeMElM COBeTOM ycJIo-
BMS$MH, KOTOpbIe, B qaCTHOCTH, BKjIOqalOT CpOKH c/aH Ha xpaHeHHe .UOKyMeHTOB 0
npHcoeaHeHHH, IHCJIo rOJIOCOB H 4)HHaHCOBbIe o6ss3aTejibCTBa. COBeT Mo)KeT,

OZIHaKo, HPOAJIMTb 3TH CpOKM UII npaBHTeJlbCTB, He HMeOItMX BO3MOHKHOCTH CaIaTb
LaOKyMeHTbI 0 nIpHCoeIHHeHlHH B CpoKH, yCTaHOBjieHHbIe B YCJIOBH51X npMCOetHHeHHA.

2. lIpcoeaHHeHHe ocytteCTBTAeTCA HyTeM calaq eIe1o3HTapHIO Ha xpaHeHHe

J[OKyMHTa 0 HpHCoeaHHeHMH. B LtOKyMeHTaX 0 npHCoeIHHHHH AJI2SHO yKa3bI-
BaTbCA, 'TO XtaHHOe nlpaBTelbCTBO npHlMaeT Bce yCJIOBHA, yCTaHOBJIeHHbie COBe-
TOM.

Cmamb.q 62. IJOnPABKH

1. COBeT MO)KeT KBaji4lLIHMPOBaHHbIM 6QJIbLUMHCTBOM rOJiOCOB peKOMeH-

aOBaTb yqaCTHMKaM lnpHHSITb noHpaBKH K HaCTO2tueMy CorIatueHl o.

2. COBeT yCTaHaBjIHBaeT CpoK yBeLXOMjeHHl1 y-aCTHHKaMH aeo3TapHA1 o

IIpHH51THH HMnM nonpaBKM.

3. IonpaBKa BCTynaeT B CHAy qepe3 90 AHerl nocJIe nojiyieHH1 .eHO3TapleM
yBeaoMieHMH 0 npHHATMH OT ymaCTHHKOB, CocTaBIAIOUIUHX HO MeHbtUerH Mepe J]e
TpeTH 3KCIIOpTpy oIUHX ytaCTHHKOB H HMeiOUlHX no MeHbUlefi Mepe 85% ronocoB
3KCnOPTHPYIOIIIHX yqaCTHHKOB, a TaKwe OT ytaCTHKOB, COCTaBJIAnOIIUHX nO MeHU1,erI
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Mepe XtBe TpeTH HMHOPTHPYIOLUHX ytaCTHHKOB H HMetoM0tHx no MeHbwUeA Mepe
85% rojiocoB HMnOPTHPYtO.UHX yqacTHIoB.

4. I-ocne Toro, Kat eno3HTapHfr Hn4IOPMHpyeT COBeT o TOM, 4TO Tpe6oBaHs
B OTHoeIuHHH BCTyrnieHH$ rionpaBKH B CHJy BbInoJlHeHbI, r11060A yqaCTHHK, He3aBl-
CHMO OT nooio)neHHA YHKTa 2 HaCTOiUeii CTaTbH OTHOCriTeJIbHO cpOKa, ycTaHa-
BJIIBaeMoro COBeTOM, Mo)KeT TeM He MeHee H3BeCTHTb AIeno3HTapHA o ipHHSlTHH HM
31aHHOA ronpaBKH npH yCnIoBH, 4TO Taroe yBeaJOMjieHme XAeniaeTCA 1O BCTynneHiH
nonpaBKH B CHAy.

5. Jlo6ori yacTHK, KOTOpbIri He yBeaOM1 0 npHATH11 MM nonpaBKH Ha AaTy
BCTynneI HHA aHHog nonpaBK B CHiny, nepecTaeT 6bITb aOrOBapHBaiottUeicq CTO-
pOHOA HacToAuero CoriauenHHA C 3TO ZaaTbI, ecIa TOJIbKO TaKOrl yqaCTHK He nipeA-
CTaBHT COBeTy aOKa3aTeJIhCTB, 'ITO OH He CMOr npHHATb nonpaary B YCTaHoBJIeHHbM
CPOK BCJIeACTBre 3aTpyalHeHii, CBSi3aHHbIX C BbiiOjrHeHHeM KOHCTHTYUHOHHbIX 11/11
HHCTHTyUIHOHHbiX npoueayp, H COBeT He npHMeT peweHA npOrJIHTb alA 3T0O
yqaCTHHKa CpOK, yCTaHoBjieHHbII aJA npHHITHSA nonlpaBKM. JIR TaKoro y'aCTHHKa
nonpaBa He ABJISieTCSI o6SI3aTeJlbHOHI 31O Tex nop, nora OH He yBeAOMHT 0 CBOeM
npMHTHr 3TOH nonpaBKH.

6. EcnnI no M4CTeneHHH CpOKa, yCTaHoBJIeHHoro COBeTOM B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 2 HacToAiueri CTaTbH, Tpe6oBariA B OTHOIueHMH BCTynneJHH flonpaBK B
CHRy He BbInOJilHeHbl, TO nonpaBxa C4HTaeTCA CHAITOrH.

Cmamb.q 63. BblXOji

1. YqaCTHHIC Mo)KeT BbIiTH 13 nacToAmero CoriaiueHni B jio6oe Bpe~M nocne
ero BCTynJIeHHA B C14Jy nyTeM yBeoMj1enHA gero3HTapHiA 0 CBoeM BbIxoge. 3TOT
yqaCTHK 3o1o KeH o31HOBpeMeHHO H3BeCTHTb COBeT o npefnpHHTbiX MM XteACTB5I1X.

2. Io HCTeeCHHH oaHoro roaa nocne no1yqeHHA ero yBeoMjeH1 1eH031n-
TapreM aaHHbIM yqaCTHK nepecTaeT 6bITb UoroBapiBaiotieiicA CTOpOHOi1 HaCTOA-
Luero CorialueHwI5.

Cmamba1 64. I4CKJ1II1EH4E

Ecim COBeT COqTeT, HTO Kaori-JTI6o yqaCTHHK HapymaeT CBOH o613aTenrbCTBa
no HaCTOALleMy CorsxaueHnO H pe~WlT arIee, 'lTO TaKoe HapymeHre HaHOCrT Cy-
ueCTBeHHbIi ytuep6 npMeHeHHrIO HacToAttuero CormIaueHH51, OH Mo)KeT KBaJlriMn-
UAHPOBaHHbIM 6OJIbIIHHCTBOM FOJIOCOB HCKJIIO'HTb TaKoro yqaCTHI4Ka H3 HacTOAtuero
CorJIau1eHHnH. COBeT HeMeaJneHHO yBeaOMJI5eT o6 3TOM e1enO311Taprsl. Ho HCTemeHMH
o3HOrO roaa nocJIe BbIHeceHH1 peIueHA COBeTOM yKa3aHHbIfI yqaCTHHK nepecTaeT
6bITb 31oroBapHBatoIIe cA CTOpOHO HaCTOAtero CoraiuateHrn.

Cmamb.q 65. IOP3IJIOK PACqETOB C BblXO15IU14MI4 hIH I4CKJIIO4EHHbIMI
Y4ACTHriKAMH 14JI14 Y4ACTH14KAMM, KOTOPbIE HE MOFYT nPHHATb FIOrPABKY

1. B COOTBeTCTBiH C nojioxceHHJIMH HacTo.Iueri CTaTbri COBeT onpejimeneT
iio6oA nOPSUIOK pacqeTOB C ymaCTHHKOM, KOTopbIi nepecTai 6bITb LoroBaplBalo-
tLuericn CTOpOHOR HaCTOA6e'r0 CoriauleHrHA BCJIeACTBle:

a) HerpIHH$1TH$1 nonpaBKH K HaCTOSImeMy Coriamenmo B COOTBeTCTBHr CO CTa-
Tberl 62;

b) BbXOa 113 HacToiijero CornawueHHR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 63; im1

c) HCKJiiotieHHSI 113 HacToqsulero CornameHrHi5 B COOTBeTCTBriI co cTaTber 64.
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2. COBeT yepKHBaeT mno6Oi B3HOC, ynniaqeHHbIA Ha AEIMHHHCTpaTHBHbIH
CMeT yqaCTHHKOM, KOTOpbIA nepecTaeT 6bITb aoroBapHBaIoujeicA1 CTOPOHOA
HacToxwero Cornamenua.

3. COBeT B03MeIuaeT 4tonlo no ceTy 6yqfepHoro 3anaca B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeg 40 ymaCTHHKY, KOTOpbIH nepecTaeT 6bITb a1oroBapHBaiotueAcA CTOpOHOA
BcJIeACTBHe HerpHHATHR nonpaBKH K HaCTO IteMy CorJmatueHHo, BbIXOJaa HiH
HCKj tioeHHAi, 3a BbIieTOM ero Ao0JI B :I1o6blX H3JIHIHKax:

a) TaKoe BO3MeIueHHe yqaCTHnKy, KOTOpbIA nepecTaeT 6blTb aoroBapHBa-
iOleficA CTOpOHOA BcjIeaCTBHe HerHpHHSTH1 flonpaBKH K HaCTO Ixemy CoriameHHO,
IpOH3BOIHTCa xepe3 QLHH roa nocjie BCTyruIeHHA B CHJIy COOTBeTCTBytoLuer
norpaBKH.

b) TaKoe BO3MeweHHe BbIXOamLUeMy y-iaCTHHKy HPOH3BOUnTCa B TeqeHe 60
)7Heri nocnie TOrO, KaK 3TOT ynaCTHHK nepecTaeT 6bITb AOroBapHBaiomeica CTOPOHOH
HacToAsuero CoriiameHH, eCJIH TOJIbKO COBeT B pe3yjibTaTe BbIXola :)TOro ymaCTHHKa
He IpHMeT pemeHna o npeKpaiueHn aeACTBHA HaCToAuuero CorjIamenHnA B
COOTBeTCTBHH C HiyHKTOM 5 CTaTbH 66 ao TaKoro BO3MemeHHI, B cjiytae qero npH-
MeHAnOTCA HOJIO)KeHHA CTaTbH 40 H nyHKTa 6 CTaTbH 66.

c) TaKoe BO3MeueHHe HcKjuoeHHOMy yqaCTHHKy npOH3BOaHTCa B Teqenne 60
AHeR nocnie TOrO, KaK yaCTHHK nepecTaeT 6bITb uoroBapHBaiomeicx CTOpOHOH
HaCToHmuero CoriaweHHq.

4. B cJiyqae, Kora HeT BO3MO)KHOCTH npoH3BeCTH nnIaTeW HaJIH4HbIMH CO
cqeTa 6y4)epHoro 3anaca, npH4HTaoUHrICA B COOTBeTCTBHH C nOjIO)KeHHAMH HQf-
IIyHKTOB a), b) HJIH C) riyHKTa 3 HaCTOAulef CTaTbH, HOCKOJIbKy 3TO MO)KeT Hr UOpBaTb
XKH3Hecnoco6HOCTb cqeTa 6y( epHoro 3anaca HJIH ripHBeCTH K HCTpe60BaHHIo

nOHOJIHHTeJIbHbIX B3HOCOB yxlaCTH1KOB AAA1 riOKpbITH TaKorO BO3MelIeHHAI, aTe)K
OTKj1aAbIBaeTA o TaKorO BpeMeHH, Korma MO2KHO 6yaeT npoaaTb Heo6xoaHMoe
xOjiHmeCTBO HaTypaIbHorO Kayqyra H3 6yqfepnoro 3anaca no ijee, paBHnO HJIH
npeebimaiotter BepXHIoFo IleHy BMetJaTejIbCTBa. B cnIyiae ecJim ao HCTeeHHSA
roUHqHoro CpoKa, HpegyCMOTpeHnorO B CTaTbe 63, COBeT HH4 OpMlipyeT BbIXOaA-
mero yqaCTHHKa 0 TOM, xTO pacqeT AojiJeH 6bIT, OTJIOrKeH B COOTBeTCTBHH C
HaCTOLUHM rIYHKTOM, roaLmHbIr CpOK MexKay yBeOM IeHHeM 0 HaMepeHHH BbIrITH

H3 CornaieHHA H 4 aKTHqeCKHM BbIXOaOM MoKeT, no )KeJaHHIo BbiXOjlatuero
y-iaCTHHKa, 6bITb npozwen ao MoMenTa, lorga COBeT HH4IOPMHpyeT TrO yqaCTHHKa
O TOM, 'ITO BblrjiaTa ero aOJIH Mo)KeT 6bITb npOH3Beaena B TeqeHHe 60 tHeri.

5. YqaCTHHK, nojiyqHBlIHi COOTBeTCTByOmIIee BO3MeIWeHne cornacno nojio-
)KeHH$1M HacToalueA CTaTbH, He HMeeT npaBa Ha KaKy Io-JI16oaoo nocTynjieHHrI OT
JIHKBH JauHH OpraHn3aunH. Ha nero TaKwe Bo3laraeTcA OTBeTCTBeHHOCTb no oruAa-
Te KaKorl-j1H6o 4aCTH ue( HITa OpraHn3aunH iocJie BbIinL1aTbl TaKorO BO3MeIIeHH51.

Cmamb.q 66. CPOK aEFICTBHAI, FIPOJ]EH14E
14 FIPEKPAIL1EH4E REIlCTBHAI COriuAIUEHHIA

1. HacToauee CormamefHse ocTaeTca B cHiie B TegeHme fIRTH fleT nocne
BCTyUIIeHHA ero B CHJiy, eCJIH TOJIbKO OHO He 6yaeT npogueHo corniacHo flyHKTy 3 H1I1
ecim ero aeRCTBHe He 6yaeT npeipalueno comacno nyHKTaM 4 HJIH 5 HaCTOataerl
CTaTbH.
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2. Ao HCTeteHHA ITHjieTHero nepHo.Ea, yKa3aHHomo B nYHKTe 1 HaCTOtiUeri
CTaTbH, COBeT Mo)KeT KBaJuinUtnHpOBaHHbIM 6OJlbILHHCTBOM rOJrIOCOB npHHATb
peiueHre iepeCMOTpeTb HaCTOAiuee CoriaueHHe.

3. COBeT MO)KeT KBaJH4)HLIHpOBaHHbM 6OJIbLUHHCTBOM rOjiOCOB flpHH3lTb

petueHme o nporiweHHH HacToAntero CornaueHHA Ha O[HH H31 HeCKOJIbKO nepHoOoB,

He npeBbuaLUHX B COBOIyIIHOCTH JIBYX JIeT C XAaTbI HCTetieHH1 MRTHJieTHero
nepHoAa, YKa3aHHorO B lyXHKTe 1 HaCTO5SIeH CTaTbH.

4. EcJiH HOBOe Me)KfayHapOHoe comameHe riO HaTYpaJIbHOMY xay4yKy

3amiJoeHO H BCTynaeT B CHJy B TeMeHHe mo6oro nep~oga npojaieHHa aerICTBH5 Ha-

CT05umero CornaiueHAn comacHo nyHKTy 3 HaCTo0lHmeR CTaTbH, AeACTBHe HaCTOA-
lUero npozuseHHoro CornaueHHa nperpaiuaeTcsi no BCTyuieHHH B CHAY HOBOrO

corJIauueHH..

5. COBeT MO)KeT B -ino6oe BpeMA KBaJIH4)HLIHpOBaHHblM 6OnIbLuHHCTBoM rono-

COB rpHHATb peuteHie o npeKpaIueHHH I eHCTBHAi HaCTOnllerO CorFlamleHHAs HaHHHam
C TaKOi XaTbI, KaKyio OH MoxKeT onpe31eJIHTb.

6. He3aBHCHMO OT nperpaueH4A u1eACTBHA HaCTOsumero CornaIueHH5 COBeT

npo~aonaeT CYIUeCTBOBaTb B TeqeHHe nepHoa, He npeBbimtaomero Tpex JIeT, 3am

HPHHATHB Mep no JIHKBHa1auHH OpraHH3aunH, BKmnomam yperyjiipoBaHe CqeTOB H
pacnpoga)KH aKTHBOB, B COOTBeTCTBHH C IIOiCo)KeHH5IMI CTaTbH 40 npH yCJIOBHH

npHH1TH COOTBeTCTByIOIL1HX peueHH I KBanIH4HUHPOBaHHbiM 6QJIbUIHHCTBOM
rOJIOCOB, H B Teq

t eHHe :TOrO nepoga o6nagaeT TaKHMH HOJIHOMOMHHMH H BbIHOJIHeT

TaKHe 4byHKfulH, KaKHe Moryr 6bITb Heo6xoafHMbl 3J11 3aOCTH)KeHH yKa3aHHbiX ueneH.

7. COBeT yaOMJmeT aeno3HTapHA 0 JIIO6OM TaKOM peHeHHH, HPHH5TOM B

COOTBeTCTBHH C 3TOi CTaTbefi.

CmambA 67. OFOBOPKH

OrOBOpKH B OTHOHUeHHH KaKoro-jI6o H3 inooeHII HaCTOattero CorJIalUeHH5
He 31onyCKaOTC51.

B YLIOCTOBEPEHH4E qErO HHxcenoanHcaBmHeca, JiOJIKHbIM o6pa3oM Ha TO ynOJl-
HOMOqeHHble, lOCTaBHJIH CBOH nOArIHCH 1oa HaCTOAlMLHM CornameHHeM B yKa3aH-
HbIe AHH.

COBEPUIEHo B WKeHeBe /ea xaOro MapTa TbIC51aa LeB3TbCOT BoceMb3eCAT

ceabMoro roaa, npMm TeKCTbI HacToAmuero CoraueHH5 Ha aHllr-JHiCKOM, apa-

6CKOM, HcnaHCKOM, KHTa CKOM, PYCCKOM H 4bpaHly3CKOM A13bIKaX IBJIAIOTCSI paBHO
ayTeHTH4HbIMH.
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I-IPHJIO)KEHHE A

J[OJIS1 OTaIEf]bHbIX CTPAH-3KCIlOPTEPOB B COBOKYrIHOM qHCToM 3KCfnOPTE

CTPAH, PACCqHTAHHbIE AJ.-A UEJlEtA CrATbh 60

17pozenmbel

J1HBo .. . ........................................................... 0,063

EHpMa ................................................................. 0,381
KaMepyH ............................................................... 0,494
KoT-A'I4Byap ........................................................... 0,887
raHa ................................................................. 0,009
rBaTeMana ............................................................ 0,273
lHinoHe3H............................................................. 27,363
.rH6epw .............................................................. 2,304
Ma.naA3Hs ............................................................. 44,361
HHrepHA .............................................................. 0,827
fanya-Hoaaa rBHHeq .................................................... 0,107
()HfHI HHbi ........................................................... 0,241
IfpH JIaHKa ............................................................ 3,842
TaHiaHA. .............................................................. 17,253
B beTHaM .......................................................... 1,14 1
3aHp .............................................................. 0,454

BCEro 100,000

a) ,aoqJH npeacTaBJIflOT co6ofi npoUeHTbI OT COBOKynHOrO 4IHCTOO 3KcnopTa HaTypanJbHOrO Kay4yKa

3a nSTHJeTHMH nepHoa 1981-1985 roaloB.

rIPI4JIO)KEHI4E B

JAOJIl OTIEJIbHbIX CTPAH-MflOPTEPOB H FPYfl CTPAH B COBOKYnHOM

LHICTOM HMrFOPTE CTPAH, PACC0HTAHHbIE AJIA UEjIEt[ CTATbm 60

Hpoijenmb'

A preHT a ........................................................ 0,936
ABcTpaiH .............................................................. 1,146
ABCTpmi .............................................................. 0,872
Epa3Hjun ............................................................. 1,732
BoirapHR .............................................................. 0,521
K aHa.aa ........................................................... 3,344
KITa ................................................................ 6,996
KocTa-PHKa ............................................................ 0,076
LexocjiOBaKHl .......................................................... 1,604
ErlneT ................................................................ 0,274
EBponericKoe 3KOHOMm'ecKoe COO6weCTBO ................................ 25,771

Sehbrna-JIoiceM6ypr ................................................ 1,209
JIaHHH .............................................................. 0,123
(IOpaHrnt ............................................................. 5,257
43exaepaTHBHax Pecny6mKa repMaHHH ................................ 6,480
FpenH............................................................... 0,299
HpjanaHa............................................................ 0,168
IH TaiHa ......................................................... 4,130
HHnaepiaHnbl ......................................................... 0,442
lopTyraaHA ......................................................... 0,343

14cnaHHA ......................................................... 3,251
CoealnfeHHoe KoponeBCTBo Bea]nro6pHTanHl H CeBepHoA HpjiaHnH ...... 4,069
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17poyeumItA

(IH JAaHRH a ........................................................ 0,267
14HH a a ............................................................ 1,092
14paK ............................................................. 0 ,077
3lM a Ka ........................................................... 0,023
3lnoHl Is ........................................................... 17,540
M allaracKap ....................................................... 0,000
M a.nbTa ........................................................... 0,000
M eKCH Ka .......................................................... 1,782
M apoKKo .......................................................... 0,195
HoBaa 3enaitai q .................................................... 0,222
H op BerHA .......................................................... 0,110
H aHaM a ........................................................... 0,030
Ho.nbma .......................................................... 1,735
PyM bIHHS .......................................................... 1,472
l.lBeu m ............................................................ 0,422
IflBe'uapHuR ........................................................ 0,095
Coo3 CoBeTCKHX CouHa.nHcrHleCKHX Pecny6.1mK ......................... 6,821
CoeHeHHbie lTaTbi AMepHKn ....................................... 24,420
BeHecy3ina ......................................................... 0,425

BCErO 100,000

a) XIonQ npecTaBJaT co~oii npOUeHTbI OT COBOKlynHoro 4HcTorO 3KcnopTa naTypanbloro KaymyKa
3a TpexneTHHA nepuog 1983-1985 roxoB.

-IPIJIO)KEHMFE C

PACXOabl HA rYDEPHbI1l 3AIAC, PACCql4TAHHbIE f-PEatCEAATEJIEM KOH(DEPE-
HI4I4 OPFAH143ALI_4 OBIE,41HEHHbiX HAL1II HO HATYPAJIbHOMY KAYqYKY
1985 rOJaA

Ha OCHOBe 4)aKTHqeCKHX paCXOAtOB, CB5[3aHHbIX C rlpHo6peTeHeM H 4IyHKUIHOHH-
poBaHHeM cyLUecTByIotero 6ybepHoro 3anaca B paaMepe npn6nH3HTenbHo 360 TbIC.
TOHH B nepog c 1982 roaa no MapT 1987 roaa, pacxogb, CB313aHHbIe C npHo6pe-
TeHHeM H cbyHKUHOHHpOBaHHeM 6y(bepHoro 3anaca B paaMepe 550 TbIC. TOHH, MOryT
6bITb pacC4HTaHbI nyTeM YMHO)KeHHq 3TOri uIHDpbI Ha HH)*HIOIO TpHrrepHy1o teHy,
cocTaBiamotuyo 161 Manai3HiACKrI/cHHranypCKHi UeT 3a KHJIorpaMM, H yBeimlie-
HHA nonyqennoR CYMMbI Ha 30%.

[For the signatures, see p. 223 of this volume - Pour les signatures, voir p. 223 du
prdsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL, 1987

PREAMBULO

Las Partes Contratantes,
Recordando la Declaraci6n y el Programa de Acci6n sobre el Establecimiento

de un Nuevo Orden Econ6mico Internacional,*
Reconociendo en particular la importancia de las resoluciones 93 (IV),

124 (V) y 155 (VI) sobre el Programa Integrado para los Productos Bdsicos,
aprobadas por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desa-
rrollo en sus perfodos de sesiones cuarto, quinto y sexto, respectivamente,

Reconociendo la importancia del caucho natural para la economfa de los
miembros, particularmente en lo que respecta a las exportaciones de los miem-
bros exportadores y a las necesidades de abastecimiento de los miembros impor-
tadores,

Reconociendo asimismo que la estabilizaci6n de los precios del caucho
natural responde a los intereses de los productores, de los consumidores y de los
mercados del caucho natural y que un convenio internacional del caucho natural
podrfa contribuir apreciablemente al crecimiento y el desarrollo de la industria del
caucho natural, en beneficio tanto de los productores como de los consumidores,

Han convenido en lo siguiente:

CAPfTULO !. OBJETIVOS

Articulo primero. OBJETIVOS

Los objetivos del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1987 (al que en
adelante se denominari "el presente Convenio"), con miras al logro de los
objetivos pertinentes adoptados por la C~nferencia de las Naciones Unidas sobre
Comercio y Desarrollo en sus resoluciones 93 (IV), 124 (V) y 155 (VI) sobre el
Programa Integrado para los Productos Bdsicos, son, entre otros, los siguientes:

a) Lograr un crecimiento equilibrado de la oferta y la demanda de caucho natural,
contribuyendo asf a aliviar las graves dificultades a que podrfa dar lugar la
existencia de excedentes o la escasez de caucho natural;

b) Conseguir unas condiciones estables en el comercio del caucho natural
evitando para ello las fluctuaciones excesivas de los precios del caucho
natural, que afectan desfavorablemente a los intereses a largo plazo tanto de
los productores como de los consumidores, y estabilizando esos precios sin
alterar las tendencias a largo plazo de mercado, en interns de los productores y
los consumidores;

c) Ayudar a estabilizar los ingresos obtenidos de la exportaci6n del caucho
natural por los miembros exportadores y aumentar esos ingresos mediante la

* Resoluciones 3201 (S-VI) y 3202 (S-VI) de la Asamblea General, de 1V de mayo de 1974.
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expansi6n del volumen de las exportaciones de caucho natural a precios
equitativos y remuneradores, contribuyendo asf a crear los incentivos nece-
sarios para alcanzar un ritmo de producci6n dindimico y creciente y los
recursos precisos para acelerar su crecimiento econ6mico y su desarrollo
social;

d) Tratar de lograr que los suministros de caucho natural sean suficientes para
atender las necesidades de los miembros importadores a precios equitativos y
razonables y mejorar la confiabilidad y continuidad de esos suministros;

e) Adoptar medidas factibles, en caso de excedente o escasez de caucho natural,
para atenuar las dificultades econ6micas que pudieran plantearse a los
miembros;

f) Tratar de incrementar el comercio internacional del caucho natural y de sus
productos elaborados y de mejorar su acceso a los mercados;

g) Mejorar la competitividad del caucho natural fomentando las actividades de
investigaci6n y desarrollo relativas a los problemas del caucho natural;

h) Fomentar el desarrollo eficaz de la economfa del caucho natural procurando
facilitar y promover mejoras en la elaboraci6n, la comercializaci6n y la dis-
tribuci6n del caucho natural en bruto; e

i) Fomentar la cooperaci6n internacional y las consultas en lo referente a las
cuestiones relativas al caucho natural que afecten a la oferta y la demanda, y
facilitar la promoci6n y la coordinaci6n de los programas de investigaci6n y
asistencia y de otros programas en relaci6n con el caucho natural.

CAPfTULO Ii. DEFINICIONES

Articulo 2. DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio:
1) Por "caucho natural" se entiende el elast6mero no vulcanizado, en

forma s6lida o lIfquida, obtenido de la Hevea brasiliensis o de cualquier otra planta
que el Consejo decida a los efectos del presente Convenio.

2) Por "parte contratante" se entiende un Gobierno, o una de las orga-
nizaciones intergubernamentales a que se refiere el artfculo 5, que haya con-
sentido en obligarse por el presente Convenio, provisional o definitivamente.

3) Por "miembro" se entiende toda parte contratante segfin se define en el
pdtrrafo 2) de este artfculo.

4) Por "miembro exportador" se entiende todo miembro que exporta
caucho natural y haya declarado ser miembro exportador, con sujeci6n al acuerdo
del Consejo.

5) Por "miembro importador" se entiende todo miembro que importe
caucho natural y haya declarado ser miembro importador, con sujeci6n al acuerdo
del Consejo.

6) Por "Organizaci6n" se entiende la Organizaci6n Internacional del
Caucho Natural a que se refiere el artfculo 3.

7) Por "Consejo" se entiende el Consejo Internacional del Caucho Natural
a que se refiere el artfculo 6.
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8) Por "votaci6n especial" se entiende una votaci6n que requiera al menos
dos tercios de los votos emitidos por los miembros exportadores presentes y
votantes y al menos dos tercios de los votos emitidos por los miembros
importadores presentes y votantes, contados por separado, a condici6n de que
tales votos sean emitidos por al menos la mitad de los miembros de cada categorfa
presentes y votantes.

9) Por "exportaciones de caucho natural" se entiende todo el caucho
natural que salga del territorio aduanero de cualquier miembro, y por "impor-
taciones de caucho natural" se entiende todo caucho natural que se ponga en libre
circulaci6n en el territorio aduanero de cualquier miembro; a los efectos de estas
definiciones, por territorio aduanero se entiende, en el caso de un miembro que
abarque mIs de un territorio aduanero, el conjunto de los territorios aduaneros de
ese miembro.

10) Por "votaci6n de mayorfa distribuida simple" se entiende una votaci6n
que requiera mIs de la mitad del total de los votos de los miembros exportadores
presentes y votantes y mIs de la mitad del total de los votos de los miembros
importadores presentes y votantes, contados por separado.

11) Por "monedas de libre uso" se entiende el d6lar estadounidense, el
franco francds, la libra esterlina, el marco alemfin y el yen japonds.

12) Por "ejercicio econ6mico" se entiende el periodo comprendido entre el
1 de enero y el 31 de diciembre, inclusive.

13) Por "entrada en vigor" se entiende la fecha en que el presente Convenio
entre en vigor, provisional o definitivamente, conforme al artfculo 60.

14) Por "tonelada" se entiende la tonelada m6trica, es decir, 1.000 kilo-
gramos.

15) Por "centavo de Malasia/Singapur" se entiende el promedio del valor
del sen de Malasia y el centavo de Singapur a los tipos de cambio vigentes.

16) Por "contribuci6n neta de un miembro ponderada segfln el tiempo" se
entiende su contribuci6n neta en efectivo ponderada por el ndmero de dfas
durante los cuales las partes constitutivas de la contribuci6n neta en efectivo han
permanecido a disposici6n de la Reserva de Estabilizaci6n. Al calcular el ntimero
de dfas no se tendril en cuenta el dfa en que la Organizaci6n recibi6 la
contribuci6n, el dfa en que se efectu6 el reembolso ni el dfa en que se dd por
terminado el presente Convenio.

CAPfTULO III. ORGANIZACION Y ADMINISTRACI6N

Articulo 3. ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA
DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL

I. La Organizaci6n Internacional del Caucho Natural, establecida por el
Convenio Internacional del Caucho, 1979, seguird en funciones para administrar
las disposiciones del presente Convenio y supervisar su aplicaci6n.

2. La Organizaci6n funcionard por intermedio del Consejo Internacional del
Caucho Natural, su Director Ejecutivo y su personal, y de los demds 6rganos
establecidos en el presente Convenio.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 4 de este artfculo, la sede de la
Organizaci6n estard situada en Kuala Lumpur, a menos que el Consejo, por
votaci6n especial, decida otra cosa.
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4. La sede de la Organizaci6n estard situada en todo momento en el terri-
torio de uno de los miembros.

Articulo 4. CoMPosIcION DE LA ORGANIZACI6N

1. Habrd dos categorfas de miembros, a saber:
a) Exportadores; y
b) Importadores.

2. El Consejo establecerd criterios respecto del paso de un miembro de una
a otra de las categorfas en el pdrrafo I de este artfculo, teniendo plenamente en
cuenta las disposiciones de los artfculos 24 y 27. Todo miembro que cumpla esos
criterios podrdi cambiar de categorfa con sujeci6n al acuerdo del Consejo adoptado
por votaci6n especial.

3. Cada parte contratante constituiri un solo miembro de la Organizaci6n.

Articulo 5. PARTICIPACI6N DE LAS ORGANIZACIONES
INTERGUBERNAMENTALES

1. Toda referencia que se haga en el presente Convenio a un "Gobierno" o
"Gobiernos" sera interpretada en el sentido de que incluye una referencia a la
Comunidad Econ6mica Europea y a cualquier organizaci6n intergubernamental
que tenga responsabilidades respecto de la negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n
de convenios internacionales, en particular de convenios sobre productos bisicos.
En consecuencia, toda referencia que se haga en el presente Convenio a la firma,
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, a la notificaci6n de aplicaci6n provisional,
o a la adhesi6n, ser, interpretada, en el caso de esas organizaciones interguber-
namentales, en el sentido de que incluye una referencia a la firma, ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, a la notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la
adhesi6n, por esas organizaciones intergubernamentales.

2. En el caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, esas orga-
nizaciones intergubernamentales tendrn un ntfmero de votos igual al total de los
votos atribuible a sus Estados miembros de conformidad con el artfculo 14. En
tales casos, los Estados miembros de esas organizaciones intergubernamentales
no ejercerdn sus derechos de voto individuales.

CAPfTULO IV. EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL

Articulo 6. CoMPOsIcI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL
DEL CAUCHO NATURAL

1. La autoridad suprema de la Organizaci6n serd el Consejo Internacional
del Caucho Natural, que estard integrado por todos los miembros de la Orga-
nizaci6n.

2. Cada miembro estard representado en el Consejo por un delegado, y
podrd designar suplentes y asesores para que asistan a las reuniones del Consejo.

3. Todo suplente estard facultado para actuar y votar en nombre del
delegado en ausencia de dste o en circunstancias especiales.

Articulo 7. FACULTADES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo ejercer, todas las facultades y desempefiar,, o hard que se
desempefien, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las
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disposiciones del presente Convenio, pero no estard facultado para contraer
ninguna obligaci6n ajena al dmbito del presente Convenio, ni se entenderd que
haya sido autorizado a tal efecto por los miembros. En particular, no tendri
capacidad para obtener prdstamos, sin que ello limite, no obstante, la aplicaci6n
del artfculo 41, ni concertard ningtin contrato sobre el comercio de caucho natural,
salvo a tenor de lo dispuesto expresamente en pdrrafo 5 del artfculo 30. Al ejercer
su capacidad para contratar, el Consejo velard por que, mediante notificaci6n
hecha por escrito, se sefiale a la atenci6n de las otras partes en esos contratos el
tenor del prrafo 4 del artfculo 48, aunque, si no lo hiciere, ese hecho no invalidardt
de por sf tales contratos ni se considerard que constituya una renuncia a tal
limitaci6n de responsabilidad de los miembros.

2. El Consejo aprobard, por mayorfa especial, las normas y reglamentos que
sean necesarios para dar cumplimiento a las disposiciones del presente Convenio
y que sean compatibles con 61. Entre ellas figurardn su propio reglamento y los de
los comitds a que se hace referencia en el articulo 18, las normas para la admi-
nistraci6n y el funcionamiento de la Reserva de Estabilizaci6n, el reglamento
financiero y el reglamento del personal de la Organizaci6n.

3. A efectos de lo dispuesto en el prrafo 2 de este artfculo, el Consejo
examinarf, en la primera reuni6n que celebre despu6s de la entrada en vigor del
presente Convenio, las normas y reglamentos establecidos en virtud del Convenio
Internacional del Caucho Natural, 1979, y los adoptarf con las modificaciones que
estime oportunas. Entretanto, se aplicarn las normas y reglamentos establecidos
en virtud del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979.

4. El Consejo llevar, la documentaci6n necesaria para el desempefio de sus
funciones con arreglo al presente Convenio.

5. El Consejo publicar, un informe anual sobre las actividades de la Orga-
nizaci6n y cualquier otra informaci6n que considere apropiada.

Articulo 8. DELEGACI6N DE FACULTADES

1. El Consejo podrdi, por votaci6n especial, delegar en cualquiera de los
comit~s establecidos en virtud del articulo 18 el ejercicio de cualquiera o de la
totalidad de sus facultades que no requieran, de conformidad con lo dispuesto en
el presente Convenio, una votaci6n especial del Consejo. No obstante esa dele-
gaci6n, el Consejo podrd en cualquier momento discutir cualquier asunto que
pueda haber delegado en alguno de sus comitds y tomar una decisi6n sobre dicho
asunto.

2. El Consejo podr,, por votaci6n especial, revocar toda delegaci6n de
facultades hecha a un comit6.

Articulo 9. COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES

1. El Consejo podrd adoptar todas las disposiciones que sean procedentes
para celebrar consultas o cooperar con las Naciones Unidas, sus 6rganos y sus
organismos especializados y con otras organizaciones intergubernamentales
apropiadas.

2. El Consejo podri tambi6n adoptar disposiciones para mantenerse en con-
tacto con las organizaciones internacionales no gubernamentales apropiadas.
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Articulo 10. ADMIsI6N DE OBSERVADORES

El Consejo podrd invitar a cualquier Gobierno no miembro, o a cualquiera de
las organizaciones a que se refiere el articulo 9, a que asista en calidad de
observador a cualquiera de las sesiones del Consejo o de cualquiera de los comit6s
establecidos en virtud del articulo 18.

Articulo 11. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTES

1. El Consejo elegird por cada afio un Presidente y un Vicepresidente.

2. El Presidente y el Vicepresidente sern elegidos, uno entre los repre-
sentantes de los miembros exportadores y el otro entre los representantes de los
miembros importadores. Esos cargos se alternardn cada afio entre las dos cate-
gorias de miembros, lo cual no impedird que, en circunstancias excepcionales,
uno de ellos, o ambos, sean reelegidos por votaci6n especial del Consejo.

3. En caso de ausencia temporal del Presidente, dste ser, sustituido por el
Vicepresidente. En caso de ausencia temporal simultnea del Presidente y del
Vicepresidente, o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el
Consejo podrd elegir nuevos titulares de esos cargos entre los representantes de
los miembros exportadores y/o entre los representantes de los miembros impor-
tadores, segtin el caso, con cardcter temporal o permanente, segtin sea necesario.

4. Ni el Presidente ni ningtin otro miembro de la Mesa que presida una se-
si6n del Consejo tendrd derecho de voto en esa sesi6n. Los derechos de voto del
miembro al que representa podrin, no obstante, ser ejercidos con arreglo a lo
dispuesto en el pdrrafo 3 del articulo 6 o en los pdrrafos 2 y 3 del articulo 15.

Articulo 12. DIRECTOR EJECUTIVO, GERENTE DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACI6N Y OTROS FUNCIONARIOS

1. El Consejo nombrard, por votaci6n especial, un Director Ejecutivo y un
Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n.

2. El Consejo determinard las modalidades y condiciones del nombramiento
del Director Ejecutivo y del Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n.

3. El Director Ejecutivo serd el mds alto funcionario administrativo de la
Organizaci6n y serd responsable ante el Consejo de la aplicaci6n y el fun-
cionamiento del presente Convenio, de conformidad con las disposiciones del pre-
sente Convenio y las decisiones del Consejo.

4. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n seri responsable ante el
Director Ejecutivo y el Consejo del desempefio de las funciones que se le con-
fieren por el presente Convenio, asi como del desempefio de las demis funciones
que determine el Consejo. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n serd
responsable del funcionamiento cotidiano de la Reserva de Estabilizaci6n y
mantendr, informado al Director Ejecutivo del funcionamiento general de la
Reserva de Estabilizaci6n para que el Director Ejecutivo pueda garantizar su
eficacia a los efectos de la consecuci6n de los objetivos del presente Convenio.

5. El Director Ejecutivo nombrari al personal conforme al reglamento esta-
blecido por el Consejo. El personal serd responsable ante el Director Ejecutivo.

6. Ni el Director Ejecutivo ni ningdn miembro del personal, incluido el
Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n, tendrdn inter6s financiero alguno en la
industria o el comercio del caucho ni en actividades comerciales conexas.
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7. En el desempeflo de sus funciones, el Director Ejecutivo, el Gerente de la
Reserva de Estabilizaci6n y los dems funcionarios no solicitarn ni recibirn
instrucciones de ningfin miembro ni de ninguna autoridad que no sea el Consejo o
uno de los Comitds establecidos en virtud del artfculo 18, y se abstendrdin de
adoptar cualquier medida incompatible con su condici6n de funcionarios inter-
nacionales responsables ante el Consejo 6nicamente. Todo miembro respetar, el
carcter exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo, del
Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n y de los demds funcionarios y no tratard
de influir en ellos en el desempefio de sus funciones.

Articulo 13. REUNIONES

1. Como norma general, el Consejo celebrard una reuni6n ordinaria cada
semestre. A los efectos del examen de la escala de precios, el Consejo celebrard
una reuni6n, en el plazo de dos semanas, despu6s de cada perfodo de quince
meses o treinta meses mencionado en el artfculo 31.

2. Ademds de reunirse en las circunstancias expresamente establecidas en
el presente Convenio, el Consejo celebrard reuniones extraordinarias siempre que
asf lo decida o a petici6n de:

a) El Presidente del Consejo;

b) El Director Ejecutivo;

c) La mayorfa de los miembros exportadores;

d) La mayoria de los miembros importadores;

e) Un miembro exportador o varios miembros exportadores que reidnan al menos
200 votos; o

f) Un miembro importador o varios miembros importadores que redinan al menos
200 votos.

3. Las reuniones se celebrardn en la sede de la Organizaci6n, a menos que el
Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa. Si, por invitaci6n de cualquier
miembro, el Consejo se redine fuera de la sede de la Organizaci6n, ese miembro
pagardi los gastos adicionales en que incurra el Consejo.

4. La convocaci6n de todas las reuniones, asf como los programas de esas
reuniones, serdn notificados a los miembros por el Director Ejecutivo, en consulta
con el Presidente del Consejo, al menos con treinta dfas de antelaci6n, excepto en
casos de urgencia, en los que la notificaci6n se hard al menos con diez dfas de
antelaci6n.

Articulo 14. DISTRIBucI6N DE LOS VOTOS

1. Los miembros exportadores tendrdn en conjunto 1.000 votos y los
miembros importadores tendrdn en conjunto 1.000 votos.

2. Cada miembro exportador recibird un voto inicial del total de 1.000 vo-
tos, con la salvedad de que el voto inicial no se aplicard en el caso de un miembro
exportador cuyas exportaciones netas sean inferiores a 10.000 toneladas anuales.
El resto de esos votos se distribuirdi entre los miembros exportadores en una
proporci6n que corresponda, en todo lo posible, al volumen de sus respectivas
exportaciones netas de caucho natural durante el perfodo de cinco afios civiles
que comience seis aflos civiles antes de que se distribuyan los votos.
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3. Los votos de los miembros importadores se distribuirin entre ellos en
todo lo posible proporcionalmente a la media de sus respectivas importaciones
netas de caucho natural durante el perfodo de tres afios civiles que comience
cuatro afios civiles antes de que se distribuyan los votos; no obstante, cada
miembro importador recibir, un voto aun en el caso de que su participaci6n
proporcional en las importaciones netas no sea suficiente para justificarlo.

4. A los efectos de los pdrrafos 2 y 3 de este artfculo, de los pdrrafos 2 y 3
del artfculo 27 relativo a las contribuciones de los miembros importadores, y del
articulo 38, el Consejo, en su primera reuni6n, establecerd un cuadro de
exportaciones netas de los miembros exportadores y un cuadro de importaciones
netas de los miembros importadores que se revisardn anualmente conforme a este
artfculo.

5. No habrd votos fraccionarios.

6. En la primera reuni6n despuds de la entrada en vigor del presente Con-
venio, el Consejo distribuird los votos para ese ejercicio, y esa distribuci6n
seguird siendo efectiva hasta la primera reuni6n ordinaria del ejercicio siguiente,
salvo lo dispuesto en el pdrrafo 7 de este artfculo. En lo sucesivo, para cada
ejercicio, el Consejo distribuir, los votos al comienzo de la primera reuni6n
ordinaria de ese ejercicio. Esa distribuci6n seguird siendo efectiva hasta la
primera reuni6n ordinaria del ejercicio siguiente, salvo lo dispuesto en el prrafo 7
de este artfculo.

7. Siempre que cambie la composici6n de la Organizaci6n o que se sus-
pendan o restablezcan los derechos de voto cualquier miembro conforme a
cualquier disposici6n del presente Convenio, el Consejo redistribuir los votos
dentro de la categorfa o las categorfas de miembros afectadas de conformidad con
las disposiciones de este artfculo.

8. En caso de que por la exclusi6n de un miembro en cumplimiento del
artfculo 64, o por el retiro de un miembro en cumplimiento del artfculo 63 o el
articulo 62, se reduzca la participaci6n de los miembros restantes de cada
categorfa a menos del 80 por 100 en el comercio total, el Consejo se reunir, y
decidird las condiciones, modalidades y futuro del presente Convenio, incluyendo
en particular la necesidad de mantener las operaciones efectivas de la Reserva de
Estabilizaci6n sin que ello entrafie para los miembros restantes una carga fi-
nanciera excesiva.

Articulo 15. PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N

1. Cada miembro tendr, derecho a emitir el nmero de votos que posea en
el Consejo y no estard autorizado a dividir sus votos.

2. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Presidente del Consejo, todo
miembro exportador podrd autorizar a cualquier otro miembro exportador, y todo
miembro importador podrd autorizar a cualquier otro miembro importador, a que
represente sus intereses y ejerza sus derechos de voto en cualquier reuni6n o
sesi6n del Consejo.

3. Todo miembro autorizado por otro miembro a emitir los votos de este
(1ltimo emitird esos votos con arreglo a la autorizaci6n.

4. Cuando un miembro se abstenga, se considerar, que no ha emitido sus
votos.

Vol. 1521, 1-26364



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Articulo 16. QU6RUM
1. Constituird qu6rum para cualquier sesi6n del Consejo la presencia de la

mayoria de los miembros exportadores y de la mayoria de los miembros
importadores, siempre que tales miembros reiinan al menos dos tercios del total
de votos de sus respectivas categorias.

2. Si no hay qu6rum, tal como se define en el pdrrafo 1 de este artfculo, el
dia fijado para la sesi6n ni el dfa siguiente, constituir, qu6rum, el tercer dia y
posteriormente, la presencia de la mayorfa de los miembros exportadores y de la
mayoria de los miembros importadores, siempre que tales miembros redinan la
mayorfa del total de votos de sus respectivas categorfas.

3. Se considerard como presencia toda representaci6n autorizada conforme
al pdrrafo 2 del artfculo 15.

Articulo 17. DECISIONES

1. El Consejo tomard todas sus decisiones y formular, todas sus recomen-
daciones por mayorfa simple distribuida, a menos que en el presente Convenio se
disponga otra cosa al respecto.

2. Cuando un miembro se acoja a lo dispuesto en el articulo 15 y se emitan
sus votos en una sesi6n del Consejo, ese miembro serd considerado, a los efectos
del prrafo 1 de este artfculo, como presente y votante.

Articulo 18. CONSTITUCI6N DE COMITIES

1. Seguirdn en funciones los siguientes comitds establecidos por el
Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979:

a) El Comit6 de Administraci6n;

b) El Comitd de Operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n;

c) El Comit6 de Estadfstica; y

d) El Comitd de Otras Medidas.

Podrdn crearse otros comitds por votaci6n especial del Consejo.

2. Todos los comit6s sern responsables ante el Consejo. El Consejo de-
terminard, por votaci6n especial, la composici6n de cada Comit6 y sus atri-
buciones.

Articulo 19. GRUPO DE EXPERTOS

1. El Consejo podrd establecer un grupo de expertos procedentes de la
industria y el comercio del caucho de los miembros exportadores e importadores.

2. Tal grupo, si se estableciese, prestarfa al Consejo y a sus comit6s
asesoramiento y asistencia, particularmente en lo que respecta a las operaciones
de la Reserva de Estabilizaci6n y alas otras medidas a que se refiere el articulo 43.

3. La composici6n y las funciones de ese grupo, asf como las disposiciones
administrativas pertinentes, serfan determinadas por el Consejo.
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CAPITULO V. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 20. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n tendri personalidad jurfdica. En particular, pero sin
perjuicio de las disposiciones del pdrrafo 4 del artfculo 48, la Organizaci6n tendri
capacidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y
para litigar.

2. A la mayor brevedad posible, la Organizaci6n se ocupard de celebrar con
el Gobierno del pafs en que est6 situada la sede de la Organizaci6n (al que en
adelante se denominard "el Gobierno hu~sped") un acuerdo (al que en adelante se
denominard "el Acuerdo de Sede") relativo a la condici6njurfdica, los privilegios
y las inmunidades de la Organizaci6n, de su Director Ejecutivo, de su Gerente de
la Reserva de Estabilizaci6n, de su otro personal y de sus expertos, asf como de
las delegaciones de los miembros, que sean razonablemente necesarios para el
desempefio de sus funciones.

3. En tanto que se concierta el Acuerdo de Sede, la Organizaci6n pedird al
Gobierno hu~sped que, en la medida en que sea compatible con su legislaci6n,
exima de impuestos las remuneraciones pagadas por la Organizaci6n a su personal
y los haberes, ingresos y demds bienes de la Organizaci6n.

4. La Organizaci6n podrd celebrar tambidn con uno o varios Gobiernos
acuerdos, que deberdn ser aprobados por el Consejo, sobre los privilegios e
inmunidades que sean necesarios para el debido funcionamiento del presente
Convenio.

5. Si la sede de la Organizaci6n se traslada a otro pafs, el Gobierno de ese
pais celebrari lo antes posible con la Organizaci6n un Acuerdo de Sede que habrd
de ser aprobado por el Consejo.

6. El Acuerdo de Sede seri independiente del presente Convenio. No
obstante, terminard:

a) Por acuerdo entre el Gobierno hu6sped y la Organizaci6n;

b) En el caso de que la sede de la Organizaci6n deje de estar en el territorio del
Gobierno hu~sped; o

c) En el caso de que la Organizaci6n deje de existir.

CAPfTULO VI. CUENTAS Y AUDITORIA DE CUENTAS

Articulo 21. CUENTAS FINANCIERAS

1. Para el funcionamiento y administraci6n del presente Convenio, se
llevardn dos cuentas:
a) La Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n; y

b) La Cuenta Administrativa.

2. Todos los ingresos y gastos siguientes, relacionados con la creaci6n, el
funcionamiento y el mantenimiento de la Reserva de Estabilizaci6n, se anotardn
en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n: contribuciones de los miembros
conforme al artfculo 27; ingresos procedentes de las ventas de existencias de la
Reserva o gastos realizados para la adquisici6n de tales existencias; intereses de
los dep6sitos de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n; y gastos relacionados
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con comisiones de compra y venta, almacenaje, transporte y manipulaci6n,
mantenimiento y rotaci6n, y seguros. No obstante el Consejo podrd, por mayoria
especial, asentar en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n cualquier otro tipo
de ingresos o gastos imputables a transacciones u operaciones de la Reserva de
Estabilizaci6n.

3. Todos los demds ingresos y gastos relacionados con el funcionamiento
del presente Convenio se asentardn en la Cuenta Administrativa. Normalmente,
esos gastos se sufragardn con las contribuciones de los miembros, determinadas
conforme al artfculo 24.

4. La Organizaci6n no responderd de los gastos de las delegaciones u obser-
vadores en el Consejo ni en ninguno de los comitds establecidos en virtud del
artfculo 18.

Articulo 22. FORMA DE PAGO

Los pagos a la Cuenta Administrativa y a la Cuenta de la Reserva de Esta-
bilizaci6n se efectuardn en monedas de libre uso o en monedas que sean
convertibles en monedas de libre uso en los principales mercados de divisas, y
estardn exentos de restricciones cambiarias.

Articulo 23. AUDITOR[A DE CUENTAS

1. El Consejo nombrard, en cada ejercicio econ6mico, auditores para que
ileven a cabo la auditoria de sus libros de contabilidad.

2. El estado de la Cuenta Administrativa, comprobado por un auditor inde-
pendiente, se pondrd a disposici6n de los miembros lo antes posible y a mis tardar
cuatro meses despuds del cierre de cada ejercicio econ6mico. El estado de la
Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n, comprobado por un auditor indepen-
diente, se pondrd a disposici6n de los miembros no antes de sesenta dfas y a ms
tardar cuatro meses despuds del cierre de cada ejercicio econ6mico. Los estados
comprobados de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n serdn examinados para su aprobaci6n por el Consejo en la reuni6n
ordinaria siguiente, segfin proceda. Despuds se publicard un resumen de las
cuentas y del balance comprobados.

CAPfTULO VII. LA CUENTA ADMINISTRATIVA

Articulo 24. APROBACION DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO

Y FIJACI6N DE LAS CONTRIBUCIONES

1. En la primera reuni6n que celebre despuds de la entrada en vigor del
presente Convenio, el Consejo aprobar, el presupuesto administrativo para el
perfodo comprendido entre la fecha de entrada en vigor y el final del primer
ejercicio econ6mico. Posteriormente, durante la segunda mitad de cada ejercicio
econ6mico, el Consejo aprobar, el presupuesto administrativo para el ejercicio
econ6mico siguiente. El Consejo fijard la contribuci6n de cada miembro a ese
presupuesto conforme al pdrrafo 2 de este artfculo.

2. La contribuci6n de cada miembro al presupuesto administrativo para
cada ejercicio econ6mico serd proporcional a la relaci6n que exista, en el
momento de aprobarse el presupuesto administrativo correspondiente a ese
ejercicio econ6mico, entre el ndmero de sus votos y la totalidad de los votos de
todos los miembros. Al fijar las contribuciones, los votos de cada miembro se
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-calculardn sin tener en cuenta la suspensi6n de los derechos de voto de un
miembro ni la redistribuci6n de votos que resulte de ella.

3. La contribuci6n inicial al presupuesto administrativo de todo gobierno
que pase a ser miembro del presente Convenio despuds de su entrada en vigor ser,
fijada por el Consejo sobre la base del ntimero de votos que se asignen a ese
miembro y del perfodo que medie entre la fecha en que pase a ser miembro y el
final del ejercicio econ6mico en curso. Sin embargo, no se modificarin las
contribuciones fijadas para los demis miembros para ese ejercicio econ6mico.

Articulo 25. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES
AL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO

1. Las contribuciones al primer presupuesto administrativo sern exigibles
en una fecha que decidirA el Consejo en su primera reuni6n. Las contribuciones a
los presupuestos administrativos siguientes sern exigibles el 28 de febrero de
cada ejercicio econ6mico. La contribuci6n inicial de un Gobierno que pase a ser
miembro despuds de la entrada en vigor del presente Convenio, fijada conforme al
pirrafo 3 del articulo 24, ser, exigible, para el ejercicio econ6mico correspon-
diente, sesenta dias despuds de la fecha en que pase a ser miembro.

2. Si un miembro no ha pagado integramente su contribuci6n al presupuesto
administrativo en un plazo de dos meses contado a partir de la fecha en que tal
contribuci6n sea exigible conforme al pdrrafo 1 de este articulo, el Director
Ejecutivo le requeriri que efecttie el pago lo antes posible. Si un miembro no ha
pagado su contribuci6n en un plazo de dos meses contado a partir de tal reque-
rimiento del Director Ejecutivo, se suspendern sus derechos de voto en la
Organizaci6n, a menos que el Consejo, por mayorfa especial, decida otra cosa. Si
un miembro no ha pagado todavia su contribuci6n en un plazo de cuatro meses
contado a partir de tal requerimiento del Director Ejecutivo, el Consejo sus-
penderd todos los derechos de ese miembro conforme al presente Convenio, a
menos que el Consejo, por mayoria especial, decida otra cosa.

3. En el caso de las contribuciones recibidas con retraso, el Consejo cobrari
un recargo al tipo de interds preferente del pais hudsped a partir de la fecha en que
las contribuciones sean exigibles.

4. Un miembro cuyos derechos hayan sido suspendidos en virtud del pi-
rrafo 2 de este artfculo seguiri siendo, en particular, responsable del pago de su
contribuci6n, asf como del cumplimiento de cualquier otra de las obligaciones
financieras que le impone el presente Convenio.

CAPITULO VIII. LA RESERVA DE ESTABILIZACION

Articulo 26. VOLUMEN DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Para la consecuci6n de los objetivos del presente Convenio, se esta-
blecerA una Reserva de Estabilizaci6n internacional. La capacidad total de la
Reserva de Estabilizaci6n serd de 550.000 toneladas, incluida la totalidad del
remanente de las existencias constituidas en virtud del Convenio Internacional del
Caucho Natural, 1979. Tal reserva ser, el tinico instrumento de intervenci6n en el
mercado para la estabilizaci6n de los precios establecido en el presente Convenio.
La Reserva de Estabilizaci6n comprenderd:
a) La Reserva de Estabilizaci6n normal de 400.000 toneladas; y
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b) La Reserva de Estabilizaci6n de emergencia de 150.000 toneladas.

Articulo 27. FINANCIACION DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Los miembros se comprometen a financiar el costo total de la Reserva de
Estabilizaci6n internacional de 550.000 toneladas establecida en virtud del
artfculo 26, en el entendimiento de que las participaciones en la Cuenta de la
Reserva de Estabilizaci6n del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979,
correspondientes a los miembros partes en el Convenio Internacional del Caucho
Natural, 1979, que pasen a ser partes en el presente Convenio serdn transferi-
das, con el consentimiento de cada miembro, a la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n creada en virtud del presente Convenio de conformidad con los
procedimientos que se determinen a tenor de lo dispuesto en el pdrrafo 3 del
artfculo 41 del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979.

2. La financiaci6n de la Reserva de Estabilizaci6n normal y de la Reserva
de Estabilizaci6n de emergencia se repartiri por igual entre las dos categorias de
miembros exportadores y miembros importadores. Las contribuciones de los
miembros a la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n se distribuirn en funci6n
del porcentaje de votos que tenga cada miembro en el Consejo, a reserva de lo
dispuesto en los pdrrafos 3 y 4 de este articulo.

3. Todo miembro importador cuya participaci6n en las importaciones netas
totales, tal como figure en el cuadro que establecerd el Consejo en virtud del
prrafo 4 del articulo 14, represente el 0,1 por 100 o menos de las importaciones
netas totales, aportard a la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n la contribuci6n
siguiente:

a) Si su participaci6n en las importaciones netas totales es igual al 0,1 por 100
o inferior a ese porcentaje pero superior al 0,05 por 100, su contribuci6n se
determinar, sobre la base de su participaci6n efectiva en las importaciones netas
totales.

b) Si su participaci6n en las importaciones netas totales es del 0,05 por 100 o
menos, su contribuci6n se determinard sobre la base de una participaci6n del
0,05 por 100 en las importaciones netas totales.

4. Durante cualquier perfodo en que el presente Convenio estd provisional-
mente en vigor en virtud del p&rrafo 2 o del apartado b) del pdrrafo 4 del artf-
culo 60, las obligaciones financieras de cada miembro exportador o importador en
relaci6n con la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n no excederdn en total de la
contribuci6n de ese miembro, calculada sobre la base del nfimero de votos
correspondientes a los porcentajes en los cuadros que estableceri el Consejo en
virtud del pirrafo 4 del articulo 14, de las 275.000 toneladas que corresponden en
total a cada una de las dos categorias de miembros exportadores y miembros
importadores. Las obligaciones financieras de los miembros, cuando estA
provisionalmente en vigor el presente Convenio, se dividirdn por igual entre las
categorias de miembros exportadores y miembros importadores. En cualquier
momento en que el total de las obligaciones de una categorfa sea superior al de la
otra, el mayor de esos dos totales se reduciri a una suma igual al menor,
reduciAndose el nfmero de votos de cada miembro de esa categorfa en proporci6n
a los votos que le correspondan con arreglo a los cuadros que establecer, el
Consejo en virtud del prrafo 4 del articulo 14. No obstante lo dispuesto en este
pdrrafo y en el pdrrafo 1 del artfculo 28, la contribuci6n de un miembro no podrd
exceder del 125 por 100 del monto de su contribuci6n total calculada con arreglo a
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su participaci6n en el comercio mundial indicada en el anexo A o en el anexo B del
presente Convenio.

5. Los costos totales de la Reserva de Estabilizaci6n normal y de
emergencia de 550.000 toneladas se financiarin mediante contribuciones en
efectivo de los miembros a la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n. En su caso,
dichas contribuciones podrdn ser pagadas por los organismos competentes de los
miembros interesados.

6. Los costos totales de la Reserva de Estabilizaci6n internacional de
550.000 toneladas se sufragarin con cargo a la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n. Dichos costos incluirdn todos los gastos relacionados con la
adquisici6n y el funcionamiento de la Reserva de Estabilizaci6n internacional de
550.000 toneladas. En el caso de que el costo estimado que se indica en el anexo C
del presente Convenio no baste para cubrir fntegramente el costo total de
adquisici6n y funcionamiento de la Reserva de Estabilizaci6n, el Consejo se
reuniri y tomari las disposiciones necesarias para requerir el pago de las
contribuciones que se precisen para cubrir esos costos en funci6n de los por-
centajes de votos.

Articulo 28. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES A LA CUENTA
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. Se hard una contribuci6n inicial en efectivo a la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n por un equivalente de 70 millones de ringgits de Malasia. Esta
cantidad, que representa una reserva de capital circulante para las operaciones de
la Reserva de Estabilizaci6n, se distribuiri entre todos los miembros en funci6n
del porcentaje de votos que corresponde a cada uno, tomando en consideraci6n lo
dispuesto en el pdrrafo 3 del articulo 27, y deberd pagarse dentro de los sesenta
dias siguientes a la primera reuni6n del Consejo despuds de la entrada en vigor del
presente Convenio. La contribuci6n inicial debida por cada miembro de confor-
midad con este pirrafo se hard total o parcialmente transfiriendo, con su consen-
timiento, a la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n la parte que le corresponde
del saldo en efectivo de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n constituida en
virtud del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979.

2. El Director Ejecutivo podri en todo momento, e independientemente de
las disposiciones tomadas a tenor del pdrrafo 1 de este artfculo, pedir que se hagan
contribuciones, siempre que el Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n haya
certificado que la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n puede necesitar esos
fondos en los cuatro meses siguientes.

3. Cuando se pida que se hagan contribuciones, los miembros deberdn
pagarlas dentro de los sesenta dfas siguientes a la fecha en que se haya hecho la
notificaci6n. Si lo solicitan uno o mds miembros que tengan 200 votos en el
Consejo, 6ste celebrari una reuni6n extraordinaria y podr, modificar o desa-
probar la petici6n de contribuciones sobre la base de una evaluaci6n de la
necesidad de fondos para apoyar las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n
en los pr6ximos cuatro meses. Si el Consejo no puede ilegar a una decisi6n, los
miembros deberin pagar las contribuciones pedidas de conformidad con la noti-
ficaci6n del Director Ejecutivo.

4. Las contribuciones que se pidan para la Reserva de Estabilizaci6n
normal y para la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia se valorarin al precio
de activaci6n inferior vigente en el momento en que se pidan esas contribuciones.
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5. La petici6n de contribuciones a la Reserva de Estabilizaci6n de
emergencia se efectuard en la forma siguiente:

a) En la revisi6n correspondiente a las 300.000 toneladas dispuesta en el
articulo 31, el Consejo deberi adoptar todas las disposiciones financieras y de otra
indole que puedan ser necesarias para la pronta puesta en funcionamiento de la
Reserva de Estabilizaci6n de emergencia, inclusive la petici6n de fondos en caso
necesario;

b) En la revisi6n correspondiente a las 400.000 toneladas dispuesta en el
articulo 31, el Consejo se asegurard de que:
i) Todos los miembros han adoptado todas las disposiciones necesarias para

financiar la parte que les corresponda de la Reserva de Estabilizaci6n de
emergencia; y

ii) Se ha decidido utilizar la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia y dsta estd
totalmente lista para entrar en funcionamiento de conformidad con las
disposiciones del artfculo 30.

Articulo 29. ESCALA DE PRECIOS

1. Para las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n, se establecerdn:
a) Un precio de referencia;
b) Un precio de intervenci6n inferior;
c) Un precio de intervenci6n superior;
d) Un precio de activaci6n inferior;
e) Un precio de activaci6n superior;
J) Un precio indicativo inferior;
g) Un precio indicativo superior.

2. En el momento de la entrada en vigor del presente Convenio, el precio de
referencia se fijar, inicialmente en 201,66 centavos de Malasia/Singapur por
kilogramo. En caso de que el precio de referencia aplicable el 20 de marzo de 1987
sea revisado antes de que expire el Convenio Internacional del Caucho Natural,
1979, a la entrada en vigor del presente Convenio se ajustar, el precio de
referencia seg6n el nivel aplicable en el momento de la expiraci6n del Convenio
Internacional del Caucho Natural, 1979.

3. Habr, un precio de intervenci6n superior y un precio de intervenci6n
inferior que serdn iguales, respectivamente, al precio de referencia mis o menos
15 por 100, salvo que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa.

4. Habr, un precio de activaci6n superior y un precio de activaci6n infe-
rior que serdn iguales, respectivamente, al precio de referencia mis o menos
20 por 100, salvo que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa.

5. Los precios calculados con arreglo a los prrafos 3 y 4 de este articulo se
redondearn al centavo ms pr6ximo.

6. En el momento de la entrada en vigor del presente Convenio, el precio
indicativo inferior y el precio indicativo superior se fijarttn inicialmente en 150 y
270 centavos de Malasia/Singapur por kilogramo, respectivamente. En caso de
que los precios indicativos aplicables el 20 de marzo de 1987 sean revisados antes
de que expire el Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979, a la entrada en
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vigor del presente Convenio se ajustardn los precios indicativos segtin los niveles
aplicables en el momento de la expiraci6n del Convenio Internacional del Caucho
Natural, 1979.

Articulo 30. FUNCIONAMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. Si, en relaci6n con la escala de precios establecida en el articulo 29, o
revisada posteriormente conforme a las disposiciones de los artfculos 31 y 39, el
precio indicador del mercado establecido en el artfculo 32 es:

a) Igual o superior al precio de activaci6n superior, el Gerente de la Reserva
de Estabilizaci6n defender, el precio de activaci6n superior poniendo en venta
caucho natural hasta que el precio indicador del mercado descienda por debajo del
precio de activaci6n superior.

b) Superior al precio de intervenci6n superior, el Gerente de la Reserva de
Estabilizaci6n podrd vender caucho natural para defender el precio de activaci6n
superior.

c) Igual al precio de intervenci6n superior o al precio de intervenci6n
inferior, o estd comprendido entre ambos, el Gerente de la Reserva de Esta-
bilizaci6n no comprard ni venderd caucho natural, salvo para cumplir las
obligaciones que le incumben en virtud del artfculo 35 en lo que se refiere a la
rotaci6n.

d) Inferior al precio de intervenci6n inferior, el Gerente de la Reserva de
Estabilizaci6n podr, comprar caucho natural para defender el precio de acti-
vaci6n inferior.

e) Igual o inferior al precio de activaci6n inferior, el Gerente de la Reserva de
Estabilizaci6n defenderA el precio de activaci6n inferior ofreciendo comprar
caucho natural hasta que el precio indicador del mercado suba por encima del
precio de activaci6n inferior.

2. Cuando el volumen de las ventas o las compras de la Reserva de Estabi-
lizaci6n llegue al nivel de 400.000 toneladas, el Consejo decidiri, por votaci6n
especial, si pone en funcionamiento la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia:
a) Al precio de activaci6n inferior o superior; o
b) *A cualquier precio comprendido entre el precio de activaci6n inferior y el

precio indicativo inferior o entre el precio de activaci6n superior y el precio
indicativo superior.

3. A menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa con-
forme al prrafo 2 de este artfculo, el Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n
utilizarA la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia para defender el precio
indicativo inferior poniendo en funcionamiento la Reserva de Estabilizaci6n de
emergencia cuando el precio indicador del mercado sea dos centavos de Malasia/
Singapur por kilogramo mayor que el precio indicativo inferior y para defender el
precio indicativo superior poniendo en funcionamiento la Reserva de Esta-
bilizaci6n de emergencia cuando el precio indicador del mercado sea dos centavos
de Malasia/Singapur por kilogramo menor que el precio indicativo superior.

4. Se utilizardn plenamente todos los recursos de la Reserva de Estabi-
lizaci6n, con inclusi6n de la Reserva de Estabilizaci6n normal y la Reserva de
Estabilizaci6n de emergencia, para evitar que el precio indicador del mercado
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descienda por debajo del precio indicativo inferior o suba por encima del precio
indicativo superior.

5. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n efectuar, las compras y las
ventas en mercados comerciales establecidos a los precios corrientes, y todas sus
transacciones tendrdn por objeto caucho fisico para su entrega en un plazo no
superior a tres meses civiles.

6. Para facilitar el funcionamiento de la Reserva de Estabilizaci6n, el
Consejo establecerd oficinas locales y servicios de la oficina del Gerente de la
Reserva de Estabilizaci6n, en los casos en que sean necesarios, en los mercados
de caucho establecidos y en los lugares de ubicaci6n de los almacenes aprobados.

7. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n preparar, un informe mensual
sobre las transacciones de la Reserva de Estabilizaci6n y sobre la situaci6n
financiera de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n. El informe correspon-
diente a un mes determinado se pondrd a disposici6n de los miembros treinta dias
despuds del final de ese mes.

8. La informaci6n sobre las transacciones de la Reserva de Estabilizaci6n
comprenderd las cantidades, los precios, los tipos, las calidades y los mercados de
todas las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n, incluidas las operaciones
de rotaci6n de existencias efectuadas. La informaci6n sobre la situaci6n fi-
nanciera de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n comprenderd tambi6n los
tipos de interds y las condiciones y modalidades de los dep6sitos, las monedas
utilizadas en las operaciones y otra informaci6n pertinente sobre las cuestiones a
que se refiere el pdrrafo 2 del articulo 21.

Articulo 31. EXAMEN Y REVISI6N DE LA ESCALA DE PRECIOS

A. Precio de referencia
1. El examen y la revisi6n del precio de referencia se basardn en las

tendencias del mercado y/o en los cambios netos de la Reserva de Estabilizaci6n,
con sujeci6n a las disposiciones de esta secci6n del presente articulo. El Consejo
examinari el precio de referencia dieciocho meses despuds del tiltimo examen
efectuado a tenor de lo dispuesto en el pdrrafo 1 del articulo 32 del Convenio
Internacional del Caucho Natural, 1979, o, en caso de que el presente Convenio
entre en vigor despu6s del 1° de mayo de 1988, en la primera reuni6n del Consejo
celebrada de conformidad con el presente Convenio, y despu6s cada quince
meses.

a) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el
periodo de seis meses que preceda a un examen es igual al precio de intervenci6n
superior o al precio de intervenci6n inferior, o estd comprendido entre ambos, no
se efectuard ninguna revisi6n del precio de referencia.

b) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el
perfodo de seis meses que preceda a un examen es inferior al precio de
intervenci6n inferior, el precio de referencia se revisard automdticamente a la baja
en un 5 por 100 de su nivel en el momento del examen, a menos que el Consejo,
por votaci6n especial, decida aplicar un porcentaje mayor de ajuste a la baja del
precio de referencia.

c) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el
perfodo de seis meses que preceda a un examen es superior al precio de inter-
venci6n superior, el precio de referencia se revisarA automiticamente al alza en
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un 5 por 100 de su nivel en el momento del examen, a menos que el Consejo, por
votaci6n especial, decida aplicar un porcentaje mayor de ajuste al alza del precio
de referencia.

2. Cuando se produzca un cambio neto de 100.000 toneladas de la Reserva
de Estabilizaci6n desde de tiltima evaluaci6n efectuada conforme al pirrafo 2 del
articulo 32 del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979, o conforme a
este pdrrafo, el Director Ejecutivo convocar, una reuni6n extraordinaria del
Consejo para evaluar la situaci6n. El Consejo podr, decidir, por votaci6n
especial, adoptar las medidas oportunas, que podrdn incluir:

a) La suspensi6n de las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n;

b) Un cambio en el ritmo de las compras o ventas de la Reserva de Estabiliza-
ci6n; y

c) La revisi6n del precio de referencia.

3. Si las compras o ventas netas realizadas por la Reserva de Estabilizaci6n
desde a) la (iltima revisi6n efectuada conforme al pirrafo 3 del artfculo 32 del
Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979, b) la (iltima revisi6n efectuada
conforme a este pdrrafo, o c) la tltima revisi6n efectuada conforme al prrafo 2 de
este articulo, segtin la que sea ms reciente, ascienden a 300.000 toneladas, el
precio de referencia se aumentari o reducir,, respectivamente, en un 3 por 100 de
su nivel corriente, a menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida reducirlo
o aumentarlo, respectivamente, en un porcentaje mayor.

4. Ningtdn ajuste del precio de referencia ser,, por motivo alguno, tal que
Ileve a los precios de activaci6n ms all del precio indicativo inferior o del precio
indicativo superior.

B. Precios indicativos

5. El Consejo podrd, por votaci6n especial, revisar los precios indicativos
inferior y superior en los exmenes a que se refiere esta secci6n del presente
artfculo.

6. El Consejo se asegurard de que toda revisi6n de los precios indicativos
que se efecttde sea compatible con la evoluci6n de las tendencias y condiciones del
mercado. A este respecto, el Consejo tomar, en consideraci6n la tendencia de los
precios, el consumo, la oferta, los costos de producci6n y las existencias de
caucho natural, asf como la cantidad de caucho natural en poder de la Reserva
de Estabilizaci6n y la situaci6n financiera de la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n.

7. Los precios indicativos inferior y superior se examinarn:

a) Treinta meses despuis del tiltimo examen efectuado a tenor de lo dispuesto en
el apartado a) del prrafo 7 del artfculo 32 del Convenio Internacional del
Caucho Natural, 1979, o, en caso de que el presente Convenio entre en vigor
despu6s del 10 de mayo de 1988, en la primera reuni6n del Consejo celebrada
de conformidad con el presente Convenio, y despu6s cada treinta meses;

b) En circunstancias excepcionales, a petici6n de un miembro o varios miembros
que tengan 200 votos o ms en el Consejo; y

c) Cuando el precio de referencia haya sido revisado i) a la baja desde la tiltima
revisi6n del precio indicativo inferior o desde la entrada en vigor del Convenio
Internacional del Caucho Natural, 1979, o ii) al alza desde la Cltima revisi6n
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del precio indicativo superior o desde la entrada en vigor del Convenio
Internacional del Caucho Natural, 1979, al menos en un 3 por 100 conforme al
pdrrafo 3 de este artfculo y al menos en un 5 por 100 conforme al pdrrafo I de
este artfculo, o al menos en esa proporci6n conforme a los pirrafos 1, 2 y/o 3 de
este articulo, a condici6n de que el promedio del precio indicador diario del
mercado durante los sesenta dfas que sigan a la filtima revisi6n del precio de
referencia sea inferior al precio de intervenci6n inferior o superior al precio de
intervenci6n superior, respectivamente.

8. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pArrafos 5, 6 y 7 de este artfculo, no se
efectuard ninguna revisi6n al alza del precio indicativo inferior o superior si el
promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el periodo de seis
meses que preceda a un examen de la escala de precios conforme a este artfculo es
inferior al precio de referencia. Andlogamente, no se efectuarA ninguna revisi6n a
la baja del precio indicativo inferior o superior si el promedio de los precios
indicadores diarios del mercado durante el perfodo de seis meses que preceda a un
examen de la escala de precios conforme a este articulo es superior al precio de
referencia.

Articulo 32. PRECIO INDICADOR DEL MERCADO

1. Se establecerd un precio indicador diario del mercado que seri un
promedio compuesto ponderado - representativo del mercado del caucho natu-
ral - de los precios diarios oficiales del mes en curso en los mercados de Kuala
Lumpur, Londres, Nueva York y Singapur. Inicialmente, el precio indicador
diario del mercado comprenderd las cantidades RSS 1, RSS 3 y TSR 20, con igual
ponderaci6n. Todas las cotizaciones se convertirdn en precios f.o.b. en puertos
malasios/puerto de Singapur, expresados en la moneda de Malasia/Singapur.

2. Los coeficientes de ponderaci6n de la composici6n por tipos/calidades y
el mAtodo de cdlculo del precio indicador diario del mercado serdn examinados y
podrdn ser revisados por el Consejo, por votaci6n especial, a fin de asegurar que
ese precio sea representativo del mercado del caucho natural.

3. Se considerard que el precio indicador del mercado es superior, igual o
inferior a los niveles de precios especificados en el presente Convenio si el
promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante los cinco fitimo
dfas de mercado es superior, igual o inferior a dichos niveles de precios.

Articulo 33. CoMPosIcI6N DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. En la primera reuni6n que celebre despuds de la entrada en vigor del
presente Convenio, el Consejo designarA los tipos y calidades normalizados
internacionalmente reconocidos de planchas nervadas ahumadas y de cauchos de
determinadas especificaciones tdcnicas para su inclusi6n en la Reserva de
Estabilizaci6n, en el entendimiento de que habrd de cumplirse los criterios
siguientes:

a) Los tipos y calidades inferiores de caucho natural que podrdn incluirse en la
Reserva de Estabilizaci6n serdn el RSS 3 y el TSR 20; y

b) Se designardn todos los tipos y calidades autorizados conforme al apartado a)
de este pdrrafo que hayan representado al menos el 3 por 100 del comercio
internacional de caucho natural durante el anterior aflo civil.
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2. El Consejo podrd, por votaci6n especial, modificar estos criterios y/o los
tipos/calidades seleccionados, si ello es necesario para lograr que la composici6n
de la Reserva de Estabilizaci6n refleje la evoluci6n de la situaci6n del mercado,
que se alcancen los objetivos de estabilizaci6n del presente Convenio y que se
mantenga un alto nivel de calidad comercial de las existencias de la Reserva.

3. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n deber, procurar que la com-
posici6n de dsta refleje la estructura de las exportaciones/importaciones de
caucho natural y contribuya al mismo tiempo a la consecuci6n de los objetivos de
estabilizaci6n del presente Convenio.

4. El Consejo podrd±, por votaci6n especial, encargar al Gerente de la Re-
serva de Estabilizaci6n que modifique la composici6n de la Reserva de Esta-
bilizaci6n si el objetivo de la estabilizaci6n de los precios asf lo exige.

Articulo 34. UBICACI6N DE LAS EXISTENCIAS
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. La ubicaci6n de las existencias de la Reserva de Estabilizaci6n deber,
asegurar que las operaciones comerciales sean econ6micas y eficientes. Conforme
a este principio, las existencias de la Reserva estarn situadas en el territorio tanto
de los miembros exportadores como de los miembros importadores, a menos que
el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa. La distribuci6n de las
existencias de la Reserva entre los miembros se efectuard de modo que se
alcancen los objetivos de estabilizaci6n del presente Convenio y, al propio
tiempo, se reduzcan al mfnimo los costos.

2. A fin de mantener altos niveles de calidad comercial, las existencias de la
Reserva deberdn conservarse tinicamente en almacenes aprobados conforme a los
criterios que establezca el Consejo.

3. Despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio, el Consejo esta-
blecerd y aprobard una lista de almacenes, asf como las disposiciones necesarias
para su utilizaci6n. El Consejo podr,, si es necesario, revisar la lista de almacenes
aprobadas por el Consejo del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979, y
los criterios establecidos por ese Consejo, y mantenerlos o modificarlos en con-
secuencia.

4. El Consejo examinard tambi~n peri6dicamente la ubicaci6n de las exis-
tencias de la Reserva y podrd, por votaci6n especial, encargar al Gerente de la
Reserva de Estabilizaci6n que cambie la ubicaci6n de esas existencias con objeto
de asegurar que las operaciones comerciales sean econ6micas y eficientes.

Articulo 35. ROTACION DE LAS EXISTENCIAS
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n cuidard de que todas las exis-
tencias de la Reserva se compren y mantengan a un alto nivel de calidad comer-
cial. Se ocupard de la rotaci6n del caucho natural almacenado en la Reserva de
Estabilizaci6n cuando ello sea necesario para asegurar tal nivel, teniendo
debidamente en cuenta el costo de esa rotaci6n y sus repercusiones sobre la
estabilidad del mercado. Los gastos de la rotaci6n se cargardn a la Cuenta de la
Reserva de Estabilizaci6n.
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Articulo 36. RESTRICCI6N 0 SUSPENSI6N DE LAS OPERACIONES
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. No obstante lo dispuesto en el artfculo 30, el Consejo, si se halla reunido,
podrd, por votaci6n especial, restringir o suspender las operaciones de la Reserva
de Estabilizaci6n si, en su opini6n, el cumplimiento de las obligaciones impuestas
al Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n en virtud de ese articulo no llevar, a la
consecuci6n de los objetivos del presente Convenio.

2. Cuando el Consejo no se halle reunido, el Director Ejecutivo podrd, pre-
via consulta con el Presidente, restringir o suspender las operaciones de la
Reserva de Estabilizaci6n si, en su opini6n, el cumplimiento de las obligaciones
impuestas al Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n en virtud del artfculo 30 no
llevarA a la consecuci6n de los objetivos del presente Convenio.

3. Inmediatamente despuds de adoptarse la decisi6n de restringir o sus-
pender las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n conforme a lo dispuesto en
el plirrafo 2 de este artfculo, el Director Ejecutivo convocari una reuni6n del
Consejo a fin de examinar tal decisi6n. No obstante lo dispuesto en el pirrafo 4 del
articulo 13, el Consejo se reunird dentro de los diez dfas siguientes a la fecha de la
restricci6n o suspensi6n y confirmari o anulari, por votaci6n especial, tal
restricci6n o suspensi6n. Si el Consejo no puede llegar a una decisi6n en esa
reuni6n, se reanudardn las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n sin que se
aplique ninguna de las restricciones impuestas en virtud de este artfculo.

4. Mientras estd en vigor cualquier restricci6n o suspensi6n de las ope-
raciones de la Reserva de Estabilizaci6n decidida de acuerdo con lo dispuesto en
este artfculo, el Consejo examinard esa decisi6n a intervalos no superiores a tres
meses. Si en una reuni6n convocada para tal examen el Consejo no confirma, por
votaci6n especial, la continuaci6n de la restricci6n o suspensi6n, o no ilega a una
decisi6n, se reanudardn sin restricciones las operaciones de la Reserva de Esta-
bilizaci6n.

Articulo 37. SANCIONES RELATIVAS A LAS CONTRIBUCIONES
A LA CUENTA DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. Si un miembro no ha cumplido su obligaci6n de contribuir a la Cuenta de
la Reserva de Estabilizaci6n para el tiltimo dfa en que sea exigible tal
contribuci6n, se le considerari atrasado en el pago. El miembro que estd atrasado
en el pago durante sesenta dfas o mds no serd considerado miembro a efectos de
las votaciones sobre las materias a que se refiere el pdrrafo 2 de este artfculo.

2. Se suspenderdn los derechos de voto y otros derechos en el Consejo del
miembro que estd atrasado en el pago durante sesenta dfas o mds conforme al
pflrrafo 1 de este artfculo, a menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida
otra cosa.

3. Un miembro atrasado en el pago deberd abonar intereses, al tipo pre-
ferente del pafs hu6sped, a partir del iiltimo dfa en que sean exigibles los pagos
atrasados. Los demds miembros importadores y exportadores podrin cubrir el
importe de los pagos atrasados con cardcter voluntario.

4. Cuando se haya subsanado el incumplimiento a satisfacci6n del Consejo,
se restablecerdn los derechos de voto y otros derechos del miembro atrasado en el
pago durante sesenta dias o mis. Si los pagos atrasados han sido satisfechos por
otros miembros, se reembolsar fntegramente a esos miembros.
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Artfculo 38. AJUSTE DE LAS CONTRIBUCIONES A LA CUENTA

DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Cuando los votos se redistribuyan en la primera reuni6n ordinaria de
cada ejercicio econ6mico o siempre que cambie la composicifn de la Organi-
zaci6n, el Consejo efectuari el ajuste necesario de la contribuci6n de cada
miembro a la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n de conformidad con las
disposiciones de este articulo. Con tal fin, el Director Ejecutivo determinard:

a) La contribuci6n neta en efectivo de cada miembro, deduciendo los reembolsos
de contribuciones a este miembro, efectuados conforme al pdrrafo 2 de este
articulo, de la suma de todas las contribuciones pagadas por ese miembro
desde la entrada en vigor del presente Convenio;

b) Las peticiones de contribuciones netas totales, sumando las peticiones
consecutivas y deduciendo el total de los reembolsos efectuados conforme al
prrafo 2 de este artfculo;

c) La contribuci6n neta revisada de cada miembro, distribuyendo las peticiones
de contribuciones netas totales entre los miembros sobre la base de su
respectiva participaci6n revisada en el total de los votos en el Consejo
conforme al artfculo 14, con sujeci6n a lo dispuesto en el prrafo 3 del afti-
culo 27, quedando entendido que el porcentaje de votos de cada miembro se
calculari, a los efectos de este artfculo, sin tener en cuenta la suspensi6n de los
derechos de voto de cualquier miembro ni cualquier redistribuci6n de votos a
que dd lugar esa suspensi6n.

Cuando la contribuci6n neta en efectivo de un miembro sea superior a su con-
tribuci6n neta revisada, se le reembolsard la diferencia menos los intereses por
mora en el pago de sus contribuciones con cargo a la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n. Cuando la contribuci6n neta revisada de un miembro sea superior
a su contribuci6n neta en efectivo, ese miembro abonard la diferencia ms los
intereses por mora en el pago de sus contribuciones a la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n.

2. Si el Consejo, teniendo en cuenta lo dispuesto en los pdrrafos 2 y 3 del
articulo 28, decide que las contribuciones netas en efectivo son superiores a los
fondos requeridos para apoyar las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n en
los cuatro meses siguientes, el Consejo reembolsar, ese excedente de con-
tribuciones netas en efectivo menos las contribuciones iniciales, salvo que decida,
por votaci6n especial, no reembolsar ese excedente o reembolsar una cantidad
menor. La parte que corresponda a cada miembro de la suma reembolsada ser,
proporcional a su contribuci6n neta en efectivo menos los intereses por mora en el
pago de sus contribuciones. La contribuci6n adeudada por los miembros que
estdn atrasados en el pago se reducird en la misma proporci6n que exista entre el
reembolso y las contribuciones netas totales en efectivo.

3. A petici6n de un miembro, el reembolso a que tenga derecho podrd de-
jarse en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n. Si un miembro pide que la
suma que deba reembolsarse se deje en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n,
esa suma le ser, deducida de cualquier contribuci6n adicional que se le pida
conforme al articulo 28. El crddito dejado en la Cuenta de la Reserva de Esta-
bilizaci6n a petici6n de un miembro devengard intereses al tipo medio de inter6s
que devenguen los fondos de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n desde el
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(iltimo dfa en que normalmente se hubiera debido reembolsar su importe a ese
miembro hasta el dfa inmediatamente anterior al de su reembolso efectivo.

4. El Director Ejecutivo notificari inmediatamente a los miembros todo
pago o reembolso que resulte de ajustes efectuados de conformidad con los
p.Trrafos 1 y 2 de este artfculo. Esos pagos de los miembros, o reembolsos a los
miembros, se efectuardn en un plazo de sesenta dias contado a partir de la fecha
en que el Director Ejecutivo haga dicha notificaci6n.

5. En caso de que la suma en efectivo existente en la Cuenta de la Reserva
de Estabilizaci6n fuese superior al valor de las contribuciones netas totales en
efectivo de los miembros, ese excedente se distribuirni a la terminaci6n del
presente Convenio.

Articulo 39. LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N Y LAS MODIFICACIONES
DE LOS TIPOS DE CAMBIO

1. Si el tipo de cambio entre el ringgit de Malasia/d6lar de Singapur y las
monedas de los principales miembros exportadores e importadores de caucho
natural se modifica de modo que tenga repercusiones importantes en las ope-
raciones de la Reserva de Estabilizaci6n, el Director Ejecutivo convocard,
conforme al artfculo 36, o los miembros podrdn convocar, conforme al artfculo 13,
una reuni6n extraordinaria del Consejo. Este se reunird en el plazo de diez dfas
para confirmar o anular las medidas que haya adoptado el Director Ejecutivo
conforme al artfculo 36, y podrd adoptar, por votaci6n especial, medidas apro-
piadas, incluida la posibilidad de revisar la escala de precios, con arreglo a los
principios enunciados en la primera frase de los pdrrafos 1 y 6 del artfculo 31.

2. El Consejo establecerd, por votaci6n especial, un procedimiento para
determinar si se ha producido una modificaci6n importante en las paridades de
aquellas monedas, con el dnico prop6sito de asegurar que el Consejo sea con-
vocado a tiempo.

3. Cuando exista una diferencia tal entre el ringgit de Malasia y el d6lar de
Singapur que tenga repercusiones importantes en las operaciones de la Reserva de
Estabilizaci6n, el Consejo se reunird para examinar la situaci6n y podr, con-
siderar la posibilidad de adoptar una sola moneda.

Articulo 40. PROCEDIMIENTOS PARA LA LIQUIDACI6N
DE LA CUENTA DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. A la terminaci6n del presente Convenio, el Gerente de la Reserva de
Estabilizaci6n calculard los gastos totales de liquidar o transferir a un nuevo
convenio internacional del caucho natural el activo de la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n conforme a las disposiciones de este artfculo, y reservard esa
cantidad en una cuenta separada. Si el saldo es insuficiente, el Gerente de la
Reserva de Estabilizaci6n venderd una cantidad suficiente del caucho natural que
haya en la Reserva de Estabilizaci6n para obtener la suma adicional necesaria.

2. La parte de cada miembro en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n se
calcular, del modo siguiente:

a) El valor de la Reserva de Estabilizaci6n serd el valor de la cantidad total
de caucho natural de cada tipo/calidad que haya en la Reserva, calculado al mds
bajo de los precios corrientes de los respectivos tipos/calidades en los mercados a
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que se hace referencia en el articulo 32 durante los treinta dfas hbiles anteriores a
la fecha de terminaci6n del presente Convenio.

b) El valor de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n serd el valor de la
Reserva de Estabilizaci6n mds el efectivo que haya en la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n en la fecha de terminaci6n del presente Convenio, menos la
cantidad reservada conforme al prrafo 1 de este articulo.

c) La contribuci6n neta en efectivo de cada miembro ser, la suma de sus
contribuciones pagadas durante la vigencia del presente Convenio menos todos
los reembolsos efectuados conforme al articulo 38; los intereses por mora en el
pago de las contribuciones abonados de conformidad con el prrafo 3 del arti-
culo 37 no constituirdn una contribuci6n a la Cuenta de la Reserva de Esta-
bilizaci6n.

d) Si el valor de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n es superior o
inferior a las contribuciones netas totales en efectivo, el excedente se distribuir,
entre los miembros en proporci6n a la contribuci6n neta ponderada segdin el
tiempo que corresponda a cada miembro en virtud del presente Convenio. El
d6ficit se distribuir, entre los miembros en proporci6n al promedio de votos que
haya tenido cada miembro durante el periodo en que ha sido miembro. Al evaluar
la parte en los d6ficit que deberd sufragar cada miembro, se calcularn los votos
de cada miembro sin tener en cuenta la suspensi6n de los derechos de voto del
miembro o la redistribuci6n de los votos que resulte de ella.

e) La parte que corresponda a cada miembro en la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n comprenderd su contribuci6n neta en efectivo, reducida o aumen-
tada en la parte que le corresponda en los deficit o excedentes de la Cuenta de la
Reserva de Estabilizaci6n, y reducida, en su caso, en el importe de los intereses
por mora en el pago de sus contribuciones.

3. Si el presente Convenio va a ser reemplazado inmediatamente por un
nuevo convenio internacional del caucho natural, el Consejo adoptard, por
votaci6n especial, procedimientos que aseguren la transmisi6n eficaz al nuevo
convenio, a tenor de lo que 6ste disponga, de las partes que correspondan en la
Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n a los miembros que tengan la intenci6n de
participar en el nuevo convenio. Todo miembro que no desee participar en el
nuevo convenio tendr, derecho a que se le pague su parte:

a) Con cargo al efectivo disponible, y en el plazo de tres meses, en proporci6n al
porcentaje que le corresponda de las contribuciones netas totales en efectivo a
la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n; y

b) Con cargo al producto neto de la liquidaci6n de las existencias de la Reserva,
mediante su venta ordenada o mediante su transferencia al nuevo convenio
internacional del caucho natural a los precios corrientes del mercado, la cual
deberd quedar terminada en el plazo de doce meses; a menos que el Consejo
decida, por votaci6n especial, aumentar los pagos prescritos en el apartado a)
de este pdrrafo.

4. Si el presente Convenio se da por terminado sin que haya sido sustituido
por un nuevo convenio internacional del caucho natural que disponga la creaci6n
de una reserva de estabilizaci6n, el Consejo adoptar,, por votaci6n especial, los
procedimientos por los que se regir, la liquidaci6n ordenada de la Reserva de

Vol. 1521, 1-26364



210 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

Estabilizaci6n en el plazo mdximo especificado en el pdrrafo 6 del articulo 66, con
las siguientes salvedades:
a) No se efectuarin mdis compras de caucho natural;
b) La Organizaci6n no realizar, ning6n otro gasto, excepto los que sean ne-

cesarios para liquidar la Reserva de Estabilizaci6n.

5. Sin perjuicio de que un miembro prefiera recibir caucho natural acogi6n-
dose a lo dispuesto en el ptrrafo 6 de este articulo, todo el efectivo que haya en la
Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n seri distribuido inmediatamente entre los
miembros en proporci6n a la parte correspondiente a cada uno de ellos, calculada
conforme a lo dispuesto en el pdirrafo 2 de este artfculo.

6. Todo miembro podrd optar por recibir en caucho natural, con sujeci6n a
los procedimientos que establezca el Consejo, la totalidad o una parte del pago en
efectivo a que tenga derecho por concepto de la parte que le corresponda en el
activo de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n.

7. El Consejo adoptari los procedimientos apropiados para el ajuste y pago
de las partes de los miembros en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n. Dicho
ajuste se hard± a fin de tener en cuenta:
a) Toda posible diferencia entre el precio del caucho natural especificado en el

apartado a) del pirrafo 2 de este articulo y los precios a los que se venda una
parte o la totalidad de la Reserva de Estabilizaci6n, conforme a los pro-
cedimientos establecidos para la liquidaci6n de la Reserva de Estabilizaci6n; y

b) La diferencia entre los gastos de liquidaci6n estimados y los gastos
efectivamente realizados.

8. El Consejo se reunird dentro de los treinta dias siguientes a la tdltima
transacci6n de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n par proceder a la
liquidaci6n definitiva de las cuentas entre los miembros en los treinta dfas
siguientes.

CAPfTULO ix. RELACION CON EL FONDO COMION PARA LOS PRODUCTOS Bksicos

Articulo 41. RELACION CON EL FONDO COMON PARA LOS PRODUCTOS BAsicos

Cuando el Fondo Comtin para los Productos Bdsicos sea operacional, el Con-
sejo aprovechard plenamente las facilidades que ofrece dicho Fondo Com(in,
conforme a los principios establecidos en el Convenio Constitutivo del Fondo
Com(in para los Productos Bdsicos. Para ello, el Consejo negociarA con el Fondo
Comiin condiciones y modalidades mutuamente aceptables para la firma con el
Fondo Comtin de un acuerdo de participaci6n.

CAPfTULO X. OFERTA Y ACCESO AL MERCADO Y OTRAS MEDIDAS

Articulo 42. OFERTA Y ACCESO AL MERCADO

1. Los miembros exportadores, en toda la medida posible, se comprometen
a aplicar politicas y programas que mantengan la continuidad de los suministros
de caucho natural a los consumidores.

2. Los miembros importadores, en toda la medida posible, se comprometen
a aplicar politicas que mantengan el acceso del caucho natural a sus mercados.
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Articulo 43. OTRAS MEDIDAS

1. Con miras a la consecuci6n de los objetivos del presente Convenio, el
Consejo determinard y propondr, medidas y t~cnicas apropiadas para fomentar:

a) El desarrollo de la economfa del caucho natural por los miembros pro-
ductores mediante la ampliaci6n y la mejora de la producci6n, la productividad y
la comercializaci6n, con lo cual serd posible aumentar los ingresos de exportaci6n
de los miembros productores y mejorar, al mismo tiempo, la fiabilidad de los
suministros. Con tal fin, el Comitd de Otras Medidas realizarA anlisis econ6micos
y tdcnicos para determinar:

i) Programas y proyectos de investigaci6n y desarrollo relativos al caucho
natural que puedan beneficiar a los miembros exportadores e importadores,
inclusive la investigaci6n cientffica en sectores especfficos;

ii) Programas y proyectos que permitan mejorar la productividad de la industria
del caucho natural;

iii) Medios de mejorar la calidad de los suministros de caucho natural y de lograr
la uniformidad en la especificaci6n de las calidades y en la presentaci6n del
caucho natural; y

iv) MAtodos para mejorar la elaboraci6n, la comercializaci6n y la distribuci6n del
caucho natural en bruto;

b) El desarrollo de las aplicaciones finales del caucho natural. Con tal fin, el
Comitd de Otras Medidas realizard los andlisis econ6micos y tdcnicos apropiados
para determinar programas y proyectos que permitan aumentar las aplicaciones
del caucho natural y hallar aplicaciones nuevas.

2. El Consejo examinar, las consecuencias financieras de tales medidas y
tdcnicas y tratard de promover y facilitar la obtenci6n de recursos financieros
suficientes, cuando proceda, de fuentes tales como las instituciones financieras
internacionales y la Segunda Cuenta del Fondo Com(in para los Productos BAsi-
cos, cuando se establezca.

3. El Consejo podr, hacer recomendaciones, cuando proceda, a los miem-
bros, a las instituciones internacionales y a otras organizaciones para promover la
aplicaci6n de las medidas especfficas a que se refiere este artfculo.

4. El Comitd de Otras Medidas estudiari peri6dicamente los progresos
hechos en la aplicaci6n de las medidas que el Consejo decida promover y
recomendar, e informari a ese respecto al Consejo.

CAPITULO XI. CONSULTAS SOBRE LAS POLITICAS NACIONALES

Artliculo 44. CONSULTAS

El Consejo celebrari consultas, a petici6n de cualquier miembro, sobre las
polfticas seguidas por los Gobiernos en relaci6n con el caucho natural que afecten
directamente a la oferta o la demanda. El Consejo podrA someter sus reco-
mendaciones a los miembros para que las examinen.
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CAPfTULO Xii. ESTADfSTICAS, ESTUDIOS E INFORMACI6N

Articulo 45. ESTADSTICAS E INFORMACI6N

I. El Consejo reunird, sistematizar y, cuando sea necesario, publicar, la
informaci6n estadfstica sobre el caucho natural y las cuestiones conexas que sea
necesaria para la aplicaci6n satisfactoria del presente Convenio.

2. Los miembros proporcionardn al Consejo, sin demora y en toda la me-
dida posible, los datos de que dispongan, por tipos y calidades especfficos, sobre
la producci6n, el consumo y el comercio internacional de caucho natural.

3. El Consejo podrd tambidn pedir a los miembros que proporcionen otras
informaciones de que dispongan, incluso sobre cuestiones conexas, que sean
necesarias para la aplicaci6n satisfactoria del presente Convenio.

4. Los miembros proporcionardn, por los medios que estimen mds apro-
piados, todas las estadfsticas y la informaci6n arriba mencionada dentro de un
plazo razonable y en la mayor medida que sea compatible con su legislaci6n
nacional.

5. El Consejo establecerd estrechas relaciones con las organizaciones inter-
nacionales apropiadas, en particular el Grupo Internacional de Estudio sobre el
Caucho, y con las bolsas de productos bdsicos para contribuir a asegurar la
disponibilidad de datos recientes y fiables sobre la producci6n, el consumo, las
existencias, el comercio internacional y los precios del caucho natural y sobre
otros factores que influyan en la oferta y la demanda del caucho natural.

6. El Consejo cuidard de que la informaci6n publicada no redunde en
detrimento del caricter confidencial de las operaciones de personas o sociedades
que produzcan, elaboren o comercialicen caucho natural o productos conexos.

Articulo 46. EVALUACI6N ANUAL, ESTIMACIONES Y ESTUDIOS

1. El Consejo preparard una evaluaci6n anual de la situaci6n mundial del
caucho natural y cuestiones conexas, teniendo en cuenta la informaci6n pro-
porcionada por los miembros y por todas las organizaciones intergubernamentales
e internacionales pertinentes.

2. El Consejo deberd tambidn, al menos una vez cada semestre, estimar la
producci6n, el consumo, las exportaciones y las importaciones de caucho natural,
a ser posible por tipos y calidades especfficos, para los seis meses siguientes,
e informard a los miembros sobre esas estimaciones.

3. El Consejo efectuard estudios de las tendencias de la producci6n, el
consumo, el comercio, ]a comercializaci6n y los precios del caucho natural, asi
como de los problemas a corto y a largo plazo de la economfa mundial del caucho
natural, o tomard las disposiciones pertinentes para que se efecttien tales estudios.

Articulo 47. EXAMEN ANUAL

1. El Consejo examinard anualmente la aplicaci6n del presente Convenio
teniendo en cuenta los objetivos enunciados en el artfculo 1. Informard a los
miembros sobre los resultados de tal examen.

2. El Consejo podrd despuds formular recomendaciones a los miembros y
luego tomar medidas dentro de su competencia para mejorar la eficacia de la
aplicaci6n del presente Convenio.
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CAPfTULO Xlll. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 48. OBLIGACIONES GENERALES Y RESPONSABILIDADES

DE LOS MIEMBROS

1. Durante la vigencia del presente Convenio, los miembros cooperarAn
entre sf y hardn todo lo posible para favorecer el logro de los objetivos del
presente Convenio y no adoptarfn ninguna medida que sea contraria a esos
objetivos.

2. Los miembros procurardn en particular mejorar la situaci6n de la eco-
nomfa del caucho natural y fomentar la producci6n y utilizaci6n del caucho
natural, a fin de promover el crecimiento y la modernizaci6n de la economfa del
caucho natural en beneficio mutuo de productores y consumidores.

3. Los miembros aceptardn como obligatorias todas las decisiones que el
Consejo adopte en virtud del presente Convenio y no aplicarin medidas que
tengan por efecto la limitaci6n de esas decisiones o que sean contrarias a ellas.

4. La responsabilidad en que incurran los miembros para con la Organi-
zaci6n o con terceros en relaci6n con la aplicaci6n del presente Convenio estard
limitada a la cuantfa de sus obligaciones en materia de contribuciones al
presupuesto administrativo y a la financiaci6n de la Reserva de Estabilizaci6n de
conformidad con los capftulos VII y VIII del presente Convenio y las obligaciones
que haya contraido el Consejo con arreglo al artfculo 41.

Articulo 49. OBSTACULOS AL COMERCIO

1. El Consejo, de conformidad con la evaluaci6n anual de la situaci6n
mundial del caucho natural a que se refiere el articulo 46, determinard los
obstdculos que se opongan a la expansi6n del comercio de caucho natural en
bruto, semielaborado o modificado.

2. El Consejo, con objeto de promover los objetivos de este artfculo, podr,
hacer recomendaciones a los miembros para que traten de determinar, en foros
internacionales apropiados, medidas prdcticas y mutuamente aceptables desti-
nadas a suprimir progresivamente esos obstculos y, en lo posible, a eliminarlos
totalmente. El Consejo examinard peri6dicamente los resultados de esas
recomendaciones.

Articulo 50. TRANSPORTES Y ESTRUCTURA DEL MERCADO DEL CAUCHO NATURAL

El Consejo deberia fomentar y facilitar la promoci6n de fletes razonables y
equitativos y la introducci6n de mejoras en el sistema de transporte, con objeto de
asegurar el abastecimiento regular de los mercados y de reducir el costo de los
productos comercializados.

Articulo 51. MEDIDAS DIFERENCIALES Y CORRECTIVAS

Los miembros importadores en desarrollo, y los parses menos adelantados
que sean miembros, cuyos intereses resulten perjudicados como consecuencia de
medidas adoptadas en virtud del presente Convenio podrdn pedir al Consejo que
aplique medidas diferenciales y correctivas. El Consejo estudiar, la posibilidad de
adoptar medidas apropiadas de esa fndole, conforme a los pdrrafos 3 y 4 de la
secci6n III de la resoluci6n 93 (IV) de la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Comercio y Desarrollo.

Vol. 1521, 1-26364



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

Articulo 52. EXENCI6N DE OBLIGACIONES

1. Cuando ello sea necesario en raz6n de circunstancias excepcionales,
situaciones de urgencia o casos de fuerza mayor no contemplados expresamente
en el presente Convenio, el Consejo, por votaci6n especial, podr, eximir a un
miembro de una obligaci6n impuesta por el presente Convenio si le convencen las
explicaciones del miembro interesado acerca de las razones por las que no puede
cumplir la obligaci6n.

2. El Consejo, cuando conceda una exenci6n a un miembro conforme al
pdrrafo I de este articulo, indicard expresamente en qud condiciones y mo-
dalidades y por cudnto tiempo se exime al miembro de esa obligaci6n, asf como las
razones por las que se otorga la exenci6n.

Articulo 53. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO

Los miembros declaran que se esforzarn en mantener normas de trabajo que
contribuyan a mejorar el nivel de vida de los trabajadores de sus respectivas
industrias del caucho natural.

CAPfTULO XIV. RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS

Articulo 54. RECLAMACIONES

1. Toda reclamaci6n formulada contra un miembro por incumplimiento de
las obligaciones que le impone el presente Convenio serd sometida, a petici6n del
miembro que la formule, al Consejo, el cual, previa consulta con los miembros
interesados, adoptard una decisi6n al respecto.

2. Toda decisi6n del Consejo en el sentido de que un miembro ha incum-
plido las obligaciones que le impone el presente Convenio especificard ia
naturaleza de ese incumplimiento.

3. El Consejo, siempre que, como consecuencia de una reclamaci6n o de
otro modo, llegue a la conclusi6n de que un miembro ha incumplido las obli-
gaciones que le impone el presente Convenio, podrd, por votaci6n especial, y sin
perjuicio de las demdis medidas especfficamente estipuladas en otros artfculos del
presente Convenio:

a) Suspender los derechos de voto de ese miembro en el Consejo y, silo con-
sidera necesario, suspender cualesquiera otros derechos de ese miembro,
incluso el de ocupar un cargo en el Consejo o en cualquiera de los comit6s
establecidos en virtud del artfculo 18, y el de poder ser elegido para formar
parte de esos comitds, hasta que haya cumplido sus obligaciones; o

b) Tomar medidas conforme al artfculo 64 si el incumplimiento menoscaba
seriamente la aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 55. CONTROVERSIAS

1. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio que no se resuelva entre los miembros que sean partes en ella seri
sometida, a petici6n de cualquiera de ellos, a la decisi6n del Consejo.

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo en aplicaci6n de
lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este articulo, la mayorfa de los miembros, siempre
que rednan al menos un tercio del n6mero total de votos, podrA pedir al Consejo
que, despu6s de examinar la cuesti6n y antes de tomar una decisi6n, solicite el
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dictamen de un grupo consultivo, constituido conforme al pdrrafo 3 de este
articulo, sobre la cuesti6n controvertida.

3. a) A menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa al
respecto, el grupo consultivo estard compuesto de cinco personas, como sigue:

i) Dos personas designadas por los miembros exportadores, de las que una
tendri gran experiencia en cuestiones del tipo de la controvertida y la otra ser,
un jurista calificado y experimentado;

ii) Dos personas de calificaciones andlogas designadas por los miembros
importadores; y

iii) Un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas
conforme a los incisos i) y ii) de este apartado o, en caso de desacuerdo entre
ellas, por el Presidente del Consejo.

b) Podrdn formar parte del grupo consultivo nacionales de miembros y de no
miembros.

c) Las personas designadas para formar parte del grupo consultivo actuardn
a titulo personal y sin recibir instrucciones de ningfin gobierno.

d) Los gastos del grupo consultivo sern sufragados por la Organizaci6n.
4. El dictamen del grupo consultivo y las razones que lo motiven serdn

sometidos al Consejo, el cual, despuds de examinar toda la informaci6n per-
tinente, dirimir, la controversia por votaci6n especial.

CAPfTULO xv. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 56. FIRMA
El presente Convenio estarA abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde

el 10 de mayo hasta el 31 de diciembre de 1987 inclusive, a la firma de los
Gobiernos invitados a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Caucho
Natural, 1985.

Articulo 57. DEPOSITARIO

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario
del presente Convenio.

Articulo 58. RATIFICACION, ACEPTACI6N Y APROBACION

1. El presente Convenio estard sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n de los Gobiernos signatarios, conforme a sus respectivos proce-
dimientos constitucionales o institucionales.

2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n sern de-
positados en poder del depositario a ms tardar el 1 de enero de 1989. No
obstante, el Consejo podrd conceder pr6rrogas a los Gobiernos signatarios que no
hayan podido depositar sus instrumentos en esa fecha.

3. Cada Gobierno que deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n declarard, en el momento de efectuar tal dep6sito, si es un miembro
exportador o un miembro importador.
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Articulo 59. NOTIFICACI6N DE APLICACI6N PROVISIONAL

1. Todo Gobierno signatario que tenga intenci6n de ratificar, aceptar o
aprobar el presente Convenio, o todo Gobierno para el que el Consejo haya
establecido condiciones de adhesi6n, pero que todavfa no haya podido depositar
su instrumento, podri en todo momento notificar al depositario que aplicar,
plenamente el presente Convenio con cdracter provisional, bien cuando el Con-
venio entre en vigor conforme al artfculo 60, bien, si ya estA en vigor, en la fecha
que se especifique.

2. No obstante lo dispuesto en el pArrafo 1 de este artfculo, todo Gobierno
podrdt indicar en su notificaci6n de aplicaci6n provisional que s6lo aplicari el
presente Convenio dentro de las limitaciones que le impongan sus procedimientos
constitucionales o legislativos, o ambos. No obstante, ese Gobierno deber, cum-
plir todas las obligaciones financieras que le incumban en relaci6n con la Cuenta
Administrativa. La participaci6n provisional de todo Gobierno que haga la men-
cionada notificaci6n no durar, mIs de doce meses contados a partir de la entrada
en vigor provisional del presente Convenio. En caso de que, dentro de ese periodo
de doce meses, sea necesario solicitar nuevos fondos para la Cuenta de la Reserva
de Estabilizaci6n, el Consejo decidird cudtl es la situaci6n de los Gobiernos que en
virtud del presente prrafo apliquen provisionalmente el Convenio.

Articulo 60. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrard definitivamente en vigor el 23 de octubre de
1987 o en cualquier otra fecha ulterior si para esa fecha los Gobiernos que han
depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o
han asumido la totalidad de las obligaciones financieras que impone el presente
Convenio, representan al menos el 80 por 100 de las exportaciones netas indicadas
en el anexo A del presente Convenio y el 80 por 100 de las importaciones netas
indicadas en el anexo B del presente Convenio.

2. El presente Convenio entrard provisionalmente en vigor el 23 de octubre
de 1987, o en cualquier otra fecha antes del 1 de enero de 1989, si los Gobiemos
que han depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o
han notificado al depositario, conforme al pArrafo I del artfculo 59, que aplicardn
provisionalmente el presente Convenio y asumirn la totalidad de las obligaciones
financieras que impone el presente Convenio, representan al menos el 75 por 100
de las exportaciones netas indicadas en el anexo A del presente Convenio y el
75 por 100 de las importaciones netas indicadas en el anexo B del presente
Convenio. El Convenio permaneceri provisionalmente en vigor durante un
perfodo mdximo de doce meses, a menos que entre definitivamente en vigor
conforme al pdrrafo 1 de este artfculo o que el Consejo, conforme al prrafo 4 de
este articulo, decida otra cosa.

3. Si el 10 de enero de 1989 el presente Convenio no ha entrado provisio-
nalmente en vigor conforme al prrafo 2 de este artfculo, el Secretario General de
las Naciones Unidas invitarA, tan pronto como lo estime posible despuds de esa
fecha, a los Gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, o que le hayan notificado que aplicarAn provisional-
mente el presente Convenio, a reunirse con objeto de recomendar si tales Go-
biernos deben o no tomar las medidas necesarias para poner provisional o defi-
nitivamente en vigor entre ellos el presente Convenio en todo o en parte. Si en
dicha reuni6n no se Ilega a ninguna conclusi6n, el Secretario General de las
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Naciones Unidas podrA convocar las reuniones ulteriores que considere apro-
piadas.

4. Si en el plazo de doce meses civiles contado a partir de la entrada en vigor
provisional del presente Convenio conforme al pdrrafo 2 de este artfculo no se han
cumplido los requisitos para la entrada en vigor definitiva del Convenio esti-
pulados en el prrafo 1 de este artfculo, el Consejo, a mis tardar un mes antes de
que expire el plazo de doce meses arriba mencionado, examinardi el futuro del
presente Convenio y, conforme a lo dispuesto en el prrafo 1 de este artfculo,
decidir,, por votaci6n especial:
a) Poner definitivamente en vigor, en todo o en parte, el presente Convenio entre

los miembros;

b) Mantener provisionalmente en vigor, en todo o en parte, durante un afio ms el
presente Convenio entre los miembros; o

c) Negociar de nuevo el presente Convenio.

Si el Consejo no adopta ninguna decisi6n, el presente Convenio se dard por
terminado al expirar el plazo de doce meses. El Consejo informard al depositario
acerca de cualquier decisi6n tomada conforme a este pdrrafo.

5. Para cualquier Gobierno que deposite su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n despu6s de la entrada en vigor del presente
Convenio, dste entrard en vigor para dicho Gobierno en la fecha de ese dep6sito.

6. El Director Ejecutivo de la Organizaci6n convocarl la primera reuni6n
del Consejo tan pronto como sea posible despuds de la entrada en vigor del
presente Convenio.

Articulo 61. ADHESION

1. El presente Convenio estar, abierto a la adhesi6n del Gobierno de cual-
quier Estado. La adhesi6n estard sujeta a las condiciones que determine el
Consejo, que comprenderAn, entre otras, un plazo para el dep6sito de los instru-
mentos de adhesi6n, el nimero de votos de que se vaya a disponer y las obli-
gaciones financieras. No obstante, el Consejo podrA conceder pr6rrogas a los
Gobiemos que no puedan depositar sus instrumentos de adhesi6n en el plazo
fijado en las condiciones de adhesi6n.

2. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del depositario. Los instrumentos de adhesi6n expresardn que
el Gobierno acepta todas las condiciones establecidas por el Consejo.

Articulo 62. ENMIENDAS

1. El Consejo podrd, por votaci6n especial, recomendar a los miembros que
se enmiende el presente Convenio.

2. El Consejo fijard el plazo dentro del cual los miembros deberin notificar
al depositario que aceptan la enmienda.

3. Toda enmienda surtirA efecto noventa dias despuds de que el deposita-
rio haya recibido las notificaciones de aceptaci6n de miembros que constituyan
al menos dos tercios de los miembros exportadores y que retnan al menos el
85 por 100 de los votos de los miembros exportadores, y de miembros que
constituyan al menos dos tercios de los miembros importadores y que reiinan al
menos el 85 por 100 de los votos de los miembros importadores.
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4. Despu~s de que el depositario haya informado al Consejo de que se
retnen las condiciones requeridas para que surta efecto la enmienda, y no
obstante las disposiciones del pdrrafo 2 de este artfculo relativas a la fecha fijada
por el Consejo, un miembro podri notificar al depositario que acepta la enmienda,
siempre y cuando haga esa notificaci6n antes de que surta efecto la enmienda.

5. Todo miembro que no haya notificado su aceptaci6n de la enmienda en la
fecha en que la enmienda surta efecto dejari de ser parte contratante a partir de
esa fecha, a menos que demuestre, a satisfacci6n del Consejo, que no se pudo
conseguir a tiempo su aceptaci6n por dificultades relacionadas con la terminaci6n
de sus procedimientos constitucionales o institucionales y que el Consejo decida
prorrogar respecto de ese miembre el plazo fijado para la aceptaci6n de la
enmienda. Ese miembro no estard obligado por la enmienda hasta que haya
notificado que la acepta.

6. Si en la fecha fijada por el Consejo conforme al pdrrafo 2 de este articulo
no se han reunido las condiciones requeridas para que surta efecto la enmienda,
6sta se considerard retirada.

Articulo 63. RETIRO

1. Todo miembro podrd retirarse del presente Convenio en cualquier mo-
mento despuds de su entrada en vigor notificando su retiro al depositario. Ese
miembro informard simultdneamente al Consejo de la decisi6n que haya
adoptado.

2. Un afio despu6s de que el depositario reciba tal notificaci6n, ese miembro
dejard de ser parte contratante en el presente Convenio.

Articulo 64. EXCLUSION

Si el Consejo estima que un miembro ha incumplido las obligaciones con-
trafdas en virtud del presente Convenio y decide ademds que tal incumplimiento
entorpece seriamente la aplicaci6n del presente Convenio, podrd, por votaci6n
especial, excluir del presente Convenio a ese miembro. El Consejo lo notificar-
inmediatamente al depositario. Un afio despu6s de la fecha de la decisi6n del
Consejo, ese miembro dejard de ser parte contratante en el presente Convenio.

Articulo 65. LIQUIDACI6N DE LAS CUENTAS EN CASO DE RETIRO 0 EXCLUSI6N
DE UN MIEMBRO 0 DE IMPOSIBILIDAD POR PARTE DE UN MIEMBRO DE
ACEPTAR UNA ENMIENDA

1. Con arreglo a lo dispuesto en este artfculo, el Consejo procederd a la
liquidaci6n de las cuentas con todo miembro que deje de ser parte contratante en
el presente Convenio debido a:

a) No aceptaci6n de una enmienda introducida en el presente Convenio en
cumplimiento del artfculo 62;

b) Retiro del presente Convenio en cumplimiento del articulo 63; o

c) Exclusi6n del presente Convenio en cumplimiento del articulo 64.

2. El Consejo conservard todas las contribuciones pagadas a la Cuenta
Administrativa por todo miembro que deje de ser parte contratante en el presente
Convenio.
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3. El Consejo reembolsard a todo miembro que deje de ser parte contratante
debido a la no aceptaci6n de una enmienda al presente Convenio, o a su retiro o
exclusi6n de dste, la parte que, conforme al articulo 40, corresponda a ese
miembro en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n, previa deducci6n de la
cantidad que le corresponda en cualquiei excedente.

a) En el caso de un miembro que deje de ser parte contratante debido a su no
aceptaci6n de una enmienda al presente Convenio, ese reembolso se le hard un
afio despurs de la entrada en vigor de dicha enmienda.

b) En el caso de un miembro que se retire, ese reembolso se le hard dentro de
los sesenta dias siguientes a la fecha en que dicho miembro deje de ser parte
contratante en el presente Convenio, a menos que como consecuencia de su retiro
el Consejo decida terminar el presente Convenio conforme al pirrafo 5 del artf-
culo 66 antes de tal reembolso, en cuyo caso se aplicari lo dispuesto en el artf-
culo 40 y en el pdrrafo 6 del articulo 66.

c) En el caso de miembro que sea excluido, ese reembolso se el hard dentro
de los sesenta dfas siguientes a la fecha en que dicho miembro deje de ser parte
contratante en el presente Convenio.

4. Si la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n no puede efectuar los pagos
en efectivo que debe hacer en virtud de lo dispuesto en los apartados a), b) o c) del
pdrrafo 3 de este artfculo sin comprometer la viabilidad de la Cuenta de la Reserva
de Estabilizaci6n o sin tener que solicitar contribuciones adicionales de los
miembros para cubrir esos reembolsos, se aplazard el pago de Astos hasta que
pueda venderse la cantidad necesaria de caucho natural de la Reserva de
Estabilizaci6n a un precio igual o superior al precio de intervenci6n superior. Si,
antes del final del periodo de un aflo que se especifica en el artIculo 63, el Consejo
comunica a un miembro que se retire que el pago tendr, que aplazarse de con-
formidad con este prrafo, el perfodo de un afio entre la notificaci6n de su
intenci6n de retirarse y el momento en que se retire podrd prorrogarse, si ese
miembro lo desea, hasta que el Consejo le comunique que el pago de su parti-
cipaci6n puede efectuarse dentro de un plazo de sesenta dfas.

5. El miembro que haya recibido un reembolso apropiado en virtud de este
artIculo no tendr, derecho a recibir ninguna parte del producto de la liquidaci6n
de la Organizaci6n. Tampoco estard obligado a pagar parte alguna del deficit que
pueda tener la Organizaci6n despuds de efectuado el reembolso.

Articulo 66. DuRAcI6N, PR6RROGA Y TERMINACION

1. El presente Convenio permaneceri en vigor durante un perfodo de cinco
afios a partir de su entrada en vigor, a menos que sea prorrogado conforme al
pdrrafo 3 de este artfculo o que se dd por terminado conforme al pdrrafo 4 o el
pdrrafo 5 de este artfculo.

2. Antes de que expire el perfodo de cinco afios a que se refiere el prrafo 1
de este artfculo, el Consejo podrd decidir, por votaci6n especial, negociar de
nuevo el presente Convenio.

3. El Consejo podr, decidir, por votaci6n especial, prorrogar la duraci6n
del presente Convenio por uno o varios periodos que no excedan en total de dos
afios, contados a partir de la fecha de expiraci6n del periodo de cinco afios
sefialado en el pirrafo 1 de este artfculo.
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4. Si se negocia y entra en vigor un nuevo convenio intemacional del cau-
cho natural durante una pr6rroga del presente Convenio decidida de conformidad
con el pirrafo 3 de este artfculo, el presente Convenio, prorrogado, terminar, a la
entrada en vigor del nuevo convenio.

5. El Consejo podr, decidir en todo momento, por votaci6n especial, dar
por terminado el presente Convenio con efecto a partir de la fecha que determine.

6. No obstante la terminaci6n del presente Convenio, el Consejo continuard
en funciones durante un periodo no superior a tres afios para proceder a la
liquidaci6n de la Organizaci6n, incluida la liquidaci6n de las cuentas, y a la venta
de los haberes conforme a las disposiciones del artfculo 40 y con sujeci6n a las
decisiones pertinentes, que se adoptarn por votaci6n especial, y durante ese
periodo tendr, las facultades y funciones que sean necesarias a tal efecto.

7. El Consejo notificar, al depositario toda decisi6n adoptada conforme a
este articulo.

Articulo 67. RESERVAS

No se podrn formular reservas con respecto a ninguna de las disposiciones
del presente Convenio.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al
efecto, han puesto sus firmas al pie del presente Convenio en las fechas que se
indican.

HECHO en Ginebra el dia veinte de marzo de mil novecientos ochenta y siete,
siendo los textos del presente Convenio en los idiomas ,rabe, chino, espafiol,
frances, inglds y ruso igualmente autdnticos.

ANEXO A

PROPORCION DE LAS EXPORTACIONES NETAS TOTALES CORRESPONDIENTE A CADA
PAlS EXPORTADOR, ESTABLECIDA A LOS EFECTOS DEL ARTICULO 60

Porcentaje4)

B irm ania ......................................................... 0,381
B olivia ........................................................... 0,063
C am erdn ......................................................... 0,494
C6te d'Ivoire ..................................................... 0,887
F ilipinas .......................................................... 0,241
G hana ............................................................ 0,009
G uatem ala ........................................................ 0,273
Indonesia ......................................................... 27,363
L iberia ........................................................... 2,304
M alasia .......................................................... 44,361
N igeria ........................................................... 0,827
Papua Nueva Guinea .............................................. 0,107
Sri L anka ........................................................ 3,842
T ailandia ......................................................... 17,253
V iet N am ......................................................... 1,141
Zaire ............................................................. 0,454

TOTAL 100,000

'jLas proporciones estdn expresadas en porcentaje de las exportaciones netas totales de caucho

natural efectuadas en el quinquenio 1981-1985.
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ANEXO B

PROPORCION DE LAS IMPORTACIONES NETAS TOTALES CORRESPONDIENTE A CADA PAfS
IMPORTADOR 0 CADA GRUPO DE PAISES IMPORTADORES, ESTABLECIDA A LOS
EFECTOS DEL ARTfCULO 60

Porcenaje)

A rgentina ......................................................... 0,936
A ustralia ......................................................... 1,146
A ustria ........................................................... 0,872
Brasil ........................................................... 1,732
B ulgaria .......................................................... 0,521
C anada ........................................................... 3,344
Comunidad Econ6mica Europea .................................... 25,771

Alemania, Repfiblica Federal de .................................. 6,480
Bdlgica-Luxemburgo ............................................. 1,209
D inam arca ...................................................... 0,123
E spafia ......................................................... 3,251
Francia ........................................................ 5,257
G recia ......................................................... 0,299
Irlanda .......... .............................................. 0,168
Italia ........................................................... 4,130
Parses Bajos .................................................... 0,442
Portugal ........................................................ 0,343
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte .................. 4,069

C osta Rica ........................................................ 0,076
Checoslovaquia ................................................... 1,604
C hina ............................................................. 6,996
E gipto ........................................................... 0,274
Estados Unidos de America ........................................ 24,420
Finlandia ......................................................... 0,267
India ............................................................. 1,092
Iraq .............................................................. 0 ,077
Jam aica .......................................................... 0,023
Jap6n ............................................................ 17,540
M adagascar ....................................................... 0,000
M alta ............................................................ 0,000
M arruecos ........... ............................................ 0,195
M dxico ........................................................... 1,782
N oruega .......................................................... 0,110
N ueva Zelandia ................................................... 0,222
Panam a .......................................................... 0,030
Polonia ........................................................... 1,735
R um ania ......................................................... 1,472
Suecia ........................... ................................ 0,422
Suiza ............................................................ 0,095
Uni6n de Rep0blicas Socialistas Sovidticas ........................... 6,821
V enezuela ........................................................ 0,425

TOTAL 100,000

W Las proporciones estdn expresadas en porcentaje de las importaciones netas totales de caucho
natural efectuadas en el trienio 1983-1985.
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ANEXO C

ESTIMACI6N DEL COSTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION EFECTUADA POR EL
PRESIDENTE DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAUCHO
NATURAL, 1985

Tomando como base el costo real de adquisici6n y funcionamiento de la Reserva de
Estabilizaci6n existente de 360.000 toneladas entre 1982 y marzo de 1987, el costo de
adquisici6n y funcionamiento de una Reserva de Estabilizaci6n de 550.000 toneladas podrfa
caldularse multiplicando esta cifra por el precio de activaci6n inferior de 161 centavos de
Malasia/Singapur por kilogramo ms un 30 por ciento del producto de esa multiplicaci6n.

[For the signatures, see p. 223 of this volume - Pour les signatures, voir p. 223 du
present volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nom de I'Afghanistan :
OT HMeHH A( ralH-CTatta:
En nombre del Afganistin:

, Lt.q. 4i .ta

In the name of Albania:
Au nom de I'Albanie :
OT lMeHI An6aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de i'Alg6rie•
OT HMeHH AIntCupa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHrojib:
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeH AHTHrya H Eap6yntbi:
En nombre de Antigua y Barbuda:
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In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine :
OT HMeHH ApreHTHHbI:
En nombre de la Argentina:

: L .I, --

In the name of Australia:
Au nom de I'Australie :
OT nMeH ABCTpaJInH:
En nombre de Australia:

: I -. - I f.Iw

In the name of Austria:
Au nom de I'Autriche:
OT HMeHH ABCTPHH:

En nombre de Austria:

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :
OT HMeHH EaraMCKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

1k* E#:
In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH Eaxpefila:
En nombre de Bahrein:

Vol. 1521, 1-26364



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH Bairnaaew:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Eap6aaoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHi4 BenbrHi:
En nombre de B6lgica:

PAUL NOTERDAEME

In the name of Belize:
Au nom de Belize:
OT HMeHH EeJI3a:
En nombre de Belice:

t 4A--. -4

In the name of Benin:
Au nom du Bnin:
OT HMeHH BeHHtia:
En nombre de Benin:
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In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutfn:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH BOJHBHH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT lMetm BoTCBaHb:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil:
OT HMeHH Bpa34JIHH:
En nombre del Brasil:

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam:
OT HMeHH Bpyaeq JRapyccanaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:
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In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HmenHH BonrapHH:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH EypKHla (Daco:
En nombre de Burkina Faso:

.we t..to

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeHH BNpMbl:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :
OT HMeHH BypyllRH:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie:
OT HMeHH EejiopyccKori COBeTCKOfi CouHajiHcTrHqecKoio Pecny6nKH:
En nombre de la Rep~tblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:
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In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMenH KaMepyla:
En nombre del Camenn:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT 14MeHH KaHaatbi:
En nombre del Canadfi:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHI4 OCTpOBOB 3enenoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublique centrafricaine :
OT iMeHHI LjeHTpaJbHoaDpnKaHCKOrI Pecny6.rlrKH:
En nombre de la Repfiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMe~H Maga:
En nombre del Chad:
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In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHHl qHJIH:
En nombre de Chile:

A, .t p-p,

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTaA:
En nombre de China:

Li LUYE

-1U ,"1 it L t -

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KojiyM6HH:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:
OT HmeHH KoMopcKHx ocTpoBoB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nor du Congo:
OT HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:

'I December 1987- II d6cembre 1987.
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In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMenH KoCTa-PHKIH:
En nombre de Costa Rica:

In the name of CMte d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'lvoire:
OT HMeHI KOT A'IlByap:
En nombre de CMte d'Ivoire:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bi:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH Knnpa:
En nombre de Chipre:

: I_ u,..A f-t

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HMeHH 4eXOCJoBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:
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In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT HMeHH AeMoKpaTH4eccoH KaMny-HH:
En nombre de Kampuchea Democr-tica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHHi KopecKori HapoAHo-AeMOKpaTHlecKofi Pecny6jnHKH:
En nombre de la Repiblica Popular Democrtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d6mocratique:
OT HMenH1 eMoKpaTwiecKoro I4emeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT nMeuH AaHnH:
En nombre de Dinamarca:

OLE BIERRING

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMenHi ,A)K16yTH:
En nombre de Djibouti:
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH AOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine :
OT HMeH1 )IOMnIHKaHCKOA Pecny6.iHmK:
En nombre de la Repiiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de I'Equateur:
OT HMeHH 3K naaopa:
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
OT iMeHlH Ca.nbBaaopa:
En nombre de El Salvador:
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In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
OT MeHH 3KgBaTopHaJubIHOA rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de I'Ethiopie:
OT HMeHH 34HonIHH:
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMen H (DHA.pH:

En nombre de Fiji:

gt ! a ._~in bIft.

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH C1HHJIHIIHH:

En nombre de Finlandia:

KEUO KORHONEN
Dec. 21, 1987

In the name of France:
Au nom de la France:
Or nMenH cpanunH:
En nombre de Francia:

PIERRE-LouIs BLANC
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT tMeHI ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de ia Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:
OT HMeHH repMaHCOi i eMoKpaTHqecoi Pecny6iuiKH:
En nombre de la Repiblica Democritica Alemana:

: "-- L.- I I tw WII .j b

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
OT HMeHH ()eItepaTHBHOii Pecny6iHKH FepMaHa:
En nombre de la Repiblica Federal de Alemania:

ALEXANDER Count YORK VON WARTENBURG

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH raHbl:
En nombre de Ghana:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH rpeAuH:
En nombre de Grecia:

CONSTANTINE ZEPOS

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeH rpenaxbl:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeH4 rBaTeMajlbi:
En nombre de Guatemala:

: 1 L '_ 1 ...

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT HMeHH rBHeH:
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT 4MeHH FBHieH-SHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
OT HMeHH FnaHbi:
En nombre de Guyana:

: q . . L & 1

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
OT HMeHH FaHTH:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege :
OT HMeHH CBATefiutero npecToJIa:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeHH FoHaypaca:
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpnn:
En nombre de Hungria:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HMeHH I4ciaHaHH:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de l'lnde:
OT HMeHH 1HAHH:
En nombre de la India:

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie :
OT HMeui HHUoHe3HH:
En nombre de Indonesia:

AL! ALATAS
21 August 1987

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq :
OT HMeHH I4paKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMe1tH 4pjrlHaHIH:
En nombre de Irlanda:

ROBERT McDONAGH

Vol. 1521, 1-26364



238 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de ia R6publique islamique d'Iran:
OT HmeIH IcJnaMcKoH Pecny61HKH I4paH:
En nombre de ia Repblica Islmica del Irn:

In the name of Israel:
Au nom d' IsraEl :
OT I4MeHH I43paHnfl:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH I4TaJIHH:
En nombre de Italia:

MAURIzIO Bucci

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
OT HMeHH 5IMaAKH:
En nombre de Jamaica:

:~~ It-_,a t-t,

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT MeHH AInoHHI:

En nombre del Jap6n:

KIYOAKI KIKUCHI
18 December 1987

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH 14optaHHH:
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH Kel-1HH:
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMelHH KHpn6aTH:
En nombre de Kiribati:

A We-

In the name of Kuwait:
Au nom du Kowe't:
OT Hlmeln KyBefiTa:
En nombre de Kuwait:

*'.AW ,Lj 

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao:
OT HmetH JlaoccKroi HapoAno-)jeMoKpaTHnecKoA Pecny6lKH:
En nombre de la Repblica Democr~tica Popular Lao:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HlMelHtl JIBaHa:
En nombre del Libano:

• J : - .- I*

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JAeCOTO:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
OT HMeH .-IH6ep4H:
En nombre de Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMen li JIHBAicKroi Apa6cKoii ajxcaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH llxTemuTerHa:
En nombre de Liechtenstein:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeuH J-hoicceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

PAUL NOTERDAEME

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH ManaracKapa:
En nombre de Madagascar:

: .,j N 1...t

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMelIH MajiaBH:
En nombre de Malawi:

* A 0JL ..

In the name of Malaysia:
Au nom de ia Malaisie:
OT HMeHH Malafi3nH:
En nombre de Malasia:

Dr. LIM KEWG YAIK
25th June 1987

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMetlH MajibaHBOB:
En nombre de Maldivas:

Vol. 1521, 1-26364
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AA AX:
In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH ManjmrTbl:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de ]a Mauritanie:
OT HMeHH MaBPHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMelH MaBpHKnR:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
OT HMeltH MeKCHKH:
En nombre de M6xico:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de ia Mongolie:
OT HMeHH MoHroJrHH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeilH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

Le 14 septembre 1987
DRISS SLAOUI

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMenI MO3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

tjx L-. t.-l

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeIH Haypy:
En nombre de Nauru:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
OT HMeHH Henana:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMelH HHtepiaHAoB:
En nombre de los Paises Bajos:

ADRIAAN JACOBOVITS DE SZEGED

6-11-1987'

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zelande:
OT HMeHH Honofi 3enaHaHM:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT MieltH HiKaparya:
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH Hlrepa:
En nombre del Niger:

1 6 November 1987 - 6 novembre 1987.
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT I4MeHn HnrepHH:
En nombre de Nigeria:

t IM Ju.,l e--t,

1~TRA*A:
In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HtMetIHI HopaerHii:
En nombre de Noruega:

TOM ERIC VRAALSEN
21 December 1987

In the name of Oman:
Au nom de I'Oman:
OT ameliH OMaHa:
En nombre de Omitn:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH -IaKHcTaHa:
En nombre del PakistAn:

Is I -': (.M I

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH lataMbl:
En nombre de Panami:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMerH rlanya-HosoA FBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMelH HaparBaa:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT tMieHH flepy:
En nombre del Per6:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH Ontinnnn:
En nombre de Filipinas:

I 1. .d 11 t11f-It

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH -OJIbWMH:
En nombre de Polonia:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH I-opTyraIHH:
En nombre de Portugal:

FELIPE ORLANDO DE ALBUQUERQUE

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMe1- KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R~publique de Cor~e:
OT HMetIH KopeicKog Pecny6nIKH:
En nombre de la Repiiblica de Corea:

, t -Lb , I.-V

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HIMeHH PyMblHU:

En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda:

Au nom du Rwanda:
O nMemr PyaHew:
En nombre de Rwanda:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Saint Christopher and Nevis:
Au nom de Saint-Christophe-et-Nevis :
OT HMeaH CeHT-KpHcTtodep t HeBHC:
En nombre de San Crist6bal y Nieves:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMeniH CeT-IhodcHH:
En nombre de Santa Lucia:

t4. j.A).w

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMeHH CenT-BrniceHTa H Fpeaabi:

En nombre de San Vicente y las Granadinas:

I t ... t. .,

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMelHI CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT HMeHH Can-MapHtHo:
En nombre de San Marino:

Vol. 1521. 1-26364



1988 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 249

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeH CaH-ToMe H flpHHcHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I'Arabie saoudite:
OT HMeHH CaytoBcKoR ApaBmi:
En nombre de Arabia Saudita:

: JLa. . 1

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal :
OT 1MieHH Ceiierana:
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMei CeflmejmcKnx OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
Or nMeti Cbeppa-.TIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT MeIH CHlranypa:
En nombre de Singapur:

I oj I ,d.. mot . -f

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT 14MeHH COJIOMOHOBbIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT tMieHI CoMaJi:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT mMeHl IOCHo0 AqprHKH:
En nombre de Sud~frica:

In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT 1MeHH H4cnaHrHH
En nombre de Espafia:

FRANCISCO VILLAR y ORTIZ DE URBINA
Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMenHI IpH J'aHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH Cyaana:
En nombre del SudAn:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
OT HMeHH CypanaMa:
En nombre de Suriname:

. - .14

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3H.neHta:
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Su6de:
OT tMieH IlBeiHH:
En nombre de Suecia:

ANDERS FERM
21 d6cembre 1987
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In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH ImBefiuapHH:
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R~publique arabe syrienne:
OT HMeHI4 CHpHfiCKOAi Apa6cKori Pecny6mKH:
En nombre de la Repfiblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande
OT HMeHh TainaHata:
En nombre de Tailandia:

BIRABHONGSE KASEMSRI

12/23/87

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT Hme.H Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT 1MeIIH ToHra:
En nombre de Tonga:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeH TpHnHaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHii Tymica:
En nombre de Thnez:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypuHi:
En nombre de Turquia:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeIIH TyBany:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda:
OT HMeiH YraHnbi:

En nombre de Uganda:
Vol. 1521, 1-26364
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In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHcKofi COBeTCKOfi CoUHaHnnCTHqecKoii Pecny6lnHKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques:
OT HMeHll Colo3a CoBeTCKHX CoUajlHCTqecKHX Pecny6llK:
En nombre de la Uni6n de Repfblicas Socialistas Sovi6ticas:

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT IIMeHl O6,exwnHennbix Apa6cKrIx 3mHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoexuiHeHHoro KopoleBcTBa BeJ1HKo6pHTaHHH H Ce~epHoii M4pjnaUH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

CRISPIN CHARLES CERVANTES TICKELL

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R~publique-Unie de Tanzanie :
OT HMeim O6,eaWHeHHOr Pecny6iHKH TaH3aHHq:
En nombre de ia Repiblica Unida de Tanzania:

Vol. 1521. 1-26364
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am&ique:
OT HMeHH CoeatnHeHHbIX mITaTOB AMeprHcH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

H. JON ROSENBAUM
August 28, 1987

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT nMiewi Ypyraaq:
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeii BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMe1IH BeHecy3Jrlb:
En nombre de Venezuela:

: r, .  :. - 0 r tt

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTnaMa:
En nombre de Viet Nam:
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*afYl:
In the name of Yemen:
Au nom du Ymen:
OT HMeHH ReMeHa:
En nombre del Yemen:

S L---.,i f-t,

fU**AtA:
In the name of Yugoslavia:
Au nom de ia Yougoslavie:
OT HMeHH IOrociaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
OT HMeHH 3anpa:
En nombre del Zaire:

t L-----,J t-4

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMenH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMemII 3NM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

Vol. 1521, 1-26364
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In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d'aide 6conomique mutuelle :
OT HMeHH COBeTa 3KOHOMHqecKoi B3aHMonoMotaH:
En nombre del Consejo de Asistencia Econ6mica Mutua:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europ6enne:
OT HMeim EnponeicKoro 3KOHoMHIecKoro coo6tUecTea:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

MAURIzIo FRANCINI

_ -.......=E M 0

The President of the Conference:
Le President de la Conference :
-peatcegtaTenib KonqlepenUunH:

El Presidente de la Conferencia:

The Secretary-General:
Le Secr~taire g6n~ral :
FeHepaibbil ceipeTapb:
El Secretario General:

The Executive Secretary of the Conference:
Le Secr~taire ex6cutifde la Conference :
IIcnOJIHHTeCJbHblri ceKperapb KoH(bepeHtUrHi:
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

Vol. 1521, 1-26364



258 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

INTERNATIONAL NATURAL
RUBBER AGREEMENT, 1987
CONCLUDED AT GENEVA

ON 20 MARCH 1987

PROCES-VERBAL OF RECTIFICA-
TION OF THE ARABIC, CHI-
NESE, ENGLISH, FRENCH AND
RUSSIAN ORIGINALS OF THE
AGREEMENT

The Secretary-General of the United
Nations, acting in his capacity as de-
positary of International Natural Rub-
ber Agreement, 1987, concluded at Ge-
neva on 20 March 1987,

Whereas it appears that the original of
the Agreement (Arabic, Chinese, En-
glish, French and Russian texts) con-
tains a number of lacks of concordance,

Whereas the proposed corrections
were communicated to all States con-
cerned by depositary notification C.N.
315.1987. TREATIES-6 of 29 January
1988,

Whereas at the end of a period of
90 days from the date of that commu-
nication no objection had been notified,

Has caused the corrections listed in
the annex to this Proc~s-verbal to be
effected in the original of the Agreement
(Arabic, Chinese, English, French and
Russian texts) which corrections also
apply to the certified true copies of the
Agreement established on 4 May 1987.

IN WITNESS WHEREOF, I, Carl-
August Fleischhauer, Under-Secre-
tary-General, the Legal Counsel, have
signed this Procis-verbal at the Head-
quarters of the United Nations, New
York, on 6 May 1988.

ACCORD INTERNATIONAL DE 1987
SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL

CONCLU A GENtVE LE 20 MARS 1987

PROCES-VERBAL DE RECTIFICA-
TION DES ORIGINAUX AN-
GLAIS, ARABE, CHINOIS, FRAN-
QAIS ET RUSSE DE L'ACCORD

Le Secr~taire gdndral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, agissant en sa
qualit6 de ddpositaire de l'Accord inter-
national de 1987 sur le caoutchouc na-
turel, conclu A Genve le 20 mars 1987,

Considdrant que l'original de l'Ac-
cord (textes anglais, arabe, chinois,
frangais et russe) comporte divers dd-
fauts de concordance,

Consid~rant que la proposition de
corrections correspondantes a 6t6 com-
muniqu~e 1 tous les Etats int6ress~s par
notification d~positaire C.N. 315.1987.
TREATIES-6 du 29 janvier 1988,

Consid~rant que dans le ddlai de
90 jours A compter de la date de cette
communication aucune objection n'a
&A- notifide,

A fait procdder dans l'original de
l'Accord (textes anglais, arabe, chinois,
frangais et russe) auxdites corrections
indiqudes en annexe au present proc~s-
verbal lesquelles s'appliquent dgale-
ment aux exemplaires certifies confor-
mes de l'Accord 6tablis le 4 mai 1987.

EN FOI DE QUOI, Nous, Carl-August
Fleischhauer, Secrdtaire gdndral ad-
joint, Conseiller juridique, avons sign6
le prdsent proc6s-verbal au Siege de
l'Organisation des Nations Unies, A
New York, le 6 mai 1988.

[Signed - Sign9]

CARL-AUGUST FLEISCHHAUER
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ANNEX TO THE PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION DATED 6 MAY 1988
ANNEXE AU PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DU 6 MAI 1988

Arabic text/Texte arabe

Page 46, article 60, paragraph 6/Page 46, article 60, paragraphe 6
Replace the word/Remplacer le mot -" ... , . c-., " by the word/par le mot

Chinese text!Texte chinois

Page 46, article 60, paragraph 6/Page 46, article 60, paragraphe 6
Replace the words/Remplacer les mots" Y&-4f, j -'* . "by the words/par lesroots , S Pt kff , "

English text!Texte anglais

Page 4, article 2, paragraph 16, line 21Page 4, article 2, paragraphe 16, ligne 2
Replace the word/Remplacer le mot "constitutent" by the word/par le mot "cons-

tituent".

French text!Texte franqais

Page 6, article 3, paragraph 3, line 3/Page 6, article 3, paragraphe 3, ligne 3
Replace the word/Remplacer le mot "constitutent" by the word/par le mot "cons-

tituent".

Russian text!Texte russe

Page 45, article 60, paragraph 6/Page 45, article 60, paragraphe 6
Replace the word/Remplacer le mot v rmep a nm oexpoaps o by the word/par le mot

< 1nojIT"rc-LmAi .npeKrop 0.
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No. 26365

CAB INTERNATIONAL
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Memorandum of Understanding for collaboration in mat-
ters of mutual interest (with schedule). Signed at
Trinidad on 28 October 1988

Authentic text: English.

Registered by CAB International on 29 December 1988.

CAB INTERNATIONAL
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Memorandum d'accord relatif A la collaboration pour des
questions d'interft commun (avec annexe). Signe i la
Trinite' le 28 octobre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr par CAB international le 29 d~cembre 1988.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND TOBAGO
AND CAB INTERNATIONAL (CABI), WALLINGFORD,
UNITED KINGDOM, FOR COLLABORATION IN MATTERS OF
MUTUAL INTEREST

AGREEMENT

PREAMBLE

Whereas CAB International is an intergovernmental organisation providing
scientific and related services, information and training in agriculture and allied
sciences, with headquarters situated at Wallingford, United Kingdom, and

Whereas the Government of the Republic of Trinidad and Tobago,
hereinafter referred to as "the Government", is a member of CAB International,
and

Whereas the Government and CAB International desire to cooperate in the
establishment of a Regional Centre, and

Whereas the Government assures CAB International of such support as it
may be able to give in the expansion of its work programs in Trinidad and Tobago
and the Region, and

Whereas under its Constitution CAB International shall enjoy in the
territories of each member government such privileges and immunities as may be
necessary to enable it to fulfil its purpose and carry out the function entrusted to
it, and

Whereas the Government of Trinidad and Tobago is willing to grant such
privileges and immunities,

Now, therefore, the Government of Trinidad and Tobago and CAB
International, parties to this Agreement, have agreed as follows:

Article I. DEFINITION

(a) "Regional Centre" means the Regional Centre of the CAB International
and includes any buildings and the land ancillary thereto as may be utilised for the
purposes of such Regional Centre.

(b) "Head of Regional Centre" is the person designated as Regional
Representative by CAB International with the duty of managing the Regional
Centre.

(c) "Officers and staff of the Regional Centre" means any member of the
international staff of CAB International including personnel contracted by CAB
International stationed in Trinidad and Tobago.

(d) "Property" means all assets including buildings, funds, income and
rights.

Came into force on 28 October 1988 by signature, in accordance with article XIII (a).

Vol. 1521, 1-26365



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitds

(e) "The Government" means the Government of the Republic of Trinidad
and Tobago.

(f) "CAB International" includes the Institutes, Bureaux, Regional Centres
and Offices belonging to it.

(g) "Dependant children" means children, including step-children and
legally adopted children, being under the age of 18 and unemployed and shall
include children beyond the age of 18 if they are mentally or physically inca-
pacitated.

Article II. ESTABLISHMENT OF REGIONAL CENTRE

1. CAB International hereby undertakes to reconstitute and maintain the
CIBC Station at Curepe as a Regional Centre. The Regional Centre will provide
scientific and related services and information in agriculture and allied sciences in
Trinidad and Tobago and in the region.

2. The Government hereby undertakes to grant security of tenure to CAB
International by way of grant of leasehold title, to the land described in the
Schedule attached hereto for the use and occupancy of the Regional Centre.

3. The Regional Centre shall be headed by a Regional Representative
appointed by CAB International and staffed by such other personnel as may be
appointed by CAB International.

Article III. LEGAL STATUS

1. CAB International shall have legal personality and, in particular, shall
have the capacity:

(a) To contract;
(b) To acquire and dispose of immovable and movable property; and

(c) To institute legal proceedings.

Article IV. IMMUNITY AND PROTECTION OF THE REGIONAL CENTRE

1. CAB International and its property shall enjoy immunity from suit and
legal process, except in respect of a civil action for damage alleged to have been
caused by a motor vehicle belonging to or operated on behalf of CAB Inter-
national or in respect of a traffic offence involving that motor vehicle.

2. Property of CAB International shall be immune from search, requisition,
confiscation and expropriation.

3. The Regional Centre shall be inviolable and shall be under the control and
authority of CAB International.

4. All records, correspondence, documents and other material of the
Regional Centre shall be inviolable.

5. All communications to and from the Regional Centre shall be immune
from censorship or interference with their privacy.

Article V. PROPERTY OF CAB INTERNATIONAL

1. CAB International, its property and its operation and transactions shall
be exempt from:

(a) All income or corporate tax and taxes, duties or rates (other than such as
represent payment for specific services).
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(b) All customs duties and taxes on any goods, articles, spare parts,
publications' films and sound recordings and specimens imported or exported by
CAB International for its official use, and any obligation for the payment,
withholding or collection of any customs duties. Any goods and articles imported
under such exemption may not be disposed of except with the approval of the
Government.

(c) All prohibitions and restrictions on the import and export of items
mentioned in paragraph (b) except for required quarantine procedures. The
Regional Centre shall consult the Ministry of Food Production, Marine Exploita-
tion, Forestry and the Environment to inform itself of the quarantine requirements
and procedures for specimens to be imported, and to obtain the Ministry's
approval if necessary.

(d) All duties and taxes in respect of the importation or acquisition of motor
vehicles in accordance with the terms and conditions under which international
organisations in the Republic of Trinidad and Tobago are permitted to import
motor vehicles or acquire them locally.

Article VI. FINANCIAL FACILITIES

The Government shall grant to the Centre facilities for the opening and
maintenance of an external account in any Commercial Bank in Trinidad and
Tobago in accordance with Foreign Exchange Control Regulations.

Article VII. ACCESS AND RESIDENCE

1. The "Director General" of CAB International and members of staff of
the Regional Centre together with their spouses and children dependant on them,
shall be immune from immigration restrictions and alien registration.

2. Applications for visas, where required, from officials of CAB Inter-
national, when accompanied by a Certificate testifying, that they are travelling on
the business of CAB International, shall be dealt with as speedily as possible.

Article VIII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The officers and staff of the Regional Centre shall enjoy the following
privileges and immunities:

(a) Immunity from suit and legal process in respect of acts or omissions by
them in the course of the performance of official duties. This shall also apply to
other members of staff of the Regional Centre.

(b) Exemption from taxation on or in respect of the salaries and emoluments
paid by CAB International.

(c) Exemption from direct taxation on income derived from sources outside
Trinidad and Tobago.

(d) In the event of the death of an officer or member of staff of the Regional
Centre or his spouse or dependant child then living with him, the Government
shall impose no impediment to the export of movable property of the deceased,
with the exception of any property acquired in the country the export of which is
prohibited at the time of his death. Estate, succession and inheritance duties or
taxes shall not be levied on movable property the presence of which in Trinidad
and Tobago is due solely to the presence of the deceased as an officer or staff of
the Regional Centre or as a member of his family.
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(e) Repatriation facilities in time of international crises, together with their
spouses and dependant children as are no less favourable than those accorded to
officials of comparable rank in other international organisations.

(f) The right to import free of duty and taxes their furniture and personal
effects within six months of the time of first taking up their post at the Regional
Centre. The importation or acquisition of motor vehicles shall be governed by the
terms and conditions under which officials of comparable rank of international
organisations are permitted to import motor vehicles or acquire .them locally; and

(g) The privileges and immunities described in subparagraphs (b), (c), (d), (e)
and (f) shall not apply to nationals of Trinidad and Tobago employed by the
Regional Centre.

2. Officers and staff of the Regional Centre, their dependants and members
of this household staff shall be exempt from national service obligations in
Trinidad and Tobago. This exemption shall not apply to nationals of Trinidad and
Tobago.

3. In addition to the immunities and privileges specified in paragraph 1 of
this Article, the Regional Representative, his spouse and his dependant children
shall be accorded the same immunity from suit, legal process and inviolability of
residence and continuing privileges as are accorded to an envoy of a foreign
sovereign power. (In the event of the Regional Representative being a national of
Trinidad and Tobago the privileges and immunities referred to in this sub-
paragraph would be subject to modification after agreement between the
Government of Trinidad and Tobago and CAB International.)

4. The Government shall, by correspondence addressed to the Ministry of
External Affairs and International Trade, be notified of:
(a) The appointment of members of staff of the Regional Centre, their arrival and

their final departure or the termination of their functions with the Regional
Centre;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a member
of staff of the Regional Centre, and where appropriate the fact that a person
becomes or ceases to be a member of the family of a member of staff of the
Regional Centre.

5. The privileges, immunities, exemptions and facilities accorded in this
Agreement are granted in the interest of CAB International and not for the
personal benefit of the individuals themselves. CAB International not only has the
right but is under a duty to waive the immunity granted to any person, if in its
opinion immunity would impede the course of justice and the waiver would not
prejudice the purposes for which the immunities are accorded.

6. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
members of staff of the Regional Centre enjoying such privileges and immunities
to respect the laws and regulations of the Republic of Trinidad and Tobago. CAB
International shall take every measure necessary to ensure that the privileges,
immunities, exemptions and facilities conferred by this Agreement are not
abused.

Article IX. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and CAB International concerning
the interpretation or application of this Agreement or any supplementary
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agreement, or any question affecting the Regional Centre or its relationship
between the Government and CAB International, which is not settled by nego-
tiation or other agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to a
tribunal of three arbitrators; one to be appointed by the Government, one to be
appointed by CAB International, and the third, who shall be chairman of the
tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. Should the first two arbitrators
fail to agree upon the third, the Government and CAB International shall request
the President of the International Court of Justice to choose the third arbitrator. A
majority vote of the arbitrators shall be sufficient to reach a decision which shall
be final and binding. The third arbitrator shall be empowered to settle all questions
of procedure in any case where there is disagreement with respect thereto.

Article X. AMENDMENTS

1. This Agreement may be amended by agreement.

Article XI. INTERPRETATION

Where any dispute between the Government and CAB International con-
cerning the interpretation of the Agreement is referred to a Tribunal in accordance
with Article IX, the interpretation of the Tribunal shall be deemed part of the
Agreement.

Article XII. MISCELLANEOUS

1. Nothing in this Agreement shall be [construed] so as to preclude the
adoption of measures considered appropriate by the State of Trinidad and Tobago
for its security.

Article XIII. ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND TERMINATION

(a) This Agreement shall enter into force upon signature by the parties
thereto.

(b) This Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

(c) At the termination of this Agreement, its provisions and the provisions of
any separate protocol, contract or agreement made in respect of this Agreement
shall continue to govern any unexpired and existing obligation, assumed or
commenced thereunder and any such obligation or project shall be carried on to
completion.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives of the parties have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Trinidad this 28th day of October 1988.

For the CAB International: For the Government
of the Republic of Trinidad

and Tobago:

[Signed - Signi]' [Signed - Signg]2

Director General Minister of External Affairs
and International Trade

Signed by Don Mentz - Signd par Don Mentz.
2 Signed by Sahadeo Basdeo - Signd par Sahadeo Basdeo.
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SCHEDULE

ALL AND SINGULAR that parcel of land situated at Gordon Street, St. Augustine,
at present occupied by the CIBC, and bounded on the North by lands of the State; on the
South by Gordon Street; on the East by lands of the State; and on the West by the Teak
Plantation on lands of the State, together with the buildings erected thereon.

AGREED MINUTES

Representatives of the parties to the Agreement held negotiations on the
Articles of Agreement on 28 October 1988 and agreed on the following clarifi-
cations:

Article II

(a) Instrument of leasehold title relating to the parcel of land described
in the Schedule will be delivered by the Government of Trinidad and Tobago
to CAB International within a period of two years from this date.

(b) The arrangements for continued financial support of the Regional
Centre by CAB International shall be subject to the Centre achieving
financial viability within a period of 5 years from this date.

(c) In the event that such viability is not achieved, CAB International
retains the right to withdraw its organisation from the Republic of Trinidad
and Tobago.

SIGNED on 28 October 1988 at Trinidad.

[Signed - Sign6]'
Authorised Representative

of Trinidad and Tobago

[Signed - Sign] 2

Authorised Representative
of CAB International

I Signed by Sahadeo Basdeo - Signd par Sahadeo Basdeo.
2 Signed by Don Mentz - Signd par Don Mentz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE LA TRINITE-ET-TOBAGO ET CAB
INTERNATIONAL (CABI) WALLINGFORD (ROYAUME-UNI)
RELATIF A LA COLLABORATION POUR DES QUESTIONS
D'INTE RET COMMUN

PRI AMBULE

Consid~rant que le CAB international est une organisation intergouver-
nementale de prestation de services scientifiques et connexes, d'informations et
de formation dans le domaine de l'agriculture et des sciences apparentdes, ayant
son siege A Wallingford (Royaume-Uni) et

Considdrant que le Gouvernement de la Trinitd-et-Tobago, ci-apres ddnommd
le o Gouvernement > est membre du CAB international, et

Considdrant que le Gouvernement et le CAB international souhaitent
coopdrer en vue de la cr6ation d'un centre r6gional, et

Considdrant que le Gouvernement assure le CAB international de tout l'appui
qu'il pourra lui apporter en vue du d6veloppement de ses programmes d'activitds
A la Trinitd-et-Tobago et dans la r6gion, et

Considdrant qu'aux termes de sa Constitution, le CAB international jouit,
dans les territoires de chacun de ses gouvernements membres, des privileges et
immunitds n6cessaires pour lui permettre de remplir ses objectifs et les fonctions
qui lui sont confides, et

Considdrant que le Gouvernement de la Trinitd-et-Tobago est dispos6 A
accorder lesdits privileges et immunit6s,

Le Gouvernement de la Trinitd-et-Tobago et le CAB international, Parties au
prdsent Accord, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Df-FINITIONS

a) L'expression «< Centre regional > s'entend du Centre regional du CAB
international et comprend les locaux et les terrains qui leur sont accessoires qui
pourront etre utilisds aux fins du Centre r6gional.

b) L'expression ,, Chef du Centre r6gional s'entend de la personne
ddsignde en qualitd de reprdsentant r6gional du CAB international et qui a pour
fonction d'assurer la direction du Centre rdgional.

c) L'expression < fonctionnaire du Centre r6gional o s'entend de tout
membre du personnel international du CAB international, y compris le personnel
engagd par le CAB international en vue d'un service A la Trinitd-et-Tobago.

d) Le terme ,, biens * ddsigne tous les avoirs, y compris les batiments, les
fonds, les revenus et les droits.

Entrd en vigueur le 28 octobre 1988 par la signature, conformtment au paragraphe a de l'article XIII.
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e) Le terme ,< Gouvernement >, ddsigne le Gouvernement de la Trinitd-et-
Tobago.

f) L'expression ,< CAB international o comprend les dtablissements, bu-
reaux, centres r6gionaux et services lui appartenant.

g) L'expression o enfants A charge ,, s'entend des enfants, y compris les
beaux-fils et belles-filles ainsi que les enfants adoptds l6galement, dgds de moins
de 18 ans qui ne travaillent pas A des fins lucratives. L'expression comprend aussi
les enfants de plus de 18 ans physiquement handicap6s ou d~ficients mentaux.

Article H. CRtATION DU CENTRE Rf-GIONAL

1. Le CAB international s'engage par les pr6sentes A remettre en dtat et A
entretenir la station CIBC de Curepe afin qu'elle puisse servir de Centre regional.
Le Centre regional assure des services scientifiques et connexes, fournit des
informations concernant I'agriculture et des domaines scientifiques apparentos A
la Trinitd-et-Tobago ainsi qu'A la r6gion.

2. Le Gouvernement s'engage par les prdsentes A assurer la sdcuritd de
jouissance au CAB international par voie de location b bail du terrain d6crit A
l'annexe ci-jointe en vue de son utilisation et de son occupation par le CAB
international.

3. Le Centre r6gional est dirig6 par un repr6sentant r6gional nomm6 par le
CAB international et dot6 du. personnel d~sign6 par le CAB international.

Article III. PERSONNALITt JURIDIQUE

1. Le CAB international est dot6 de la personnalitA juridique et a
notamment la capacit:
a) De contracter;
b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens mobiliers et immobiliers; et
c) D'ester en justice.

Article IV. IMMUNITt ET PROTECTION DU CENTRE Rf-GIONAL

1. Le CAB international et ses biens b~ndficient de l'immunit6 de juri-
diction, y compris les mesures d'ex6cution, A l'exclusion de poursuites civiles
pour dommages causes par un vdhicule b. moteur appartenant au CAB inter-
national ou conduit pour son compte, ou pour des infractions aux r~glements de la
circulation mettant en cause un tel v6hicule.

2. Les biens du CAB international b6n~ficient de l'immunit6 de perquisi-
tion, de r6quisition, de confiscation et d'expropriation.

3. Le Centre r6gional b6ndficie de l'inviolabilit6 et demeure sous le contr6le
et l'autoritd du CAB international.

4. Les dossiers, documents, correspondance et autres materiels du Centre
r6gional sont inviolables.

5. Les communications reques ou exp6di~es par le Centre r6gional ne sont
soumises A aucune censure ni b aucune intervention touchant A son caractcre
priv6.
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Article V. BIENS DU CAB INTERNATIONAL

1. Le CAB international, ses biens, ses activitds et transactions sont
exondrds de :

a) L'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les socidt~s, toutes taxes, droits et
charges (autres que ceux verses en contrepartie de services sp~cifiques).

b) Droits de douane et taxes frappant les biens, articles, pieces de rechange,
publications, films et enregistrements sonores et spdcimens importds ou exportds
par le CAB international dans le cadre de ses activit~s officielles; il est Ogalement
dispens6 de toute obligation de paiement, retenue A la source ou perception de
tous droits de douane. Tous biens et articles aux termes de cette exondration ne
peuvent tre c~d6s ou ali6n~s sans autorisation gouvernementale.

c) Toutes prohibitions et restrictions A l'importation et A l'exportation des
articles visds au paragraphe b, A l'exception des proc6dures de quarantaine. Le
Centre r6gional consulte le Minist~re de la production alimentaire, de l'exploita-
tion marine, des forts et de l'environnement afin d'etre mis au courant des
exigences et des procedures relatives A la quarantaine en ce qui concerne les
specimens A importer et d'obtenir, selon le cas, l'autorisation ministdriele.

d) Tous droits et taxes frappant l'importation ou l'acquisition de vohicules A
moteur conformment aux conditions auxquelles les organisations internationales
sont, dans la R6publique de la Trinitd-et-Tobago, autoris6es aL importer lesdits
v6hicules ou A les acqudrir localement.

Article VI. FACILITIS FINANCItRES

Le Gouvernement accorde au Centre les facilitds lui permettant d'ouvrir et de
maintenir un compte d'op6rations avec l'ext6rieur aupr~s d'une banque commer-
ciale A la Trinitd-et-Tobago, conform6ment A la r6glementation des changes.

Article VII. ADMISSION ET SJOUR

1. Le <, Directeur gdndral ,, du CAB international et les membres du per-
sonnel du Centre r6gional ainsi que leurs conjoints et enfants a charge ne sont pas
soumis aux restrictions relatives A l'immigration ni aux formalit~s d'enregis-
trement des 6trangers.

2. Les demandes de visas, lorsque ceux-ci sont n~cessaires, concernant les
fonctionnaires du CAB international, seront examindes avec toute la c~l~rito
possible, lorsque lesdites demandes sont accompagndes par une attestation
confirmant qu'il s'agit de d6placement pour raisons officielles.

Article VIII. PRIVILeGES ET IMMUNIT5s

1. Les fonctionnaires du Centre regional b~ndficient des privileges et
immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne les missions ou les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Ceci s'applique
6galement aux autres membres du personnel du Centre regional.

b) Exon6ration de tous imp6ts sur les salaires et les 6moluments versds par le
CAB international.

c) Exondration des imp6ts directs sur les revenus provenant de sources
extdrieures a la Trinit6-et-Tobago.
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d) En cas de ddc~s d'un fonctionnaire du Centre regional ou de son conjoint
ou d'un enfant A charge vivant sous le meme toit, le Gouvernement ne place aucun
empechement A l'exportation des biens meubles du d6funt A l'exception de tous
biens acquis sur place dont l'exportation est frappde d'interdiction au moment du
d6c~s. Les droits de succession et d'hdritage ne sont pas perqus sur les biens
meubles qui se trouvent A la Trinitd-et-Tobago du seul fait de la pr6sence du
d6funt en tant que fonctionnaire du Centre rdgional ou d'un membre de sa famille.

e) Jouissance, pour eux-memes, leurs conjoints et les enfants A leur charge,
des memes facilitds de rapatriement que les fonctionnaires de rang comparable
d'autres organisations internationales, en temps de crise internationale.

f) Droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets personnels, ce
privilege dtant valable pour une pdriode de six mois A compter de la prise de leurs
fonctions au Centre r6gional. L'importation ou l'acquisition de vdhicules A moteur
sont r~gies par les dispositions qui s'appliquent aux fonctionnaires d'un rang
comparable d'une organisation internationale A ce sujet; et

g) Les privilfges et les immunit6s vis6s aux alin6as b, c, d, e etfne sont pas
accordds aux ressortissants de la Trinit6-et-Tobago qui sont A l'emploi du Centre
r6gional.

2. Les fonctionnaires du Centre regional, les personnes A leur charge et les
membres de leurs m6nages sont exempt6s du service militaire A la Trinitd-et-
Tobago. Cette exemption ne s'applique pas aux ressortissants de la Trinitd-et-
Tobago.

3. Outre les privil ges et immunitds visds au paragraphe I du pr6sent article,
le repr6sentant r6gional, son conjoint et ses enfants qui sont A sa charge se voient
accorder ia meme immunit6 de juridiction, la meme inviolabilitd de rdsidence et
les memes privileges que ceux qui sont reconnus A l'envoy6 d'une puissance
dtrang~re. (S'il se trouvait que le repr~sentant r6gional dtait un ressortissant de la
Trinitd-et-Tobago, les privileges et immunit6s vis~s au prdsent paragraphe feront
l'objet de modifications d'un commun accord entre le Gouvernement de la Trinit6-
et-Tobago et le CAB international.)

4. Au moyen d'une communication adress6e au Ministere des affaires
ext~rieures et du commerce international, le Gouvernement est inform6 :

a) De la nomination des membres du personnel du Centre rdgional, de leur arriv6e
et de leur ddpart d6finitif ou de la fin de leur engagement aupr~s du Centre
rdgional;

b) De l'arrivde et du depart d6finitif d'un membre de la famille d'un membre du
personnel du Centre rdgional et, selon le cas, du fait qu'une personne cesse
d'etre un membre de la famille d'un membre du personnel du Centre rdgional
ou qu'un nouveau membre est venu s'ajouter A ladite famille.

5. Les privileges, immunitds, exonerations et facilitds reconnus aux termes
du prdsent Accord sont accord6s dans l'intdret du CAB international et non pour
l'avantage personnel des individus eux-memes. Le CAB international a non
seulement le droit mais le devoir de lever l'immunit6 de tout individu si, selon lui,
le maintien de cette immunitd devait constituer un obstacle au cours de la justice
et que ladite levde ne serait pas pr6judiciable aux objectifs pour lesquels
l'immunit6 a dt6 accordde.
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6. Sans qu'il soit porte prejudice A leurs privileges et immunitds, les mem-
bres du personnel du Centre regional ont le devoir d'en jouir dans le respect de la
legislation et de la reglementation de la Republique de la Trinit6-et-Tobago. Le
CAB international veille A ce que les privileges, immunites, exonerations et
facilites reconnus en vertu du present Accord ne fassent pas l'objet d'abus.

Article IX. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diffrend qui surgirait entre le Gouvernement et le CAB au sujet de
l'interprdtation ou de l'application du present Accord ou de tout accord com-
plementaire, ou au sujet de toute question interessant le Centre regional ou les
rapports entre le Gouvernement et le CAB international, et qui ne serait pas regl6
par voie de negociations ou par toute autre methode convenue, sera renvoye pour
decision executoire A un tribunal compos6 de trois arbitres. L'un des arbitres
sera designe par le Gouvernement, le deuxi~me sera designe par le CAB et le
troisi~me, qui presidera le tribunal arbitral, sera choisi par les deux premiers. Au
cas oi les deux premiers arbitres ne pourraient s'entendre sur le choix du
troisi~me, le Gouvernement et le CAB international prieront le President de la
Cour internationale de Justice de bien vouloir proceder A ce choix. Les decisions
du tribunal arbitral sont prises A la majoit6 des voix. Elles lient les Parties et ont
force executoire. Le troisi~me arbitre decide des questions de procedure
lorsqu'un desaccord se fait jour A cet 6gard.

Article X. AMENDEMENTS

Le present Accord pourra tre modifie par consentement mutuel.

Article XI. INTERPRfTATION

Lorsqu'un differend entre le Gouvernement et le CAB international con-
cernant l'interpretation de l'Accord est renvoye au tribunal arbitral conformement
aux dispositions de l'article IX, l'interpretation du tribunal est consideree comme
faisant partie integrante de l'Accord.

Article XII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Aucune disposition du present Accord ne peut etre interpretee comme
constituant un empechement A l'adoption par le Gouvernement de la Trinite-et-
Tobago de mesures propres A assurer sa securite.

Article XIII. ENTRI E EN VIGUEUR, MODIFICATION ET DINONCIATION

a) Le present Accord entrera en vigueur b la date de sa signature par les deux
Parties.

b) Le present Accord pourra tre denonc6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant un preavis ecrit adresse A l'autre Partie. En pareil cas, l'Accord
prendra fin 60 jours suivant reception du prdavis.

c) Le present Accord ayant pris fin, ses dispositions et les dispositions de
tout protocole, contrat ou accord conclu dans le cadre du present Accord con-
tinueront A regir toutes obligations existantes et non eteintes qui auraient 6te
assumees ou prises et celles-ci seront executees de meme que tout projet se
trouvant dans les memes circonstances.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds ont signd le present Accord.
FAIT en double exemplaire A la Trinit6, le 28 octobre 1988.

Pour le CAB international

Le Directeur g~ndral,

[DON MENTZ]

Pour le Gouvernement
de la RApublique

de la Trinitd-et-Tobago:
Le Ministre des affaires extdrieures

et du commerce international,

[SAHADEO BASDEO]
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ANNEXE

EN SA TOTALITt ET SES PARTIES, une parcelle de terrain situde sur la rue Gor-
don A Saint-Augustin, actuellement occupde par le CIBC, limitde au nord par des terres
appartenant A l'Etat; au sud par la rue Gordon, A I'est par des terres appartenant A l'Etat et
A l'ouest par la plantation de Teak situ6e sur des terrains appartenant A l'Etat, ainsi que les
constructions qui y sont drigdes.

PROCPtS-VERBAL APPROUVE

Ayant proc6d6 A des consultations sur les statuts, le 28 octobre 1988, les
repr6sentants des Parties sont parvenus aux pr6cisions suivantes:

Article II

a) L'instrument du bail relatif A la parcelle de terrain d6crite A l'annexe
sera remis au CAB international par le Gouvernement de la Trinitd-et-
Tobago, dans un ddlai de deux ans A compter de la pr6sente date.

b) Les arrangements relatifs au maintien d'un appui au Centre r~gional
d6pendront de 'aptitude du Centre A parvenir b la viabilit6, sur le plan
financier, avant la fin d'une p6riode de cinq ans A compter de la pr6sente date.

c) Au cas oti cette viabilit6 devait s'av6rer irrdalisable, le CAB
international se rdserve le droit de se retirer de la RApublique de la Trinitd-et-
Tobago.

SIGNt le 28 octobre 1988.

Le repr6sentant autoris6 Le reprAsentant autoris6
du CAB international, de la Trinitd-et-Tobago,

[DON MENTZ] [SAHADEO BASDEO]
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No. 26366

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

REVOLVING FUND FOR NATURAL
RESOURCES EXPLORATION)

and
CHINA

Project Agreement -Natural Resources Exploration Project
(with annexes and letter of corrections). Signed at
Beijing on 3 November 1988

Authentic texts: English and Chinese.

Registered ex officio on 29 December 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES)

et
CHINE

Accord relatif au projet - Projet d'exploitation des ressour-
ces naturelles (avec annexes et lettre de corrections).
Signe' a Beijing le 3 novembre 1988

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistrg d'office le 29 d.cembre 1988.
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PROJECT AGREEMENT' (NAT-
URAL RESOURCES EXPLO-
RATION PROJECT) BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA AND THE
UNITED NATIONS RE-
VOLVING FUND FOR
NATURAL RESOURCES
EXPLORATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 December 1988, the date on
which the Fund dispatched to the Government of China a
notice confirming, on the one hand, the approval referred
to in section 11.01 (i) ofthe amount of expenditures by the
United Nations Development Programme administrator
and, on the other hand, its acceptance of the certificate
required by section 11.01 (ii), in accordance with sec-
tion 11.02.

Vol. 1521, 1-26366

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD RELATIF AU PROJET'
(PROJET D'EXPLOITATION
DES RESSOURCES NATU-
RELLES) ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE
CHINE ET LE FONDS AU-
TORENOUVELABLE DES
NATIONS UNIES POUR L'EX-
PLORATION DES RESSOUR-
CES NATURELLES

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde g~norale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 29 dcembre 1988, date & laquelle
le Fonds a notifid au Gouvemement chinois sa confirma-
tion, d'une part, de I'approbation prtvue A I'alinda i du
paragraphe 11.01 du montant des d~penses par I'adminis-
trateur du Programme des Nations Unies pour le develop-
pement et, d'autre part, de son acceptation du certificat
requis A ralinda ii du paragraphe 11.01, conformiment au
paragraphe 11.02.



No. 26367

CZECHOSLOVAKIA
and

HUNGARY

Agreement on cultural and scientific cooperation (with
annex). Signed at Budapest on 22 October 1986

Authentic texts: Slovak and Hungarian.

Registered by Czechoslovakia on 30 December 1988.

TCHECOSLOVAQUIE
et

HONGRIE

Accord relatif A la cooperation culturelle et scientifique
(avec annexe). Sign6 A Budapest le 22 octobre 1986

Textes authentiques : slovaque et hongrois.

Enregistr,6 par la Tch~coslovaquie le 30 decembre 1988.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA MEDZI VLADOU O-ESKOSLOVENSKEJ SOCIALISTIC-
KEJ REPUBLIKY A VLADOU MAD)ARSKEJ LUDOVEJ RE-
PUBLIKY 0 KULTUJRNEJ A VEDECKEJ SPOLUPRACI

Vidda Ceskoslovenskej socialistickej republiky a vldda Madarskej Iudovej
republiky

v s(ilade so zdsadami Zmluvy o priatelstve, spoluprdci a vzijomnej pomoci
medzi CSSR a MILR zo dfia 14. jina 1968,

vychidzaj(ic z ideologickej jednoty, zomknutosti a bratskej spoluprce medzi
Komunistickou stranou Ceskoslovenska a Madarskou socialistickou robot-
nickou stranou zalo enej na zdsadich marxizmu-leninizmu a socialistick6ho
internacionalizmu,

presvedden6 o tom, 2e prehlbovanie vgestrannej spoluprice v oblasti
vedy, gkolstva, kulttiry a umenia dalej upevnf nerozborn6 priatelstvo ndrodov
Oeskoslovenskej socialistickej republiky a Madarskej Iudovej republiky,

v ziujme toho, aby aj zvygovanfm kulttirnej (trovne Tudu oboch gttov
prispeli k dalej vstavbe rozvinutej socialistickej spolodnosti v C(eskoslo-
venskej socialistickej republike a v Madarskej Iudovej republike,

vedend snahou tidinne prispievat rozvfjanim a prehlbovanim spoluprce v
oblasti vedy, gkolstva, kultfiry a umenfa k upeviiovaniu trvalho a bratsk6ho
priatelstva, ideologickej jednoty a zomknutosti gtdtov socialistickAho spolo-
denstva a ich ndrodov, k boju proti nepriatelskej ideol6gii,

opierajdc sa o kladn6 vgsledky a bohatd sktisenosti doterajgej kulttirnej
spoluprdce vykonmvanej podia Dohody medzi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Madarskou Iudovou republikou o kultiirnej spoluprici podpisanej
v Budapegti dfia 24. februAra 1961,

veden6 2elanfm prispievat svojou vedeckou a kultimrnou spoluprcou k
uskutodfiovaniu Ziveredn~ho aktu Konferencie o bezpefnosti a spoluprdci v
Eur6pe a dalfich dokumentov prispievajiicich k upevfiovaniu mieru, prehl-
bovaniu procesu uvolfiovania medzinirodndho napatia a bezpednosti v Eur6pe
a na celom svete,

dohodli sa takto:

ildnok 1. Zmluvn6 strany budti pldnovite rozvfjaf a upeviioval vge-
strannti spolupricu a v~menu sk~isenostf v oblasti vedy, gkolstva, kultdry a
umenia, hromadn~ch oznamovacfch prostriedkov, telesnej v3,chovy a §portu.
Preto budd podporovat cielavedomti spoluprdicu medzi gttnymi orginmi a
ingtitticiami, spolodenskgmi organizdciami rozvoj vzfahov medzi vedcami a
pracovnfkmi v oblasti kulttiry a umenia, ako aj styky medzi obdanmi oboch
§tdtov.

.ldnok 2. Zmluvn6 strany budi kultimu a vedeckti spolupricu zame-
riavat najma na propagovanie marxisticko-leninskAho svetovdho ndzoru, mie-
rumilovnej zahranidnej politiky gtitov socialistick6ho spolodenstva, ich
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sktisenostf a vymoienosti ziskanch v priebehu socialistickej v~stavby, na
dalgie prehlbovanie a upeviiovanie spoluprdce medzi Ceskoslovenskou
socialistickou republikou a Madarskou Iudovou republikou vo vgetkgch
oblastiach spolodensk6ho livota, ako aj na starostlivost o revoludnd tradfcie
nrodov oboch §tftov, najma pokrokovAho robotnfckeho hnutia, na rozvfjanie a
zblilovanie socialistickej kultflry a rozvoj socialistick6ho sp6sobu livota s
cielom dalej upevhovat bratskd priatelstvo fudu oboch §tdtov a Iepgie
uspokojovaf jeho rastice kulttirne potreby pri budovani rozvinutej socialistickej
spolodnosti.

Cldnok 3. Zmluvn6 strany budd podporovat v chovu svojich obdanov v
duchu marxizmu-leninizmu a priatelstva medzi ndrodmi, socialistickdho inter-
nacionalizmu a socialistickdho vlastenectva.

Buddi podporovat najma tak6 formy spoluprice, ktord budd zdrulovat
pracujicich a predovgetk~m mIddel oboch §ttov pri spolodnej prdci, gidiu
a aktivnom vyulfvani volndho dasu.

Budd dbat, aby vgznamnd kultirne akcie boli orientovand na cei (izemie
§tdtov zmluvngch strin.

eldnok 4. Zmluvnd strany bud0 v stilade s leninskgmi princfpmi ndrod-
nostnej politiky a svojimi zikonmi a v duchu socialistickdho internacionalizmu
podporovat spoluprdtcu svojich §ttnych orgnov v oblasti zabezpedovania
kulttirneho a vzdeldvacieho rozvoja ob~anov madarskej ndrodnosti Iijticich v
Ceskoslovenskej socialistickej republike a obdanov slovenskej nirodnosti
Iijticich v Madarskej Tudovej republike.

ldnok5. Zmluvnd strany budl na tiseku vedeckej spoluprice pod-
porovat rozvoj priamych stykov medzi akaddmiami vied, vysokgmi gkolami a
ingmi vedeckmi ingtitticiami oboch §tdtov v zujme dalieho pldnovitoho
prepdjania vedeck6ho a vskumnAho potencidlu v oblasti spolodenskch, prf-
rodnch a technickpch vied na urgchlovanie vedecko-technick~ho pokroku a
prehlbovania socialistickej ekonomickej integrdcie.

V sivislosti s t~m budd podporovat najma:
- spolon6 spracovanie aktudlnych otdzok spolo~enskch vied, predovget-

km otizok te6rie a praxe socialistickej vstavby v oboch §titoch a boja proti
nepriatelskej ideol6gii;

- koordiniciu, spolodnd pInovanie a vypracivanie d1hodobgch programov a
progn6zovanie vskumu vo vybrangch odboroch;

- obojstrannd Ciiinnd vyulivanie v~skumn~ch kapacft a najtielnejgie vyu-
2itie unikdtnych zariadenf;

- spolodn6 vyuifvanie poznatkov, sk~isenostf a vsledkov dosiahnut~ch pri
riegenf vedeckg'ch a vedecko-technickch filoh, ako aj optimdlne vyulivanie
dosiahnutgch vedeckch poznatkov, najma v rdmci Komplexndho programu
vedeckotechnickdho pokroku dlenskgch §tAtov RVHP do roku 2000;

- rozvoj vskumu v najvznamnejgfch oblastiach spolodndho zdujmu cestou
progresfvnych foriem vedeckej spoluprdce vrdtane delby price a spolodngch
vskumov, vytvdrania spolodnch vqskumn~ch kolektfvov;

- vzjomnu vgmenu vedcov, vedeckgch pracovnfkov a inqch odbornfkov na
gtudijn6 pobyty, predndgky a na vedeckd zasadania v druhom tte, ako aj
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spolodn6 opatrenia na zvygovanie kvalifikicie vedcov a mladch pracov-
nfkov v oblasti vedy.

ldnok6. ZmluvnA strany budti vzijomne podporovat vudbu des-
k6ho, slovenskdho a madarskdho jazyka v zdujme prehlbovania bratskdho
priatelstva a spoluprdce oboch gtitov.

Zmluvnd strany budti podporovat vyudovanie v jazyku slovenskom a
madarskom na gkolich zriadench pre deti a mide, madarskej ndrodnosti, v
teskoslovenskej socialistickej republike a slovenskej ndrodnosti v Madarskej
ludovej republike s ohladom na ich pind uplatnenie v procese socialistickej
vstavby svojich gttov.

Zmluvnd strany budti napomdihat dinnost lektorditov desk6ho, slovens-
k~ho a madarskAho jazyka na svojich vysokgch gko1dch s cielom pripravif
odbornch pracovnfkov s dobrou znalostou jazyka a kultdiry nrodov oboch
§tdtov.

Zmluvn6 strany bud6 podporovat v9menu 9tudentov, uditelov, lektorov
a vedeckgch alebo inqch odbornfkov p6sobiacich v oblasti tidia, vskumu a
gfrenia deskdho, slovenskdho a madarsk6ho jazyka.

Zmluvn6 strany budd podporoval vgmenu a prfpravu prekladatelov.
Zmluvn6 strany budti podporovat spolodn, v~voj udebn~ch pom6cok,

organizovanie jazykov~ch kurzov a semindrov, spolodn, v~skum bohemistiky,
slovakistiky a hungaristiky, ako aj vyddvanie vedeckgch prc z tejto oblasti.

Cldnok 7. Zmluvn6 strany budti podporovat vgestranni( spoluprcu a
vmenu skiisenostf v oblasti §kolstva, a to najma:
- vmenu skisenosti na poli komunistickej vqchovy a vzdelivania mladej

generdcie;
- rozgirovanie znalostf o druhom §tite na svojich koIch a inqch vzde-

ldvacfch zariadeniach;
- vmenu sktisenostf z vchovnej a pedagogickej 6innosti na r6znych stup-

fioch vzdelhvania, ako aj z rozvoja materidlno technickej zkladne vzde-
ldvania;

- vypractivanie, zavddzanie a zdokonalovanie nov3,ch ucebngch phlnov,
programov a met6d, ako aj udebngch pom6cok vrdtane udebnic;

- priamu spoluprdcu medzi gtitnymi orgdnmi, §kolami r6znych stuphov,
dalfimi ingtitticiami z oblasti §kolstva, ako aj pedagogickgmi (Istavmi;
prfpravu a dalgie vzdeldvanie uditelov v~etkgch druhov a stuphiov kol;

- vmenu uditelov a pedagogickch odbornfkov;

-prijimanie a vysielanie 9tudentov na vysoko~kolskd a postgradulne
ttidium;

vmenu 9tudentov, udhov, skupin liakov a mldde~e na vprobnti prax,
letnd tdbory a exkurzie.

Zmluvn6 strany budti osobitnti pozornost venovat rozvoju priamej spolu-
price medzi partnerskgmi vysokmi §kolami oboch gttov, zdokonalovaniu
polytechnickej vqchovy a vzdelivaniu, ako aj da1fiemu rozvoju poradenskej
sluiby pre volbu povolania.
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Zmluvnd strany v s6lade so svojimi vntitrogttnymi predpismi umo.nia
obdanom §titu druhej zmluvnej strany, ktorf maj6 trval pobyt na ich gt.tnom
tizemf, tidium na gkoidch vgetkch stuphiov za podmienok platnch pre ich
gtdtnych obdanov.

eldnok 8. Zmluvn6 strany budti podporovat tidium a popularizciu
pokrokovch tradicif deskdho, slovenskdho a madarsk~ho Tudu v boji za
nrodnd a socidine oslobodenie a pri vstavbe socialistickej spolodnosti.

Budd spolupracovat pri uskutodhovani kulttirnych akcif pri oslavdtch
§tdtnych sviatkov a v3znamn ,ch v~ro~f, ako aj pri oslavch spolodnch
pokrokovch historickgch tradfcif.

Zmluvnd strany budd podporovat dinnost zmieganej 6eskoslovensko-
madarskej komisie historikov.

lidnok 9. Zmluvnd strany budfl podporovat vgestrannti spoluprcu v
oblasti kultdry a umenia s cielom vzdjomndho obohacovania kultdry nrodov
oboch tAtov a posilftovania ich socialistick~ch dft, ako aj zvygovania poli-
tickej a ideologickej tidinnosti socialistickej kulttiry.

Budd podporovat najma rozvoj a prehlbovanie bezprostredngch stykov
- medzi prfslugnimi orgdnmi v oblasti kultflry, medzi kultflrnymi intitticiami

a organizd±ciami, tvorivgmi umeleckgmi zvazmi, ako aj prehlbovanie spolu-
prce medzi predstavitelmi kulttry a umenia;

- vgetky t6deln6 formy spoluprdce v kulttIrnej oblasti vrdtane organizovania
festivalov umenia, dnf kultflry a podobnch podujatf, stretnutf a diskusif o
aktudInych ideov~ch a tvorivch probIdmoch;

- spoluprdcu pri prfprave, v ,chove a zvygovanf kvalifikdcie tvorivgch umelec-
kch pracovnfkov;

- uvdtdzanie a propagciu hudobnch a filmov~ch diel, divadelngch hier a
organizovanie umeleckgch v~stav, ako aj vmeny umeleckch publikcif,
filmov, hudobngch ziznamov, notovch materigdov a vgtvarnqch diel;

- vzijomnd vysielanie umeleckgch siiborov, stiborov zdujmovej umeleckej
dinnosti aj jednotlivch umelcov;

- systematick6 sprfstupfiovanie a uchovavanie kultiirnych a umeleckgch
hodn6t druhdho gtditu a ich uvdidzanie do kulttirneho 2ivota;

- v~menu sktisenostf z oblasti kultflrno vychovnej a umeleckej dinnosti
obyvateTstva;

- prehlbovanie spoluprdce a vgmenu skiisenostf z uskutodfiovania socialis-
tickej kultfirnej politiky, riadenia, pldnovania a rozvfjania kultflrneho 2ivota v
oboch gtdtoch, ako aj prehlbovania spoluprce pri popularizdcii vgsledkov
socialistickej kulttiry;

- vgmenu sk~isenosti z oblasti pamiatkovej starostlivosti a ochrany prfrody.

Cldnok 10. Zmluvnd strany budfl podporovat spoluprdcu v oblasti nak-
ladatelskej dinnosti a kniindho obchodu s cielom prispievat k f inndmu
upevfiovaniu socialistick~ho zriadenia a k freniu marxisticko-leninskch idef v
oboch §tdtoch.

V tejto sivislosti budOi najma podporovat:
- spoluprdcu prfslugnch orgdnov knifnej kultdiry a kni~ndho obchodu;
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- spoluprdcu medzi nakladatelstvami;
- vydivanie prekladov vznamnch publikkii z oblasti politickej a spolo-

densko-vednej literatdiry, krsnej literatdiry, literattiry pre deti a mlIde2,
vedeckej a vedecko-popularizadnej literattiry a inej odbornej literatdiry;

- spolond vyddvanie knfh, venovan~ch pokrokovgm a revoludngm tradfcidm,
najma robotnfckemu hnutiu, v zujme dalieho roz~irovania literattiry nro-
dov oboch gtdtov;

- vyddvanie spolodnch diel o aktulnych otzkach sidiasnosti, dejin, kulttiry
a livota Iudu druh6ho §tdtu;

- rozgirovanie a propagovanie literattiry druhdho §tdtu vrtane organizovania
kni~n~ch vstav.

ldnok 11. Zmluvnd strany budi podporovat vgestrann, rozvoj spolu-
prdlce medzi umeleckgmi tvorivgmi zvazmi zameran, najma na:
- napiovanie ideov,ch zimerov socialistickej umeleckej tvorby;
- spolond rozpracovanie aktudlnych otzok socialistickej kulttiry a umenia,

ako aj daIfich otdzok, ktor6 maj6 teoretickg a praktickg vznam pre rozvoj
socialistick~ch kulttir oboch gtdtov;

- zefektivfiovanie vzijomngch stykov;
- rozvoj spolodnej tvorivej iniciatfvy, vrdtane spolodnej umeleckej tvorby;
- intenzifikiciu kontaktov a tvorivej spoluprdce mladch umelcov a spoluprdcu

pri ich vchove;
- vzdjomnd pozndvanie, gfrenie a propagdciu v~sledkov anga2ovanej ume-

leckej tvorby umelcov oboch tdtov.
Cldnok 12. Zmluvn6 strany budti podporoval spolupr icu medzi obchod-

n3mi organizdciami a umeleckgmi agenttirami na (iseku ich dinnosti tkajticej sa
oblasti upraven~ch touto dohodou.

ildnok 13. Zmluvnd strany budd podporovat dalgie rozgirovanie sty-
kov medzi tladov~mi agenttirami, rozhlasom a televiziou na zdklade doh6d o
priamej spoluprici t~chto organizdcif. Budi taktie2 podporovat spoluprdcu
medzi prislugngmi tiadovgmi orgdnmi a zvazmi novindrov oboch gtitov.

V tejto sfivislosti budt podporovat najma:

- propagovanie vgsledkov socialistickej vstavby, revolu nch tradicif, kulttry
a socialistickdho sp6sobu 2ivota nirodov oboch gtdtov vo svojich hromad-
nch oznamovacich prostriedkoch;

- gir~iu spoluprdcu pri tvorbe rozhlasovgch a televiznych programov o
druhom §tdte, ako aj filmov so zameranfm na podporu rozvoja materidlnych
zdrojov a socialistickdho spolo~enskdho vedomia shiifiaceho zbli ovaniu
nirodov.

Cldnok 14. Zmluvn6 strany budti podporoval spolupricu medzi orgnmi
kinematografif oboch §tdtov na zvy~ovanie ideologickej a umeleckej tidinnosti
socialistickdho filmovdho umenia a propagdcie marxisticko-leninsk6ho svetovdho
nizoru. Spoluprca sa bude uskutodfiovat na zdklade priamych doh6d.

Spoluprdca bude zahffiat najma:
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- organizovanie slvnostn ,ch filmov~ch predstavenf z prfletitosti gtdtnych
sviatkov a inch v~znamnch udalosti, vzdjomnti di3ast na medzindrodn~ch
filmovch festivaloch a prehliadkach;

- spoluprdtcu filmovch ttdif v oblasti filmovej tvorby a vgroby vrdtane
koprodukcif a poskytovania vrobno tvorivch slukieb;

- vmenu skflsenostf v oblasti riadenia, ekonomiky, techniky, vgroby, dis-
tribflcie filmu a v~chovy kddrov;

- vmenu informcii o zahrani~ngch obchodnch aj neobchodnch filmov ,ch
stykoch;

- spoluprdcu filmovch tistavov a archfvov.
eldnok 15. Zmluvnd strany budOi v silade s platnmi predpismi oboch

gtdtov napomihat roz~irovanie a prehlbovanie spoluprdce medzi archfvnymi
ingtitticiami, uskutofiovanie vmeny archivnych informAcif a tIdajov, ako aj
k6pii archfvnych materidlov na vedeckd (Icely a podporovat vgmenu odbor-
nfkov z oblasti archivnIctva.

Cldnok 16. binnost kulttirnych a informadn~ch stredfsk zmluvngch
stran p6sobiacich na iizemi druhdho gtdtu upravuje osobitni, dohoda. Zmluvnd
strany buddi podporovat dinnost t~chto kulttirnych a informadnch stredisk,
ako aj spolupr.cu medzi §tttnymi orgdnmi, ktord sa ztldasfiujtI na pineni tejto
dohody.

Cldnok 17. Zmluvnd strany budti podporoval v~estrannti spoluprdcu v
oblasti telovchovy a gportu na zdklade priamych doh6d medzi prislu~nmi
organizdciami. Budti napomhal najm, vgmenu gportovgch drulstiev na
priatelskd stretnutia, medzindrodn6 stita.e a turnaje, ako aj vmenu sk~ise-
nostf medzi funkciondrmi a tr6nermi a organizovanie spolo~nqch tr6ningovch
tdborov.

Clinok 18. Zmluvnd strany budfl podporovat tizku spoluprdcu medzi
odborovmi organizdciami, organizdciami mIdele a detf, 2ien, spolodno-
stami pre 9frenie vedeckgch poznatkov a ingmi spolodensk~mi organizdciami,
aby v rdmci kulttirnych a vedeckgch stykov podstatnou mierou prispievali k
vsestranndmu prehlbovaniu priatelstva medzi ndrodmi oboch gtdtov a zdoko-
nalovaniu bratskej spoluprdce.

Cldnok 19. Zmluvnd strany budt podporovat pidnovitg, rozvoj spo-
lupr~ice v oblasti kulttiry a vedy v rmci priamych druiobngch stykov medzi
krajmi a mestami, ktord napom.ha prehlbovaniu priatelstva a zbli ovaniu
ndrodov oboch gttov, ako aj obohacovaniu socialistickgch nrodnch kulttir.

Cildnok 20. Zmluvn6 strany budd napomdhat ochranu autorskch prv s
cielom ulahdit 9frenie a popularizdciu kulttirnych hodn6t druh~ho gtitu, ako
aj rozvoj spoluprdce organizdcif oboch gtdtov na ochranu autorskch prdv a prdv
vkonnch umelcov.

Clidnok 21. Zmluvn6 strany sa budtl vzdjomne informovat o zjazdoch,
konferencidch, festivaloch, vgstavdch, s0fla~iach a inch podujatiach uskutoc-
fiovanch v ka~dom z oboch gtdtov a tkajticich sa oblastf spoluprdce
upravench touto dohodou.

Zmluvnd strany budti pozvat predstavitelov orgAnov a organizcif
druh6ho gtdtu, zabezpedujtcich vykonvanie tejto dohody pri uvedengch
podujatiach.
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eldnok 22. Zmluvnd strany budd podporovat dal~f rozvoj a koordi-
ndciu mnohostrannej spoluprdce socialistickch §titov vo v~etkch oblastiach,
ktord zahffia tdto dohoda.

Zmluvnd strany sa budti vzdjomne informovat o svojich kulttirnych a
vedeck~ch vztahoch s tretfmi gtdtmi, budi uzko spolupracovat a koordinoval
svoju dinnost v medzindrodn ,ch organizdcidch a na medzindrodnch vedec-
kch a kulttirnych zjazdoch a konferencidch, ako aj na inch podujatiach a
vymiefiat si o tom sk(isenosti.

lidnok 23. Na vykondvanie tejto dohody bud6 zmluvnd strany v~dy na
obdobie pal rokov vypractival pliny spoluprdce, v ktor~ch budtd urden6i aj
finan~nd podmienky.

eldnok 24. (eskoslovensko-madarskd zmiegani medzivlidna Komisia
pre kulttirnu, gkolskt6 a vedeckti spoluprcu bude koordinovai spolupricu,
kontroloval pinenie pldnov uvedench v d1nku 23. Tito komisia bude
pravidelne a sihrne vypractivat rozbory vzdjomnch vzfahov v oblas-i kultdry,
gkolstva a vedy a v zdujme rozvoja spoluprdce navrhovat prfslu~n6 odpo-
rtidania zodpovedngm orginom oboch gttov.

0-innost ('eskoslovensko-madarskej zmieganej medzivlddnej komisie pre
kulttirnu, §kolskti a vedeckd spolupricu sa bude riadif §tatitom, ktorg je
uvedeng v prflohe tejto dohody a tvorf jej neoddelitelndi siiasl.

Cldnok 25. Tdto dohoda vstupuje do platnosti dfiom podpisu.

Dhiom, ktorm vsttipi do platnosti tWto dohoda, strdca platnost Dohoda
medzi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Madarskou ludovou repu-
blikou o kulttirnej spoluprdci uzavretA v Budape~ti dfia 24. februdra 1961.

Nadalej zostdvajti v platnosti dohody o priamej spoluprci medzi kulttrmymi
a vedeck~mi ingtitticiami a organizciami zmluvngch strain uzavretd na zdklade
dohody zo dfia 24. februra 1961, ak nie sd v rozpore s ustanovoniami tejto
dohody.

eldnok 26. Tdto dohoda sa uzatvdra na 10 rokov a jej platnost sa bude
predlioval vidy o dalfich 5 rokov, ak ju niektor, zo zmluvngch strdn
pfsomne nevypovie gest mesiacov pred uplynutfm obdobia jej platnosti.

DANf- v Budapegti dfia 22. okt6bra 1986 v dvoch vyhotoveniach, kald& v
jazyku slovenskom a madarskom, pridom obe znenia majti rovnakti platnosl.

Za vlidu Za vlIdu
Ceskoslovenskej socialistickej Madarskej Tudovej republiky:

republiky:
[Signed - Signs]' [Signed - Signe]2

Signed by Dr. Matej LOan - Signd par Matej LtOan.

2 Signed by Judit Csehdk - Signd par Judit Csehb.k.
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TATOT: CESKOSLOVENSKO-MAIARSKEJ ZMIESANEJ MEDZIVLADNEJ KOMISIE
PRE KULTORNU, 9KOLSKO A VEDECKO SPOLUPRACU

eldnok I. teskoslovensko-madarski zmiegand medzivlIdna komisia pre kul-
tdrnu, §kolskti a vedeckti spolupricu (dalej len "Komisia") vykondva najmd t(lto
dinnost:

a) Pravidelne vypractiva rozbory vzdjomnch vzfahov v oblasti kultdiry, §kolstva,
vedy, hromadnch oznamovacfch prostriedkov, §portu a telesnej vq'chovy, molnostf ich
daffieho rozvoja, ako aj 6iinnost uskutodhovanej spoluprdce,

b) Posudzuje ndivrhy p~iIrodn~ch pInov spoluprdce a vykondvacfch programov k
nim, ako aj zmluvngch dokumentov o priamej spoluprdci medzi prfslugnmi orgdnmi,
organizliciami a intitticiami oboch §ttov a pravidelne sleduje a hodnoti plnenie t~chto
dokumentov,

c) Navrhuje a podporuje vytviranie takqch novqch foriem spoluprdce, ktord
prispievajti k zabezpedovaniu najvy§ej tidinnosti spoluprdce,

d) Zabezpeduje vzdjomnd pravideInd poskytovanie informfcif o aktudinych otdzkach
kult(rnej politiky oboch §tdtov, ako aj o ostatnch otzkach zaujfmajticich obe strany,

e) NapomAha rozvoj priamej spoluprdice medzi prfslugngmi orgdnmi, organizdciami a
ingtit(iciami uskutodhujticimi spoluprdcu podia platnej dohody medzi vlddami oboch
§t~itov o kultftrnej a vedeckej spoluprfci, ako aj rozvoj pracovngch stykov medzi osobami
zabezpeduj(icimi ttto spoluprdcu,

f) Koordinuje najvgznamnejgie podujatia podia piitrodn 'ch plnov spoluprdce a
poskytuje podporu prfslu~nm orgdinom, organizdcidm a inktitccidm zabezpedujticim
ich realizdciu,

g) V stilade s platnou deskoslovensko-madarskou dohodou o dinnosti kult(Irnych a
informan9ch stredfsk oboch §tdtov posudzuje a podporuje prdcu t~chto stredisk s
cielom vyulif ich pri zabezpedovani vz,'jomnej kulttlrnej spoluprce,

h) Podia potreby sa zaoberd otgzkami mnohostrannej spoluprdce §ttov socialis-
tickdho spolodenstva a napomha koordindciu vzjomnej spoluprce v rdmci prislugn ,ch
medzindrodn~ch vlIdn~ch aj nevIddngch organizdcif, na zjazdoch, konferencich, sym-
pozich, ako aj na in~ch medzindrodn~ch podujatiach.

6Idnok 2. Komisia sa sklad, z deskoslovenskej a madarskej dasti: mend os6b,
ktord zastdvajdt funkciu predsedu a sekretdra ka.dej z oboch dasti si zmluvnd strany
ozndmia diplomatickou cestou. Ostatnch dlenov tasti, v podte najviac 5, m6tu
obidve strany urdovaf ad hoc.

eldnok 3. Komisia sa schddza spravidla raz rodne, a to striedavo na tIzemf oboch
§tdtov.

Komisia sa m62e zist na mimoriadne zasadanie po predchddzajucom sfihlase
predsedov oboch dastf.

Rokovanie Komisie vedie predseda tej Zasti, na Cizemi ktorej §tqtu sa zasadanie
koni.

eldnok 4. Komisia rokuje na zdklade vopred schvlendho programu. Tento
program sa urduje na predchfdzajticom zasadani Komisie.

Predsedovia oboch dasti sa m62u pisomne dohodniit o zmene programu zasadania
Komisie najnesk6r dva mesiace pred terminom zasadania s v9nimkou naliehavqch
zdle itosti, ktorqch prerokovanie m6te byt dohodnut6 aj ingm sp6sobom.

lIdnok 5. Na zklade rozhodnutia Komisie m6lu by! v jej rdmci zriadend aj
pracovnd skupiny, ktord sil zlo2end z dlenov Komisie, pripadne z prizvangch
odbornilov. 0 z1olenf pracovngch skupin sa predsedovia vzjomne informuj(l.
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Pracovnd skupiny pripravujti a posudzujti potrebnd materiAly a dokumenty a o svojej
prici podvajti sprdivu na plend.rnych zasadaniach Komisie.

eldnok 6. Na posudzovanie odbornch otdzok vypl~vajticich z programu Komisie
m62e kaddd strana v prfpade potreby prizvat na zasadanie prfslu~ngch odbornfkov.

ldnok 7. Podkladov6 materidly pre program zasadania Komisie, na spracovani
ktorqch sa Komisia dohodla, si predsedovia dastf zalIfI najnesk6r 6 tqdfiov pred
zasadanim Komisie.

Pripomienky, prfpadne osobitn6 stanoviskA k zaslanm materimJom je potrebnd zaslat
najnesk6r dva t, dne pred zasadanfm Komisie.

ltinok 8. Plnenie organizadn9ch 6Ioh, spojench s pripravou a priebehom
zasadania Komisie, zabezpeduje strana, na fizemi ktorej §ttu sa zasadanie kond.

eldnok 9. Ndklady spojend so zasadanim Komisie hradf strana, na 6zemi ktorej
§tdtu sa zasadanie koni.

Vysielajtica strana hradi cestovn6 ndkiady svojej delegdcie na miesto zasadania
Komisie, ako aj ndklady spojend s jej ubytovanim a stravovanim.

eldnok 10. Rokovacfm jazykom Komisie je jazyk deskq alebo slovenskV a
madarsk,.

Protokoly zo zasadania Komisie sa vyhotovuj(i v deskom alebo slovenskom a
madarskom jazyku, pridom obe znenia maji rovnaki platnost.

eldnok 11. Komisia prijima na svojich zasadaniach odporigania a zdvery,
odstihlasend oboma dastami a sformulovand v protokole, ktor , podpisuj(i predsedovia
oboch dastf.

Komisia na svojom dalom zasadani kontroluje uskutodftiovanie prijatgch odpo-
rijdani a zdverov.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTARSA-
SAG KORMANYA ES A MAGYAR NIPKOZTARSASAG
KORMANYA KOZOTT A KULTURALIS ES TUDOMANYOS
EGYUTTMUJKODESR6L

A Csehszlovdk Szocialista K6ztdrsasdg Kormdnya 6s a Magyar Ndpk6ztdr-
sasdg Kormdnya,

a Csehszlovdk Szocialista K6ztirsasdg 6s a Magyar Ndpk6zttrsasdg ko-
z6tt 1968. junius 14-6n kelt Bardtsdgi, Egydttmiukbddsi 6s K61cs6n6s Segit-
s6gnyujtdsi Szerz6d6s elveivel 6sszhangban,

a Csehszlovdikia Kommunista Pdrtjdinak 6s a Magyar Szocialista Mun-
kispdrtnak a marxizmus-leninizmus 6s a szocialista internacionalizmus elvein
alapul6 ideol6giai egys6g~b61, 6sszeforrottsdgdb61 6s testv~ri egyuttmiuk6d6-
sdb61 kiindulva,

abban a meggy6z6d6sben, hogy a tudominy, az oktatis, a kultura 6s a miu-
v6szetek terilet6n megval6sul6 sokoldalu egyiuttmfik6d6s elm61yitdse tovdbb
szildrditja a Csehszlovdk Szocialista K6ztirsasdg 6s a Magyar Ndpk6ztArsastg
nemzetei megbonthatatlan bardtsigdt,

annak 6rdek6ben, hogy a k6t ilam n6pei kulturAlis szinvonalinak emel6s6vel
is hozzdjdruljanak a fejlett szocialista tdrsadalom tovdbbi 6pitdsdhez a Csehszlo-
vdk Szocialista K6ztArsasagban 6s a Magyar N6pk6ztdtrsasdgban,

att6l a szdnd6kt61 vez6relve, hogy tudomdnyos, oktat~isi, kulturdjlis 6s
miiv6szeti egyiattmiik6d6siik tovdbbfejleszt6se 6s elm61yit6se r6v6n hat6konyan
hozzdjdruljanak a szocialista k6z6ss6g orszdtgai 6s n6pei tart6s 6s testv6ri ba-
rdtsdgdnak, ideol6giai egys6g6nek er6sit6s6hez, az ellens6ges ideol6gia elleni
harchoz,

a Csehszlovdk Szocialista K6ztdrsasdtg Kormdnya 6s a Magyar N6pk6ztdr-
sasdg KormAnya koz6tt a kulturdlis egyuttmik6ddsr61 Budapesten, az 1961.
6vi februAr h6 24. napjdn aldirt Egyezmdny alapjin folytatott egyfittmiuk6-
d6sik eredm6nyeire 6s gazdag tapasztalataira tdmaszkodva,

att61 az 6hajt6l vezdrelve, hogy todomdnyos 6s kulturlis egyiuttmik6-
ddsiik dltal is hozzdjAruljanak az Eur6pai BiztonsAgi 6s Egyfittmilkdsi Kon-
ferencia Zdr6okmdnydban ds tovdbbi dokumentumokban foglaltak megval6si-
tAsdhoz, amelyek hozzAjdrulnak a b6ke, az enyhiil6s 6s a biztonsAg er6sit6s6hez
Eur6pdban 6s az eg~sz vildgon,

az aldbbiakban 1llapodtak meg:
1. cikk. A Szerz6d6 Felek tervszerien fejlesztik 6s elm61yitik sokoldalu,

hat6kony egyiuttmiik6d6siket 6s tapasztalatcserdjilket a tudomdny, az oktatds,
a kultura 6s a miiv6szetek, a t6megtijdkoztatAsi eszk6z6k, valamint a testne-
vels 6s a sport terileten. Ebb61 a c61b61 tdmogatjdk az dllami szervek ds int6z-
m6nyek, a tirsadalmi szervezetek k6z6tt c61tudatos egyiittmiik6d6st, a tud6-
sok, valamint a kultura 6s a mfiv6szet teriletdn dolgoz6k, tovdbbd a kdt orszag
dllampolgdrai koz6tti kapcsolatokat.
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2. cikk. A Szerz6d6 Felek kulturlis ds tudomdnyos egyiIttmiIk6ddsiket
els6sorban a marxista-leninista villdgndzet, a szocialista k6z6ss6g orszfgai bd-
keszeret6 kii1politikfja, a szocialista 6pit6s sorn szerzett tapasztalataik 6s vivmd-
nyaik n6pszeriisit6sdre, a Csehszlovdk Szocialista K6ztdrsasdg ds a Magyar
N6pk6ztfrsasdg k6z6tt a tfrsadalmi Olet valamennyi terilet6n megyval6sul6
egyiIttmiuk6d6s fokozfsfra 6s elm61yit6s6re, valamint a k6t orszdg nemzetei for-
radalmi hagyominyainak, kiul6n6sen a halad6 munkdsmozgalom hagyominyai
SpolIsdra, a szocialista kultura 6s 61etm6d fejleszt6s6re forditjdk figyelmiiket
azzal a cd11al, hogy tovdbb er6sits6k n6peik testv6ri baritsdgdt ds jobban kiel6git-
s6k n6peiknek a fejlett szocialista tdrsadalom 6pit6se sorn jelentkez6 n6vekv6
kulturdilis ig6nyeit.

3. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk illampolgiraik nevel6s6t a marxiz-
mus-leninizmus, a n6pek k6z6tti bardtsdig a szocialista internacionalizmus 6s a
szocialista hazafisig szellem6ben.

Els6sorban az egyiuttmiIk6d6s azon formdit tdmogatjdk, amelyek a k6z6s
munkdban, a tanuldsban 6s a szabadid6 aktiv kihaszndldsdban 6sszekapcsoljdk
a k6t orszdg dolgoz6it, kUi6n6sk6ppen fiatalsdgdt.

Arra t6rekszenek, hogy az egyittmiIkbd6s keret6ben megval6sul6 kie-
melked6 kulturdlis akci6kat orszdgaik egdsz teriiletdre kiterjessz6k.

4. cikk. A Szerz6d6 Felek a lenini nemzetis6gi politika elveivel 6s t6rv6-
nyeikkel 6sszhangban, a szocialista internacionalizmus szellem6ben tdmogatjdk
illami szerveik egyuttmiik6d6s6t a Csehszlovdk Szocialista K6ztfrsasdgban
616 magyar nemzetis6gii dllampolgdrok 6s a Magyar N6pk6ztdrsasfgban 616
szlovfk nemzetisdgii dllampolgdrok kulturdlis 6s mfivel6d6si fejl6d6s6nek biz-
tositdsiban.

5. cikk. A Szerz6d6 Felek a tudomAnyos egyuittmiIk6d6s sordn tdmogat-
jAk a k6t orszdg tudomdnyos akad6midi 6s ms tudomdnyos intdzmdnyei,
valamint egyetemei 6s f6iskoldi k6zvetlen kapcsolatainak fejl6d6sdt annak erde-
k6ben, hogy tovdbbi tervszeru kapcsolatok alakuljanak ki a tudomdnyos 6s
kutatdsi potencidlok k6z6tt a tdrsadalomtudomnyok, a termdszet- 6s miszaki
tudomdnyok - mint a tudomdnyos muiszaki haladdst gyorsit6 6s a szocialista
gazdasdgi integrdci6t elmd1yit6 eszk6z6k terilet6n.

Ennek drdek6ben kiul6n6sen tdmogatjiAk:

- a tdrsadalomtudomAnyok id6szeriu k6rd6sei, mindenekel6tt az orszigaikban
foly6 szocialista dpit6munka, valamint az ellens6ges ideol6gidval folytatott
harc elm61eti 6s gyakorlati t6mdinak k6z6s feldolgozisdt;

- a hosszu tvivu programok 6sszehangold sit, k6z6s tervez6s6t 6s kidolgozd-
sAt, valamint a kivdlasztott szakterfileteken a kutatdsok progn6zisdt;

- a megl6v6 kutat6i kapacitdsok k6lcs6n6s, hat6kony, valamint az egyedi be-
rendez6sek legc61szerubb kihasznAldsdt;

- a tudomAnyos 6s tudomdnyos-milszaki feladatok megolddsa sorAn szerzett
ismeretek, tapasztalatok 6s eredm6nyek koz6s felhaszndldsdt, valamint az
el6rt tudomAnyos eredmdnyek optimilis alkalmazdst, kiul6n6s tekintettel
a KGST-tagorszdgok tudomAnyos-miuszaki fejl6ddse 2000-ig sz616 komplex
programjidra;

- a legfontosabb k6lcs6n6s drdekl6d6sre szdmottart6 teriuleteken foly6 kuta-
tsok fejlesztds~t a halad6 tudomAnyos egyfittmfik6d6si formdk r6vin,
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bele~rtve a munkamegosztst, a k6z6s kutatfsokat, a k6z6s kutat6 kollek-
tivdik kialakitdisdt;

- a tanulminyutak, el6adisok tartdsa 6s tudomfnyos 016seken va16 r6szv6tel
c61jdb61, valamint a tud6sok 6s a tudomdny teriflet~n dolgoz6 fiatal szakem-
berek tovdbbk6pz6s6t c61z6 k6z6s int6zked6seket;

- a tud6sok, tudominyos dolgoz6k 6s mds szakemberek k6lcs6ns6 utazdsdt.

6. cikk. A Szerz6d6 Felek a k~t orszdg bardtsdgdnak As egyuttmik6-
d6s6nek elmd1yitdse 6rdek6ben timogatjk a cseh, a szlovik 6s a magyar nyelv
k6lcs6n6s tanitdsdit.

A Szerz6d6 Felek tdmogatjik a szlovdk 6s magyar nyelvu oktatst a Cseh-
szlovdk Szocialista K6ztdrsasfgban miuk6d6 magyar tannyelviu 6s a Magyar
Ndpk6ztirsasdgban muk6d6 szIovfk tannyelvii iskoldkban, tekintettel arra,
hogy illamaik szocialista dpit6s6nek folyamatfban a tanul6k teljes m6rt6kben
Orvdnyesiilni tudjanak.

A Szerz6d6 Felek tdmogatjfk orszdgaik fels6oktatisi int6zm6nyein a
magyar, cseh ds szlovdtk nyelvi lektordtusok tev~kenys~g~t a mdsik orszdg nem-
zeti nyelv~t 6s kulturijdt j61 ismer6 szakemberek k6pz6se cljib61.

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a magyar, a cseh 6s a szlovdk nyelv okta-
tOsiban, kutatdsdban 6s terjeszt~s~ben rdsztvev6 tandrok, tud6sok, lektorok,
mds szakemberek 6s didkok cser6j~t.

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a muifordit6k k~pzds~t ds k6lcs6n6s cse-
r6j~t.

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk az oktatdsi seg6deszkzk koz6s fejlesz-
tds6t, a nyelvtanfolyamok 6s szeminiriumok rendez6sdt, a bohemisztika, szlova-
nisztika 6s hungarisztika koz6s kutatdsdt, valamint az ezzel a teruilettel foglal-
koz6 tudomdnyos munkdk kiaddsdt.

7. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjik a sokoldalu egyiIttmuik6d~st az
oktatds terfilet6n, mindenekel6tt:

- tapasztalatok cser6j6t a fiatal nemzed6k kommunista nevel6se, muvel6d6se
ter6n;

- az egymds orszigaira vonatkoz6 ismeretek b6vit~s6t, az iskoldkban ds mds
muvel6d6si int~zm~nyekben;

- tapasztalatcser6t a nevel6 ds a pedag6giai munka kul6nb6z6 szintjein,
valamint a nevels anyagi-miiszaki bdzisdnak fejleszt6se terilet~n;

- az uj oktatdsi tervek, programok 6s m6dszerek, valamint oktatdsi seg~deszk6-
z6k - bele~rtve a tank6nyveket is - korszerdsit6s6t, kidolgozdsat 6s beve-
zet6s6t;

- az oktatds terfilet6n a kiIl6nb6z6 szinti 11ami szervek, oktatdsi intdz-
m6nyek, valamint pedag6giai kutat6int6zetek k6z6tti k6zvetlen egyuittmiu-
k6d6st;

- a kfiolnffle oktatdsi int~zm~nyek tandrainak kdpz~sdt 6s tovfbbkdpzAs~t;

- pedag6gusok 6s a pedag6giai szakemberek cser~j~t;

- egyetemi 6s f6iskolai hallgat6k killd~s6t ds fogaddsdt teijes 6s r~szk~pz~sre;
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-a digkok, ipari tanul6k, tanul6csoportok ds az ifjusdgi csoportok cser~jdt
gyakorlat, nydri tdborozds, kirfndulIs c61jdb61.

A Szerz6d6 Felek megkuil6nb6ztetett figyelmet forditanak a k6t orszdg
partner-f6iskolIi k6z6tti egyfittmiIk6d6s t6k61etesit6s6re, a plitechnikai okta-
tds ds nevel6s fejlesztds6re, a pAIyavAIasztdtsi tancsadds tovdbbfejIesztds6re.

A Szerz6d6 Felek sajdt bels6 jogszabdlyaikkal 6sszhangban k6lcs6n6sen
lehet6s6get biztositanak a mdsik Szerz6d6 F6I azon ,llampolgdrai szdmdra,
akik tart6san az orszdg teriilet6n 1nek, hogy a kiil6nf61e 6s klonb6z6 foku
tanint6zetekben a sajdt illampolgfraikkal azonos felt6telek mellett folytassanak
tanulmdnyokat.

8. cikk. A Szerz6d6 Felek timogatjdk a magyar, a cseh ds a szlovdk n~p
halad6 hagyomdnyainak feltdrdst 6s n6pszeriisit6s6t, a nemzeti 6s szociflis
felszabadulIs6rt folytatott harc ds a szocialista 6pit6s eredm6nyei tanulmdnyo-
zdsdit 6s n6pszeriisit6skt.

Egyuttmik6dnek az Illami iinnepek ds a jeles 6vfordul6k, valamint k6zos
halad6 t6rt6nelmi hagyomdnyaik megiinnepl6s6hez kapcsol6d6 kulturdlis
akci6k megva16sitdsdban.

A Szerz6d6 Felek timogatjdk a Csehszlovdk-Magyar T6rt6n6sz Vegyes-
bizottsdg tev6kenys~g~t.

9. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a sz61es k6rii egyittmiuk6d6st a
kultura 6s a miiv6szetek terijlet6n, hogy ezdltal is k6lcs6n6sen gazdagitsfk a k6t
orszIg kulturdjdt, er6sitsdk azok szocialista vondsait, emelj6k a szocialista kul-
tura politikai 6s ideol6giai hat6konysdgdt.

Mindenekel6tt tamogatjdik:
- a kultura teriilet6n tev6kenyked6 illet6kes szervek, a kulturdlis int6zmdnyek 6s

szervezetek, az alkot6 sz6vets6gek k6z6tti k6zvetlen kapcsolatok fejleszt6s6t
6s elm61yit6s6t, tovdbbd a kultura 6s a mfiv6szet k6pvisel6i k6z6tti alkot6
egyuttmiIk6d s elm6Iyitds6t;

- a kulturdlis terillet egyittmk6d6sdnek minden c61szeril formdjdt, be-
le6rtve a miuv6szeti fesztivdlok, kulturdlis napok 6s mis hasonl6 akci6k me-
grendez6s6t, az aktudlis eszmei 6s alkot6i probl6mdkkal foglalkoz6 taldlko-
z6k 6s vitik szervez6sdt;

- a muv6szek k6pz6s6ben 6s szakmai tovdbbk6pzds6ben val6 egydttmiik6d6st;
- a zenemuvek, filmalkotdsok, szinmiivek bemutatdsdt 6s ndpszerilsit6s6t,

mivdszeti kifillit~sok rendez6s6t, m vdszeti publikfciok, filmek, zenei felv6-
telek, kottaanyagok cser6j6t;

- miiv6szeti egyiittesek, miukedvel6 egyittesek 6s mfiv~szek k6lcs6n6s utaz-
tatisat;

- a mdsik orszfg kulturdlis 6s milvdszeti drt6keinek rendszeres hozzff6rhet6v6
t6telt 6s meg6rz6s~t,"a kultur~lis 1etbe val6 bevondsukat;

- a lakossig kulturflis nevel6se 6s miuv6szeti tev6kenys6ge ter6n szerzett tapasz-
talatok cser6j6t;

- a szocialista kulturpolitika megval6sitdsa, a kulturdlis M1et irdnyitdsa, ter-
vez6se 6s fejlesztdse ter6n a k6t orszdgban szerzett tapasztalatok cser6j6t, va-
lamint a szocialista kultura eredm6nyeinek n6pszeriisit6sdben megval6sul6
egyiuttmiIk6d6s eIm6Iyit6s~t;
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- a miiemlkv~delem 6s a term6szetv6delem ter~n szerzett tapasztalatok cser~j~t.

10. cikk. A Szerz6d6 Felek timogatjik az egyuittmiuk6d~st a konyvkia-
dis 6s k6nyvdrt6kesit6s terilet6n, hogy ezuton is hozzijiruIjanak a szocializ-
mus n6pszerusit~s6hez 6s a marxista-leninista eszm6k terjesztdsAhez mindk6t
orsz4gban.

E c61b61 mindenekel6tt tdmogatjdk:

- a k6nyvkultura 6s a k6nyv~rtdkesit~s illetdkes szerveinek egydttmdk6d6s6t;

- kiad6k egyiIttmuk6d6s6t;

- a politika 6s a t~rsadalomtudominy, a szpirodalom, a gyermek- 6s ifjusigi
irodalom, a tudominyos, a ndpszeril tudomdnyos irodalom 6s mis szaki-
rodalom teriflet6n megjelent kiemelked6 miuvek forditdsainak kiaddsit;

- a halad6 6s forradalmi hagyomdnyokr61, f6leg a munkdsmozgalomr61 sz616
k6nyvek k6z6s kiaddsdt, a k6z6s k6nyvkiadast a k6t orszdg nemzetei
irodalma terjeszt6s6nek drdek6ben;

- a jelenkor id6szerii k6rd6seivel, a m~sik orszig t6rtnelmvel, kulturdjival
6s n6pe 61et6vel foglalkoz6 mivek k6lcs6n6s kiaddsit;

- a mdsik orszig irodalminak terjeszt6s6t 6s n6pszeriisit6s6t, belefrtve a k6-
nyvkiillitisok rendezds6t is.

11. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjik az alkot6sz6vets6gek k6z6tti
sokoldalu egyuttmiik6d6s fejlesztds6t, amely mindenekel6tt az alibbiakra
irdnyul:
- a szocialista mliv6szeti alkotdsok eszmei t6rekv~seinek megval6sitisira;

- a szocialista kultura 6s mdv6szetek id6szeriu k6rd6sei, valamint mds k6rd~sek
k6z6s kidolgozisdra, amelyek elm61eti 6s gyakorlati jelent6s6ggel birnak a kt
orszdg szocialista kulturdjtnak tovibbi fejleszt6se szempontjdb6l;

- a k6lcs6n6s kapcsolatok hatdkonyabbd t6tel6re;

- a k6z6s alkot6 kezdem6nyez6sek fejleszt~s6re, beledrtve a k6z6s alkot6i
tev6kenys6get;

- a fiatal muv6szek kapcsolatainak 6s alkot6i egyiuttmiIk6d6s6nek intenzivebbd
t6tel6re ds nevelsUk terdn val6 egyiuttmfik6ddsre;

- a kdt orszig miuv6szei elk6telezett alkotdsainak kolcs6n6s megismer6s6re,
terjeszt6sdre 6s propagdl~Isdira.

12. cikk. A Szerz6d6 Felek t~mogatjdk a kulturdlis tev6kenys6get folytat6
kereskedelmi szervezeteik 6s Ogyn6ks6geik egyuittmiuk6dds6t ezek tev6kenysAgi
k6rdben az Egyezm6ny 1tal szabilyozott terl1eteken.

13. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a sajt6iugyn6ksdgek, a r~di6 6s a
televizi6 k6z6tti kapcsolatok k6zvetlen megllapodisok alapjdn t6rt6n6 to-
vdbbfejleszt6s6t. Hasonl6k6ppen tdmogatjk a k6t orszdg illet6kes sajt6szervei
6s ujsigir6 sz6vets6gei k6z6tti egyiuttmilk6d6st is. E c61b61 mindenekel6tt
tdmogatjdk:

-a szocializmus vivmnyainak, sikereinek, a forradalmi hagyomdnyoknak 6s a
kAt orszdg nemzetei O1et6nek, kulturdjdnak 6s szocialista 61etm6djnak t6-
megtijdkoztatdsi eszk6z6k d1tali n6pszeriisit6s6t;
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- a sz~lesebb egyittmiIk6d~st a mdsik orszfgr61 sz616 programok, hiraddsok
k6szit6s6ben a televizi6s- 6s rddi6- adfsokban, valamint filmk6szit6sben va16
egyiittmilk6d6st, amelyek a szocialista orszdgok anyagi 6s szellemi forrisai-
nak fejlesztds6t 6s a nemzeteik k6z6tti kapcsolatok er6sit6s6t c61ozzdk.

14. cikk. A Szerz6d6 Felek a szocialista filmmilvdszet ideologiai ds miivds-
zeti hat6konysfgdtnak n6vel6se, valamint a marxista-leninista vildgn6zet n6psze-
rilsit6se c61jdib61 tfimogatjik a k6t orszAg filmszervei k6z6tti egyiittmuk6-
d6st, k6zvetlen megAIllapodAsok alapjdn.

Az egyittmiIkod6s mindenekel6tt az aldbbi teriuleteket 61eli fel:
- innepi filmel6addsok szervezdse a nemzeti uinnepek ds mds kiemelked6 ese-

m6nyek alkalmdb6l, k61cs6n6s r6szv6tel a nemzetk6zi filmfesztivdlokon 6s
seregszeml6ken;

- a filmstudi6k egyiIttmik6d~se a filmalkotds- 6s gyirtis teriilet6n, bele6rtve
a koprodukci6kat 6s az alkot6i, gydrtdsi szolgdltatdsokat is;

- a filmgydrtdssal 6s forgalmazdssal 6sszefiigg6 irdnyitdsi, gazdasdgi k6r-
d6sek, a mtiszaki filmterjeszt6s, filmgydrtds 6s kAdernevel6s teriflet6n szer-
zett tapasztalatok cser6j6t;

- a kfilf6ldi nem kereskedelmi 6s kereskedelmi filmkapcsolatokra vonatkoz6
informAci6k cser6j6t;

- a filmint6zetek 6s filmarchivumok egyiittmtik6d6s6t.
15. cikk. A Szerz6d6 Felek a k6t orszdgban 6rv6nyes el6irisokkal 6sszhan-

gban el6segitik lev6ltdri int6zm6nyeik egyiIttmiik6d6s6nek b6vit6s6t 6s elm&
lyit6s6t, a levltdri ismeretek, adatok 6s anyagok mdsolatainak tudomdnyos c6lu
cser6j6t, valamint tdmogatjik a lev61tdri terilet szakembereinek cser6jdt.

16. cikk. A Szerz6d6 Felek egymAs orszdgdban mikod6 kulturAlis 6s
tdj6koztatAsi k6zpontjair6l kil6n egyezmeny rendelkezik. A Szerz6d6 Felek
tdmogatjdk a kulturAlis 6s tdj6koztatdsi k6zpontok, valamint az egyezm6ny
v6grehajtAsAban k6zremik6d6 dllami szerveik koz6tti kapcsolattartdst 6s
egyiittmiikoddst.

17. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjik a testnevel6s 6s a sport teruilet6n
foly6 sokaoldalu egyiittmtik6d6st az illet6kes szervezetek k6z6tti k6zvetlen
egyiittmfik6d~si megdllapoddsok alapjdn. El6segitik a csapatok cser6j6t barit-
sdgos m6rk6z6sekre, nemzetk6zi versenyekre 6s turn6kra, hasonl6k6ppen a szak-
vezet6k 6s edz6k tapasztaIatcser6j6t, valamint k6z6s edz6tdborozdsok szer-
vez~sdt.

18. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjik a tArsadalmi ds t6megszerveze-
tek, a szakszervezetek, ifjusigi 6s gyermekszervezetek, n6szervezetek, tudomd-
nyos ismeretterjeszt6 tdrsulatok ds mds tdrsadalmi szervezetek k6z6tti szoros
egyilttmiik6d~st, bogy a kulturdlis ds tudomdnyos kapcsolatok felhasznilAsa
r6v6n el6segits6k a k6t orszAg nemzetei koz6tti bardtsdg sokoldalu eIm61yit6s6t
6s a testv6ri egyiittmiik6dds t6kd1etesit6s6t.

19. cikk. A Szerz6d6 Felek tAmogatjik a megy6k 6s vdrosok k6z6tti
k6zvetlen bardti kapcsolatok keret6ben megval6sul6 kulturilis 6s tudominyos
egytittmiik6d6st, hogy ezAltal is el6segits6k a k6t orszdg nemzetei k6z6tti
bardtsdg 6s egyiittmik6d6s elmd1yit6s6t 6s szocialista nemzeti kulturiik gazda-
godAsdt.
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20. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a szerz6i jogok vddelmdt, bele6rtve az
el6ad6miuvdszek jogainak v6delmdt, a misik orszig kulturilis drt6keinek n6p-
szeriisit6se 6s terjeszt6se 6rdek6ben, a k6t orszig szerz6i jogv6d6 szervezeteinek
egyiIttmfik6dAs6t.

21. cikk. A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen tij6koztatjik egymist a k6t
orsz~gban megrendezdsre kerul6 6s a jelen Egyezm6nyben foglalt teriuleteken
foly6 egyiIttmiik6ddst drint6 kongresszusokr6l, konferenciikr61, fesztivdilok-
r61, kidilitAsokr61, versenyekr6l 6s mis akci6kr6l.

A Szerz6d6 Felek meghivjdk a misik orszdg azon szerveinek ds szerveze-
teinek k6pvisel6it. ezekre a rendezv6nyekre, amelyek az Egyezmdny v6grehajtdsit
v6gzik.

22. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a szocialista orszigoknak az Egyez-
mdny 6ltal 6rintett valamennyi teruilettel kapcsolatos sokoldalu egyuittmiukodds-
nek tovdbbi fejlesztds6t ds t6k61etesit~sdt.

A Szerz6d6 Felek tij6koztatjik egymist a harmadik orszigokkal fennd116
kulturilis As tudominyos kapcsolataikr6l, szorosan egyuittmilk6dnek 6s 6ssze-
hangoljk tev6kenysdgfiket a nemzetk6zi szervezetekben, nemzetk6zi tudomd-
nyos 6s kulturdlis kongresszusokon, konferenciikon 6s mds rendezv6nyeken 6s
kicserd1ik idevg6 tapasztalataikat.

23. cikk. Az Egyezm6ny v6grehajtdsa cIjib61 a Szerz6d6 Felek 6t6ves
id6szakokra sz616 egyfittmikoddsi munkaterveket dolgoznak ki, amelyek r6g-
zitik a p6nziigyi felt6teleket is.

24. cikk. A Csehszlovdk-Magyar Kulturilis, Oktatisi 6s Tudomdnyos
Kormdnyk6zi EgyiIttmiIkod6si Vegyesbizottsig koordinilja az egyiIttmiIk6-
ddst, ellen6rzi 6s 6rt6keli a 23. cikkben foglalt munkatervek teIjesit6s6t. A bizottsig
rendszeresen 6s komplex m6don elemzi a kulturdlis, oktatisi 6s tudomnyos
teruleten foly6 egyuittmiuk6d6st, ds az egyutttmfik6d6s fejleszt6se 6rdek6ben
ajninldsokat tesz a k~t orszdg felel6s szerveinek.

A Csehszlovdk-Magyar Kulturdlis, Oktatisi 6s Tudomdnyos Kormdnyk6zi
EgyiIttmiuk6d6si VegyesbizottsAg tevdkenys6g6t muk6d6si szab~lyzat szabd-
lyozza, amely az Egyezm6ny mell6klet6t alkotja 6s az Egyezmdny szerves r6sz6t
kApezi.

25. cikk. Az Egyezm6ny aliirisa napjin 16p hatdlyba.

Az Egyezm6ny hatilybal6p6sdveI hatilyt veszti a Csehszlovik Szocialista
K6ztdrsasig ds a Magyar N6pk6ztirsasdg k6z6tt a kulturilis egyiuttmuIk6-
d6sr6I Budapesten, az 1961. 6vi februdr h6 24. napjdn algirt Egyezmdny.

A Szerz6d6 Felek kulturdlis ds tudominyos intdzm6nyei 6s szervezetei
k6zott az 1961. dvi februdr h6 24-dn kelt Egyezm6ny alapjAn 16trej6tt k6zvetlen
egyiuttmukod6si megdllapodAsok tovdbbra is 6rvdnyben maradnak, amennyi-
ben nem mondanak ellent a jelen Egyezm6ny rendelkez6seinek.

26. cikk. Az E'Yyezm6ny 10 6vig marad hatdlyban 6s 6rv~nyess6ge mindaddig
tovAbbi 5-5 dvre meghosszabbodik, ameddig a Szerz6d6 Felek egyike az Egyez-
m6ny 6rv6nyess6gdnek lejirta el6tt 6 h6nappal irAsban nem drtesiti a mdsik
Szerz6d6 Felet az Egyezm6ny felmondisira vonatkoz6 szdnd6kdr61.
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KELT Budapesten, az 1986. 6vi okt6ber 22. napjdn, k6t eredeti p61ddnyban,
szlovdk 6s magyar nyelven, mindkdt nyelvii sz6veg egyardnt hiteles.

A Csehszlovik Szocialista A Magyar N6pk6ztdrsasig
K6ztdrsasdg Korminya Nev6ben: Kormdnya Nev6ben:

[Signed - Signdj' [Signed - Sign] 2

MELLIEKLET

A CSEHSZLOVAK-MAGYAR KULTURALIS, OKATASI ts TUDOMANYOS
KORMANYKOZI EGYUTrMKODIESI VEGYESBIZOTrSAG: MOKODtSI SZABALYZATA

1. cikk. A Csehszlovdk-Magyar Kulturdlis, Oktatdsi 6s Tudomdnyos Kormdny-
kozi Egyiittmiuk6d6si Vegyesbizottsdg (a tovdbbiakban: Bizottsdg) f6k6n az aldbbi te-
vdkenys~get Itja el:

a) rendszeresen elemzi a k6lcs6n6s kapcsolatokat a k ultura, az oktatds, a tudomAny,
a t6megtdj6koztatAs, a sport, a testnevel6s teriilet6n, tovdbbfejleszt6sik lehet6sdgeit,
valamint a v6gzett egyfittmfik6d6s hatfkonysdgdt is;

b) elbirdija az 6t6ves egyiuttmiIk6d6si munkatervek ds v6grehajtdsi programjaik,
valamint a k6t Allam illet6kes szerveinek, szervezeteinek ds intdzm6nyeinek kozvetlen
egyiittmiik6d6si megllapoddsait, rendszeresen figyelemmel kis6ri ds 6rt6keli ezek v6gre-
hajtdsdt;

c) javasoija ds tdmogatja olyan uj egyiittmik6d6si formik kialakitAst, amelyek
hozzdjdrulnak az egyiIttmiIk6dds legnagyobb hatfkonysdgdnak a biztositdsdhoz;

d) biztositja a k61cs6n6s rendszeres informdci6t a k6t Allam id6szeru kulturpolitikai
kdrdfseir61, valamint a k6t Felet 6rdekI6 egy6b k6rd6sekr61 is;

e) el6segiti az illet6kes szervek, szervezetek 6s int6zm6nyek k6zvetlen egyuittmiu-
k6dfsfnek fejleszt6sdt, a k6t dllam kormdnyai k6z6tt a kulturilis 6s tudomdnyos
egyiittmiik6d~sr61, valamint az ezen egyiuttmiIkdd6st biztosit6 szem61yek munkakapc-
solatainak fejIeszt6sdr6I sz616 hatdlyos egyezm6ny szerint;

f) 6sszehangolja a legjelent6sebb akci6kat az 6t6ves egyuittmiik6d6si munkater-
vek szerint 6s tdmogatist nyujt az ezeket megval6sit6 illet6kes szerveknek, szerveze-
teknek 6s int6zmdnyeknek;

g) 6sszhangban a k6t Allam kulturdlis 6s tdj6koztatdsi k6zpontjainak tevdkenys6-
g6re vonatkoz6 hatdlyos csehszlovAk-magyar egyezm6nnyel, elbirdlja 6s tdmogatja ezek-
nek a k6zpontoknak a tev6kenys6g6t, azzal a c6I1al, hogy felhaszndlja azokat a k6lcs6n6s
kulturdlis egyiuttmiuk6dds biztositdsdban;

h) sziiksdg szerint foglalkozik a szocialista k6z6ss6ghez tartoz6 dllamok sokoldalu
egyittmiik6d6sfnek a k6rdfseivel 6s segiti a k6lcs6nds egyuittmiik6d6s 6sszehango-
lsdt az illetdkes nemzetk6zi kormdnyszinti 6s nem kormAnyszintiu szervezetek kere-
t6ben, kongresszusokon, konferencidkon, szimpozionokon, valamint egy6b nemzetk6zi
akci6kban is.

2. cikk. A Bizottsdg csehszlovdk 6s magyar tagozatb6l All. A kdt tagozat min-
degyik6nek eln6ki ds titkdri tisztsAg~t bet61t6 szemflyek neveit a Szerz6d6 Felek diplo-
mdciai uton k6zlik egymdssal. A tagozatok t6bbi tagjait, legfeljebb 5-5 f6 1tszimban, a
Felek ad hoc jel61hetik ki.

Signed by Dr. Matej Ltdan - Signd par Matej Lzddan.

Signed by Judit Csehik - Signd par Judit Csehik.
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3. cikk. A Bizottsdtg rendszerint dvente egyszer il 6ssze, felviltva a kdt illam
terilet6n.

A BizzottsAg, a k6t tagozat eln6kdnek el6zetes egyet6rt6sdvel, rendkiviili iildst
tarthat.

A Bizottsig ifldsdt annak a tagozatnak az eln6ke vezeti, amelyik illam teriuletdn az
iOldst tartjdik.

4. cikk. A Bizottsig az el6zetesen j6vdhagyott napirend alapjn tdrgyal. Ezt a
napirendet a Bizottslg el6z6 ls6n hatirozzdk meg.

A kdt tagozat eln6kei legkds6bb az fil6s el6tt k6t h6nappal irdsban megdllapod-
hatnak az ils napirendjdnek megvdItoztatds~r6I, a siirg6s iigyek megtdrgyaldsdr61
mis m6don is t6rtAnhetik megilapodis.

5. cikk. A Bizottsig d6nt6se alapjdn, keretdben munkacsoportok is ltesithet6k,
amelyek a Bizottsg tagjaib61, esetleg meghivott szakemberekb6l ,lInak. Az 6sszet6telr61
az eln6k6k k61cs6n6sen tdjdkoztatjik egymdst.

A munkacsoportok el6kdszitik 6s elbirdIjik a sziiksdges anyagokat 6s okmdnyokat ds
munkdjukr6l a Bizottsdg plendris iildsdn tesznek jelentdst.

6. cikk. A Bizottsig napirendj6re keriil6 szakmai k~rddsek elbirilds~hoz, sziuk-
s6g eset6n, az 0i6sre meghivhat6k az illetdkes szakemberek.

7. cikk. A BizottsAg ifl6sdnek napirendjdvel kapcsolatos anyagokat, amelyeknek
feldolgozsir6l a Bizottsdg megdilapodott, a tagozatok eln6kei iegkds6bb 6 hdttel a
Bizottsdg uildse el6tt megkuldik egymisnak.

A megkiuld6tt anyagokkal kapcsolatos dszrevdteleket, esetleg ki!l6nv6Iem6nyeket
legkds6bb kdt h6ttel a Bizottsg il6se el6tt kell egymdsnak megkiuldeni.

8. cikk. A Bizottsdg dldsdnek el6k~szitsdveI 6s megval6sitisival 6sszefiigg6
szervezdsi feladatokat az a F61 v6gzi el, amely dllamdnak teriilet6n az iil6st tartjdk.

9. cikk. A BizottsAg illsdvel 6sszefiigg6 ko1tsdgeket az a F61 fedezi, amelynek
teriflet6n az iilst tartjdk.

A kikiild6 F61 viseli a sajAt delegdci6jdnak az utazdsi k6lts6geit a Bizottsdg
516s6nek a szinhelydig, valamint az ott-tart6zkodsdval 6sszefdgg6 k6lts6geket is.

10. cikk. A Bizottsig tArgyalisi nyelve cseh vagy szlovdk nyelv ds a magyar nyelv.

A Bizottsdg iilsdr61 cseh vagy szlovk ds magyar nyelven k6szitik a jegyz6k6ny-
veket, mindkdt nyelvii sz6veg egyformn drvdnyes.

11. cikk. A BizottsAg i06sein a kdt F61 Ailtal j6vdhagyott, a k6t tagozat eln6kei
Altal alAirt jegyz6k6nyvben megfogalmazott ajdniisokat ds k6vetkeztetdseket fogad el.

A BizottsAg a k6vetkez6 iilds6n ellen6rzi az elfogadott ajdnIsok vdgrehajtdsdt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH-
OSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON CULTURAL
AND SCIENTIFIC COOPERATION

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic,

In harmony with the principles of the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Czechoslovak Socialist Republic and the
Hungarian People's Republic dated 14 June 1968,2

Proceeding from the ideological unity, concord and fraternal cooperation
between the Communist Party of Czechoslovakia and the Hungarian Socialist
Workers' Party, based on the principles of Marxism-Leninism and socialist inter-
nationalism,

Convinced that the deepening of comprehensive cooperation in the spheres of
science, education, culture and the arts will further strengthen the indissoluble
friendship between the peoples of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Hungarian People's Republic,

In the interest of contributing by the elevation of the cultural level of the
peoples of the two States, as in other ways, to the further construction of a
developed socialist society in the Czechoslovak Socialist Republic and the
Hungarian People's Republic,

Guided by the intention of effectively contributing through the further
development and the deepening of cooperation in the spheres of science,
education, culture and art to the strengthening of lasting and fraternal friendship
and of ideological unity and concord between the States of the socialist
community and their peoples and to the struggle against hostile ideologies,

Relying on the favourable results and the wealth of experience of the cultural
cooperation carried on thus far in accordance with the Agreement between the
Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian People's Republic concerning
Cultural Co-operation signed at Budapest on 24 February 1961,1

Guided by the desire to contribute through their scientific and cultural
cooperation, as in other ways, to the realization of the provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe and of other docu-
ments which contribute to the strengthening of peace, d6tente and security in
Europe and throughout the world,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall, in a planned manner, develop and

strengthen the comprehensive and effective cooperation and the exchange of

Came into force on 22 October 1986 by signature, in accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 678, p. 45.
3

Ibid., vol. 422, p.15.
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experience between them in the spheres of science, education, culture and the
arts, the mass communications media, physical education and sports. To that end,
they shall support purposeful cooperation between State authorities and institu-
tions and societal organizations, the development of relations between scientists
and workers in the spheres of culture and art and contacts between the citizens of
the two States.

Article 2. The Contracting Parties shall, in their cultural and scientific
cooperation, devote their attention primarily to the propagation of the Marxist-
Leninist world view, the peace-loving foreign policy of the States of the social-
ist community and the experience and accomplishments they have gained in the
course of socialist construction, to the further deepening and strengthening of
cooperation between the Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian Peo-
ple's Republic in all spheres of social life, to the nurturing of the revolutionary
traditions of the peoples of the two States, in particular the traditions of the
progressive workers' movement, and to the development of socialist culture and
of the socialist way of life, with a view to further strengthening the fraternal
friendship between the peoples of the two States and better satisfying the growing
cultural needs which arise for their peoples in the building of a developed socialist
society.

Article 3. The Contracting Parties shall support the education of their citi-
zens in the spirit of Marxism-Leninism, friendship between peoples, socialist
internationalism and socialist patriotism.

They shall, in particular, support those forms of cooperation which will bring
together the workers, especially the young people, of the two States in joint work,
study and the active utilization of their leisure time.

They shall endeavour to extend the significant cultural actions taken in the
context of the cooperation between them to the entire territory of their States.

Article 4. The Contracting Parties shall, in harmony with the principles of
Leninist nationality policy and with their own legislation and in the spirit of
socialist internationalism, support cooperation between their State authorities in
the sphere of ensuring the cultural and educational development of citizens of
Hungarian nationality living in the Czechoslovak Socialist Republic and citizens
of Slovak nationality living in the Hungarian People's Republic.

Article 5. The Contracting Parties shall, in the course of their scientific
cooperation, support the development of direct contacts between the academies
of sciences and other scientific institutions of the two States and between their
universities and higher educational establishments in the interest of creating
further planned contacts between the scientific and research potentials in the area
of the social, natural and technical sciences as instruments for accelerating
scientific and technical progress and deepening socialist economic integration.

To that end, they shall, in particular, support:

- Joint work on current questions in the social sciences, especially questions
relating to the theory and practice of socialist construction in the two States
and the struggle against hostile ideologies;

- Harmonization, joint planning and elaboration of long-term programmes and
the prognosis of research in selected areas of specialization;
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- Bilateral effective utilization of existing research capacities and the most
expedient use of individual arrangements;

- Joint utilization of the knowledge, experience and results obtained in the
course of the performance of scientific and scientific-technical tasks and the
optimal utilization of the scientific results achieved, with special regard to the
complex programme of scientific and technical development of the States
members of the Council for Mutual Economic Assistance for the period until
the year 2000;

- Development of research in the most important areas of common interest
through progressive forms of scientific cooperation, including the division of
labour, joint research and the creation of joint research collectives;

- Joint measures taken with a view to the making of study visits, the delivery of
lectures and participation in scientific meetings and to the advanced training of
scientists and of young specialists working in the area of science;

[- Reciprocal visits by scientists, scientific workers and other specialists.]'
Article 6. The Contracting Parties shall support the reciprocal teaching of

the Czech, Slovak and Hungarian languages in the interest of deepening the
friendship and cooperation between the two States.

The Contracting Parties shall support instruction conducted in the Slovak and
Hungarian languages at Hungarian-language schools established for children and
young people of Hungarian nationality in the Czechoslovak Socialist Republic and
at Slovak-language schools established for children and young people of Slovak
nationality in the Hungarian People's Republic, with a view to enabling the
students to realize their potential fully in the process of socialist construction of
their States.

The Contracting Parties shall assist the activities of lectureships in the
Hungarian, Czech and Slovak languages at the higher educational establishments
of their States with a view to training specialized workers in each State who will
have a good knowledge of the national language and culture of the other State.

The Contracting Parties shall support the exchange of teachers, scientists,
lecturers, other specialists and students active in the teaching, research and
dissemination of the Hungarian, Czech and Slovak languages.

The Contracting Parties shall support the training and exchange of trans-
lators.

The Contracting Parties shall support the joint development of auxiliary
teaching materials, the organizing of language courses and seminars, joint
research in the study of the Czech, Slovak and Hungarian languages and cultures
and the publication of scientific works concerned with that field.

Article 7. The Contracting Parties shall support comprehensive cooperation
and the exchange of experience in the sphere of education, and in particular:
- The exchange of experience in the field of the communist education and

enlightenment of the young generation;
- The expansion of knowledge concerning each State in the schools and other

educational establishments of the other State;

' The text between brackets does not appear in the authentic Slovak text.
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- The exchange of experience in educational and pedagogical activity at various
levels and also in the development of the material and technical basis of
education;

- The updating, elaboration and introduction of new teaching plans, programmes
and methods and auxiliary teaching materials, including textbooks;

- The direct cooperation between State authorities and educational establish-
ments of various levels and pedagogical research institutions;

- The training and advanced training of teachers in educational establishments of
various types;

- The exchange of pedagogues and pedagogical specialists;
- The sending and receiving of students for studies at higher educational

establishments and for post-graduate studies;
- The exchange of students, industrial trainees, student groups and youth groups

for the purposes of practice, summer camping and excursions.
The Contracting Parties shall devote special attention to the development of

direct cooperation between the partner higher educational establishments of the
two States, the perfecting of polytechnic instruction and education and the further
development of advisory services in career choices.

Each Contracting Party shall, in harmony with its domestic legislation, enable
citizens of the other Contracting Party who reside permanently in the territory of
the first-named Contracting Party to study at schools of various types and various
levels under the conditions applicable to its own citizens.

Article 8. The Contracting Parties shall support the study and populariza-
tion of the progressive traditions of the Hungarian, Czech and Slovak peoples, of
the struggle for national and social liberation and of the construction of a socialist
society.

They shall cooperate in carrying out cultural actions in connection with the
celebration of State holidays and important anniversaries and of their common
progressive historical traditions.

The Contracting Parties shall support the activities of the Czechoslovak-
Hungarian Mixed Commission of Historians.

Article 9. The Contracting Parties shall support comprehensive cooperation
in the spheres of culture and the arts in order that they may in that way, as in other
ways, reciprocally enrich the culture of the peoples of the two States, strengthen
their socialist characteristics and heighten the political and ideological effective-
ness of socialist culture.

They shall, in particular, support:

- Development and deepening of direct contacts between the competent author-
ities active in the sphere of culture, between cultural institutions and
organizations and between creative artistic associations and the deepening of
creative cooperation between representatives of culture and art;

- All expedient forms of cooperation in the cultural sphere, including the
organizing of artistic festivals, cultural days and other such undertakings, and
meetings and discussions on current problems relating to ideas and creativity;
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- Cooperation in the training and advanced professional training of workers in
the creative arts;

- Introduction and dissemination of musical compositions, cinematic creations
and theatrical works, the organizing of artistic exhibitions and the exchange of
artistic publications, films, musical recordings and sheet music;

- Sending to each other's country artistic ensembles, groups interested in artistic
activities and individual artists;

- Systematic action in each State to make accessible and to preserve the cultural
and artistic values of the other State and to introduce them into cultural life;

- Exchange of experience in the sphere of the cultural education and artistic
activities of the population;

- Exchange of experience relating to the implementation of socialist cultural
policy, the guidance, planning and development of cultural life in the two
States and the deepening of cooperation in the popularization of the results of
socialist culture;

- Exchange of experience in the preservation of historic monuments and of the
environment.

Article 10. The Contracting Parties shall support cooperation in the publi-
cation and sale of books, with a view to contributing in that way, as in other ways,
to the dissemination of socialism and of Marxist-Leninist ideas in the two States.

To that end, they shall support, in particular:
- Cooperation between the competent authorities concerned with book culture

and book sales;
- Cooperation between publishing houses;
- Publication of translations of important published works in the field of political

and social science literature, belles-lettres, literature for children and young
people, scientific and popular science literature and other specialized
literature;

- Joint publication of books devoted to progressive and revolutionary traditions,
especially the workers' movement, and the joint publication of books in the
interest of disseminating the literature of the peoples of the two States;

- Publication in each State of works relating to current questions of the other
State's present, its history, its culture and the life of its people;

- Propagation and dissemination of the literature of the other State, including the
organizing of book exhibitions.

Article 11. The Contracting Parties shall support the development of com-
prehensive cooperation between associations of creative artists which is aimed
primarily at:
- Fulfilling the idealistic endeavours of socialist artistic creativity;

- Joint working out of current questions of socialist culture and arts and of other
questions which are of theoretical and practical importance from the
standpoint of the development of the socialist cultures of the two States;

- Making mutual contacts more effective;
- Developing joint creative initiatives, including joint creative activities;
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-Intensifying contacts and creative cooperation between young artists and
cooperation in the sphere of their education;

- Reciprocally familiarizing with and disseminating and propagating the results
of committed artistic creations of the artists of the two States.

Article 12. The Contracting Parties shall support cooperation between their
commercial organizations and artistic agencies in the sector of their activity which
relates to the spheres governed by this Agreement.

Article 13. The Contracting Parties shall support the further development of
contacts between press agencies, radio and television on the basis of agreements
concerning direct cooperation. They shall likewise support cooperation between
the competent press authorities and journalists' associations of the two States.

To that end, they shall support, in particular:
- Dissemination, through their mass communications media, of the achieve-

ments and successes of socialist construction, revolutionary traditions and the
national life, culture and socialist way of life of the peoples of the two States;

- Broader cooperation in the creation in each State of radio and television
programmes concerning the other State and also of films with a view to
supporting the development of material sources and reciprocal socialist
knowledge serving to bring the peoples closer together.
Article 14. The Contracting Parties shall support cooperation between the

cinematographic authorities of the two States with a view to making socialist film
art ideologically and artistically more effective and propagating the Marxist-
Leninist world view. The cooperation shall be carried out on the basis of direct
agreements.

The cooperation shall, in particular, include the following spheres:
- Organization of holiday film presentations on the occasion of State holidays

and other outstanding events and reciprocal participation in international film
festivals and viewings;

- Cooperation between film studios in the sphere of the creation and production
of films, including co-production and the provision of services relating to
creation and production;

- Exchange of experience acquired in the sphere of administrative and economic
questions relating to the creation and marketing of films, the technical
distribution of films, film production and the training of personnel;

- Exchange of information concerning commercial and non-commercial film
contacts abroad;

- Cooperation between film institutions and film archives.

Article 15. The Contracting Parties shall, in harmony with the regulations in
force in the two States, promote the expansion and deepening of cooperation
between their archive institutions and the exchange of copies of archival
information, data and materials for scientific purposes and shall support the
exchange of specialists in the archives field.

Article 16. The activities of the cultural and informational centres of each
Contracting Party which are active in the territory of the other State shall be
governed by a separate agreement. The Contracting Parties shall support the
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maintenance of contacts and cooperation between such cultural and informational
centres and between their State authorities which participate in the implementa-
tion of this Agreement.

Article 17. The Contracting Parties shall support comprehensive coopera-
tion in the sphere of physical education and sports on the basis of direct
agreements between the competent organizations. They shall promote the
exchange of teams for friendly matches and international competitions and
tournaments, the exchange of experience between officials and trainers and the
organizing of joint training camps.

Article 18. The Contracting Parties shall support close cooperation between
societal and mass organizations, trade unions, organizations of young people and
children, women's organizations, associations for the dissemination of scientific
knowledge and other societal organizations with a view to promoting through the
utilization of cultural and scientific contacts the comprehensive deepening of the
friendship between the peoples of the two States and the perfecting of fraternal
cooperation.

Article 19. The Contracting Parties shall support cultural and scientific
cooperation carried on within the context of direct friendly contacts between
counties and localities, with a view to promoting in that way, as in other ways, the
deepening of the friendship and cooperation between the peoples of the two States
and the enrichment of their socialist national cultures.

Article 20. Each Contracting Party shall promote the protection of copy-
rights, including the protection of the rights of performing artists, with a view to
facilitating the popularization and dissemination of the cultural values of the other
State and shall promote cooperation between the copyright protection organiza-
tions of the two States.

Article 21. The Contracting Parties shall inform each other concerning the
congresses, conferences, festivals, exhibitions, competitions and other under-
takings held in the two States and relating to the spheres of cooperation governed
by this Agreement.

Each Contracting Party shall invite representatives of those authorities and
organizations of the other State which ensure the implementation of this
Agreement to the aforementioned undertakings.

Article 22. The Contracting Parties shall support the further development
and perfecting of comprehensive cooperation between socialist States in all the
spheres to which this Agreement relates.

The Contracting Parties shall inform each other concerning their cultural and
scientific relations with third States, shall cooperate closely and coordinate their
activities in international organizations and at international scientific and cultural
congresses, conferences and other undertakings and shall exchange experience in
that sphere.

Article 23. For the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall work out cooperation plans covering five years in each case, in which
financial conditions shall also be established.

Article 24. The Czechoslovak-Hungarian Mixed Intergovernmental Com-
mission on Cultural, Educational and Scientific Cooperation shall coordinate the
cooperation and monitor the implementation of the plans referred to in article 23.

Vol. 1521, 1-26367



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

The Commission shall regularly and comprehensively analyse cooperation in the
spheres of culture, education and science and shall, in the interest of developing
cooperation, make appropriate recommendations to the competent authorities of
the two States.

The activities of the Czechoslovak-Hungarian Mixed Intergovernmental
Commission on Cultural, Educational and Scientific Cooperation shall be
governed by rules of procedure which constitute the annex to this Agreement and
form an integral part thereof.

Article 25. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement between

the Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian People's Republic
concerning Cultural Cooperation concluded at Budapest on 24 February 1961
shall cease to have effect.

Agreements on direct cooperation between cultural and scientific institutions
and organizations of the Contracting Parties which were concluded on the basis of
the Agreement of 24 February 1961 shall remain in force if they are not contrary to
the provisions of this Agreement.

Article 26. This Agreement is concluded for a period of 10 years and shall
be extended for additional periods of five years if neither of the Contracting
Parties notifies the other in writing, six months before the expiry of the period of
validity of the Agreement, that it intends to terminate the Agreement.

DONE at Budapest on 22 October 1986, in duplicate in the Slovak and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Hungarian People's Republic:

Republic:
[Dr. MATEJ LXAN] [JUDIT CSEHAK]
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE OF THE CZECHOSLOVAK-HUNGARIAN MIXED INTERGOV-
ERNMENTAL COMMISSION ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC COOPER-
ATION

Article 1. The Czechoslovak-Hungarian Mixed Intergovernmental Commission on
Cultural, Educational and Scientific Cooperation (hereinafter referred to as "the
Commission") shall, in particular, carry out the following activities:

(a) It shall regularly analyse reciprocal relations in the spheres of culture, education,
science, mass information media, sports and physical education, the possibilities for their
further development and the effectiveness of the cooperation carried on;

(b) It shall evaluate the five-year plans for cooperation and their implementation
programmes and the agreements concerning direct cooperation between the competent
authorities, organizations and institutions of the two States and shall regularly monitor and
evaluate the implementation of those documents;

(c) It shall recommend and support the creation of such new forms of cooperation as
will contribute to making the cooperation most effective;

(d) It shall ensure the regular reciprocal provision of information concerning current
questions of the cultural policy of the two States and other questions of interest to the two
Parties;

(e) It shall promote the development of direct cooperation between the competent
authorities, organizations and institutions in accordance with the agreement in force
between the Governments of the two States on cultural and scientific cooperation and on
the development of working contacts between the persons ensuring such cooperation;

(f) It shall coordinate the most important undertakings in accordance with the five-
year plans of cooperation and shall provide support to the competent authorities,
organizations and institutions engaged in their implementation;

(g) In harmony with the Czechoslovak-Hungarian Agreement in force with regard to
the activities of the cultural and informational centres of the two States, it shall evaluate
and support the work of such centres with a view to using them in ensuring reciprocal
cultural cooperation;

(h) Where necessary, it shall concern itself with questions relating to the comprehen-
sive cooperation between the States of the socialist community and shall promote the
harmonization of reciprocal cooperation within the context of the competent international
governmental and non-governmental organizations, at congresses, conferences, symposia
and other international undertakings.

Article 2. The Commission shall be made up of a Czechoslovak section and a
Hungarian section. The names of the persons who will serve as the Chairman and Secretary
of each of the two sections shall be communicated by the Contracting Parties to each other
through the diplomatic channel. The other members of each section, not more than five in
number, may be appointed ad hoc by the two Parties.

Article 3. The Commission shall, as a rule, meet once a year, alternately in the
territory of the two States.

The Commission may hold extraordinary meetings, subject to prior agreement
between the Chairmen of the two sections.

The meetings of the Commission shall be conducted by the Chairman of the section of
the State in whose territory the meeting is held.

Article 4. The Commission shall conduct its proceedings on the basis of a previously
approved agenda. The said agenda shall be established at the preceding meeting of the
Commission.
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The Chairmen of the two sections may agree in writing not later than two months
before the date of a meeting of the Commission to amend the agenda of the meeting; the
discussion of urgent matters may be agreed upon in another manner as well.

Article 5. On the basis of a decision taken by the Commission, it shall also be
possible to organize within the framework of the Commission working groups composed of
members of the Commission and possibly of invited specialists. The Chairmen shall inform
each other of the composition of the working groups.

The working groups shall prepare and evaluate the necessary materials and documents
and shall report on their work at the plenary meetings of the Commission.

Article 6. Either Party may, where necessary, invite competent specialists to a
meeting to judge specialized questions which arise from the agenda of the Commission.

Article 7. Where the Commission has decided to examine materials associated with
the agenda of a meeting, the Chairmen of the sections shall send such materials to each
other not later than six weeks before the meeting of the Commission.

Comments and possible separate opinions concerning the materials sent must be sent
by the Chairmen to each other not later than two weeks before the meeting of the
Commission.

Article 8. The organizational tasks associated with the preparation and conduct of a
meeting of the Commission shall be performed by the Party in the territory of whose State
the meeting is held.

Article 9. The expenditures associated with a. meeting of the Commission shall be
borne by the Party in the territory of whose State the meeting is held.

The sending State shall bear the travel expenses of its delegation to the site of the
Commission's meeting and also the expenditures for the delegation's stay at the site.

Article 10. The working languages of the Commission shall be the Czech or Slovak
language and the Hungarian language.

The records of the Commission's meetings shall be prepared in the Czech or Slovak
language and the Hungarian language, both texts being equally authentic.

Article 11. At its meetings, the Commission shall accept proposals and conclusions
* approved by both sections and formulated in a protocol signed by the Chairmen of the two

sections.

At its next meeting the Commission shall verify the implementation of the accepted
proposals and conclusions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF A
LA COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque et le Gouver-
nement de la Rdpublique populaire hongroise,

Conformdment aux principes dnonc6s dans le Traitd d'amitid, de coop6ration
et d'assistance mutuelle en date du 14 juin 19682,

Se fondant sur l'identit6 d'id~ologie, la concorde et la cooperation fra-
ternelle qui existent entre le Parti communiste de Tch6coslovaquie et le Parti des
travailleurs socialistes hongrois, et qui s'inspirent des principes du marxisme-
1dninisme et de l'internationalisme socialiste,

Convaincus qu'en d6veloppant largement la coop6ration dans les domaines
de la science, de l'ducation, de la culture et de l'art, ils renforceront l'amiti6
indestructible qui unit les peuples de la R6publique socialiste tch6coslovaque et de
la Rdpublique populaire hongroise,

S'efforrant de contribuer, par l'16vation du niveau culturel des peuples des
deux Etats, comme par d'autres moyens, A la poursuite de l'6dification d'une
soci6t6 socialiste ddvelopp6e dans la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque et la
Rdpublique populaire hongroise,

Ddsireux de contribuer efficacement, grace A une cooperation plus d6velop-
p6e et plus pouss6e dans les domaines de la science, de l'ducation, de la culture
et de l'art, au renforcement de l'amiti6 durable et fraternelle, de l'unitd
iddologique et de la concorde entre les Etats de la communaut6 socialiste et leurs
peuples ainsi qu'A la lutte contre des iddologies hostiles,

S'appuyant sur les rdsultats positifs et les expdriences f6condes de la
cooperation culturelle men6e jusqu'ici sur la base de l'Accord de coop6ration
culturelle conclu A Budapest le 24 f~vrier 1961 entre la R~publique socialiste
tchdcoslovaque et la Rpublique populaire hongroise3 ,

Anim6s du ddsir de contribuer par leur coopdration scientifique et culturelle,
comme par d'autres moyens, A la mise en ceuvre des dispositions de l'Acte final de
la Conf6rence sur la sdcuritd et la cooperation en Europe ainsi que d'autres
instruments qui concourent au raffermissement de la paix, de la ddtente et de la
s6curit6 en Europe et dans le monde entier,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les parties contractantes d6velopperont et renforceront

syst~matiquement une large et effective cooperation ainsi que l'6change de
donn6es d'expdrience dans les domaines de la science, de l'ducation, de la

Entrd en vigueur le 22 octobre 1986 par [a signature, conformbment A Particle 25.
2 Nations Unies, Recueil des Traitc's, vol. 678, p. 45.
3 Ibid., vol. 422, p. 15.
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culture et de l'art, des moyens d'information, de l'dducation physique et des
sports. A cette fin, elles favoriseront une coop6ration r6solue entre leurs autorit6s
et institutions nationales ainsi qu'entre leurs organisations sociales, encou-
rageront le resserrement des liens entre les scientifiques et les travailleurs de la
culture et de l'art ainsi que la multiplication des contacts entre les ressortissants
des deux Etats.

Article 2. Dans le cadre de leur coopdration culturelle et scientifique, les
Parties contractantes s'attacheront avant tout A faire connaitre la conception
marxiste-16niniste du monde, la politique 6trangre pacifique des Etats de la
communaut6 socialiste, les expdriences qu'elles ont faites et les succ~s qu'elles
ont remport~s dans l'ddification du socialisme, A resserrer et A renforcer encore la
coopdration entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et la Rdpublique
populaire hongroise dans tous les domaines de Ia vie sociale, A maintenir les
traditions rdvolutionnaires des peuples des deux Etats, en particulier les traditions
du mouvement progressiste ouvrier, a promouvoir la culture socialiste et le mode
de vie socialiste, afin d'affermir encore l'amiti6 fraternelle qui existe entre les
peuples des deux Etats et de mieux r6pondre aux besoins culturels croissants
qu'ils ressentent A mesure qu'ils construisent une sociAtd socialiste d6veloppde.

Article 3. Les Parties contractantes veilleront a ce que leurs citoyens soient
dduqu~s dans l'esprit du marxisme-lninisme, de l'amitid entre les peuples, de
l'internationalisme socialiste et du patriotisme socialiste.

Elles encourageront en particulier les formes de coopdration susceptibles de
rdunir les travailleurs des deux Etats, et spdcialement lesjeunes, pour des travaux
communs, des dtudes et une utilisation active de leur temps de loisir.

Elles s'efforceront d'dtendre l'action culturelle men6e dans le cadre de leur
coopdration a l'ensemble du territoire de chacune d'elles.

Article 4. Conform6ment aux principes de la politique 1dniniste des natio-
nalitds et A leur propre 1dgislation et dans l'esprit de l'internationalisme socialiste,
les Parties contractantes encourageront la coopdration entre leurs autorit~s
nationales afin qu'elles assurent, sur le plan de la culture et de l'dducation,
l'dpanouissement des ressortissants hongrois vivant dans la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque et celui des ressortissants slovaques vivant dans la Rdpublique
populaire hongroise.

Article 5. Les Parties contractantes encourageront, dans le cadre de la
coopdration scientifique, l'instauration de contacts directs entre les academies des
sciences et autres institutions scientifiques des deux Etats et entre leurs
universitds et dtablissements d'enseignement supdrieur afin de susciter par la suite
des rapports r6guliers entre les potentiels scientifiques et de recherche dans le
domaine des sciences sociales, des sciences naturelles et des techniques, de
manire A acc6l rer le progr~s scientifique et technique et A renforcer l'int~gration
dconomique socialiste.

A cette fin, elle favoriseront notamment
- Les travaux men6s en commun sur des questions actuelles relevant des scien-

ces sociales, en particulier les questions concernant la thdorie et la pratique de
l'6dification du socialisme dans les deux Etats et le combat contre des
iddologies hostiles;

- L'harmonisation, la planification et l'6Iaboration communes de programmes A
long terme et la prdvision des recherches dans certains domaines spdcialisds;
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- L'utilisation bilatdrale effective des potentiels de recherche existants et
l'emploi le plus appropri6 des dispositifs individuels;
L'utilisation commune des connaissances acquises, des donndes d'expdrience
et des r6sultats obtenus dans le cours des travaux scientifiques et technico-
scientifiques et l'exploitation optimale des donndes scientifiques ainsi
recueillies, plus spdcialement en ce qui concerne des Etats membres du Con-
seil d'assistance dconomique mutuelle pour la pdriode allantjusqu'A l'an 2000;

- Le d6veloppement des travaux de recherche dans les principaux secteurs
d'intdr~t commun, grace A des formes progressistes de cooperation scien-
tifique, y compris la division du travail, les recherches communes et la
cr6ation de collectifs de recherche communs;

- Des mesures prises en commun en vue d'organiser des stages, des con-
f~rences et ia participation A des rencontres scientifiques et en vue d'amdliorer
la formation des scientifiques et des jeunes spdcialistes travaillant dans les
disciplines scientifiques;

[- Les visites r6ciproques de scientifiques, de techniciens des sciences et autres
sp6cialistes.]'
Article 6. Les Parties contractantes encourageront l'enseignement du tchi-

que, du slovaque et du hongrois afin de resserrer les liens d'amiti6 et la coop6-
ration entre les deux Etats.

Les Parties contractantes encourageront l'enseignement dispensd en slo-
vaque et en hongrois dans les 6coles de langue hongroise 6tablies A l'intention des
enfants et des jeunes de nationalitd hongroise dans la R~publique socialiste
tchdcoslovaque et dans les dcoles de langue slovaque 6tablies A l'intention des
enfants et des jeunes de nationalitd slovaque dans la R6publique populaire
hongroise, afin de permettre aux dlives de se rdaliser pleinement dans le cadre de
l'ddification socialiste de l'Etat dont ils relivent.

Les Parties contractantes encourageront les activit~s relatives A l'ensei-
gnement des langues hongroise, tch~que et slovaque dans leurs dtablissements
d'enseignement supdrieur, afin que soient formds dans chacun des deux Etats des
travailleurs spdcialists ayant une bonne connaissance de la langue et de la culture
nationale de l'autre Etat.

Les Parties contractantes faciliteront les dchanges de professeurs, de scien-
tifiques, de confdrenciers, d'autres spdcialistes et d'dtudiants s'occupant acti-
vement de l'enseignement et de la diffusion des langues hongroise, tch que et
slovaque, ainsi que de la recherche dans ce domaine.

Les Parties contractantes faciliteront la formation et l'dchange de tra-
ducteurs.

Les Parties contractantes faciliteront la mise au point en commun de mat6riel
p6dagogique, l'organisation de cours de langues et de s6minaires linguistiques, les
travaux de recherche conjoints sur les langues et les cultures tch~que, slovaque et
hongroise, ainsi que la publication de travaux scientifiques dans ce domaine.

Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte authentique slovaque.
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Article 7. Les Parties contractantes encourageront une large coopdration
ainsi que l'dchange de donndes d'exp6rience en ce qui concerne l'dducation et, en
particulier :
- L'dchange de donn6es d'expdrience dans le domaine de l'dducation commu-

niste et de l'instruction de la jeune g6ndration;

- La diffusion, dans les 6coles et autres 6tablissements d'enseignement de
chaque Etat, des connaissances relatives A l'autre Etat;

- L'dchange de donndes d'expdrience concernant les activitds 6ducatives et
pddagogiques aux divers niveaux ainsi qu'A la mise au point du substrat
mat6riel et technique de I'dducation;

- La mise A jour, l'6laboration et l'introduction de plans, de programmes, de
m~thodes d'enseignement et de materiel pddagogique nouveaux, y compris les
manuels scolaires;

- La coopdration directe entre les autoritds de l'Etat, les dtablissements
d'enseignement aux divers niveaux et les centres de recherche pddagogique;

- La formation et le perfectionnement des enseignants dans des 6tablissements
d'enseignement des diverses catdgories;

- L'dchange d'enseignants et de spdcialistes de la pddagogie;
- L'envoi et l'accueil d'6tudiants dans des dtablissements d'enseignement

supdrieur et postuniversitaire;

- L'dchange d'dtudiants, d'apprentis, de groupes d'6tudiants et de groupes de
jeunes pour des stages, des camps de vacances et des excursions.

Les Parties contractantes s'attacheront sp~cialement A renforcer la coop6ra-
tion directe entre les dtablissements d'enseignement supdrieur des deux Etats, A
perfectionner l'enseignement et l'instruction techniques et h d6velopper davan-
tage les services de consultations en mati~re d'orientation professionnelle.

Chaque Partie contractante autorisera, conform~ment A sa 1dgislation interne,
les ressortissants de l'autre Partie contractante qui r6sident de faqon permanente
sur son territoire A faire des 6tudes dans un 6tablissement scolaire quel qu'en soit
le niveau ou la catdgorie, dans les conditions applicables A ses propres res-
sortissants.

Article 8. Les Parties contractantes encourageront l'dtude et la vulgarisa-
tion des traditions progressistes des peuples hongrois, tchque et slovaque, de
leur lutte pour la libdration nationale et sociale et de l'ddification d'une socidt6
socialiste.

Elles collaboreront A l'organisation de manifestations culturelles A l'occasion
de fdtes nationales et d'anniversaires importants et pour c616brer leurs traditions
historiques progressistes communes.

Les Parties contractantes encourageront les activit6s d'une commission
mixte Tch6coslovaquie-Hongrie d'historiens.

Article 9. Les Parties contractantes encourageront une large coopdration
dans les domaines culturel et artistique afin d'enrichir mutuellement sous cette
forme, comme par d'autres moyens, la culture des peuples des deux Etats, de
raffermir leurs caractdristiques socialistes et d'accroitre l'efficacit6 politique et
id6ologique de la culture socialiste.
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A cette fin, elles favoriseront notamment :
- Des contacts directs plus nombreux et plus dtroits entre les autorit~s

compdtentes dans le domaine de la culture, entre les institutions et les
organisations culturelles, entre les associations d'artistes ainsi qu'une coopdra-
tion crdatrice accrue entre les repr6sentants de la culture et de I'art;

- Toutes les formes appropri6es de coop6ration dans le domaine culturel, y
compris l'organisation de festivals artistiques, de journ6es de la culture et
autres manifestations ainsi que l'organisation de rencontres et de d6bats sur les
problimes actuels touchant aux id6es et i la crdativitd;

- La coop6ration en mati~re de formation et de perfectionnement des cr6ateurs
artistiques;

- La presentation et la diffusion d'oeuvres musicales, de cr6ations cindmatogra-
phiques et de pieces de thdftre, l'organisation d'expositions artistiques ainsi
que les 6changes de publications artistiques, de films, d'enregistrements
musicaux et de partitions musicales;

- Les tournes d'ensembles artistiques, de groupes s'int~ressant A des activitAs
artistiques et de solistes;

- L'action systdmatique entreprise dans chaque Etat pour rendre accessibles et
protdger les valeurs culturelles et artistiques de l'autre Etat et leur donner une
place dans sa vie culturelle;

- L'6change de donnes d'expdrience dans le domaine de l'6ducation culturelle
et des activitds artistiques de la population;

- L'6change de donnAes d'exp6rience concernant la mise en oeuvre d'une poli-
tique culturelle socialiste, ia direction, la planification et le ddveloppement de
la vie culturelle dans les deux Etats et une coop6ration plus poussAe pour ce
qui est de faire connaitre les rdalisations de la culture socialiste;

- L'dchange de donn6es d'expdrience touchant A la protection des monuments
historiques et de leur environnement.

Article 10. Les Parties contractantes encourageront la coopdration dans le
domaine de la publication et de la vente des livres, afin de contribuer de cette
mani~re, comme par d'autres moyens, A la diffusion du socialisme et des iddes
marxistes-16ninistes dans les deux Etats.

A cette fin, elles favoriseront notamment

- La coop6ration entre les autoritds comp6tentes en matire d'dition et de
librairie;

- La coopdration entre maisons d'ddition;

- La publication de traductions d'ouvrages importants publids dans les domaines
de la politique et des sciences sociales, des lettres, de la littdrature pour enfants
et adolescents, de la littdrature scientifique, des ouvrages de vulgarisation
scientifique et dans d'autres domaines sp6cialisds;

- La publication en commun d'ouvrages consacrds aux traditions progressistes
et r~volutionnaires, en particulier au mouvement ouvrier, et la publication en
commun d'ouvrages destin6s A faire connaitre la litt6rature des peuples des
deux Etats;
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- La publication dans chaque Etat d'ouvrages A des questions actuelles con-
cernant la situation pr6sente de l'autre Etat, A son histoire, A sa culture et A la
vie de son peuple;

- La diffusion et la vulgarisation des 6crits de I'autre Etat, notamment par
l'organisation d'expositions.

Article 11. Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement
d'une large coop6ration entre les associations d'artistes crAateurs visant essen-
tiellement A :
- Faire en sorte que les efforts idalistes d6ploy6s dans le cadre d'une crAativito

artistique socialiste portent leurs fruits;
- Rdsoudre en commun des questions actuelles relatives A la culture et A l'art

socialistes et toutes autres questions pr6sentant une importance th6orique et
pratique pour le d6veloppement de la culture socialiste des deux Etats;

- Rendre plus efficaces les contacts mutuels;
- Multiplier les initiatives cr6atrices communes, y compris les activitds

cr~atrices communes;
- Intensifier les contacts et la cooperation crAatrice entre lesjeunes artistes ainsi

que la coopdration dans le domaine de l'dducation qu'ils doivent recevoir;
- Faire mieux connaitre, diffuser et vulgariser les r6alisations des cr6ations

artistiques engag~es dues A des artistes des deux Etats.

Article 12. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre leurs
dtablissements commerciaux et leurs organismes artistiques dans le secteur
d'activitds de ceux-ci qui touche aux domaines sur lesquels porte le pr6sent
Accord.

Article 13. Les Parties contractantes feront en sorte que les agences de
presse, la radio et la t616vision entretiennent des contacts encore plus dtroits
conformAment A des accords de coop6ration directe conclus entre elles. Les
Parties encourageront 6galement la cooperation entre les organes de presse
compdtents et les associations de journalistes des deux Etats.

A cette fin, elles favoriseront notamment ce qui tend A :

- Faire connaitre, par l'intermddiaire des moyens d'information, les roalisations
et les succ~s de l'6dification socialiste, les traditions rdvolutionnaires et la vie
nationale, la culture et le mode de vie socialiste des peuples des deux Etats;

- Assurer une plus large cooperation dans la pr6paration, A l'intdrieur de chaque
Etat, des programmes de radio et de t61Avision concernant l'autre Etat et dga-
lement des films, afin de faciliter le ddveloppement des sources matdrielles et
des connaissances socialistes mutuelles propres A rapprocher les peuples.

Article 14. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les
services cindmatographiques des deux Etats en vue d'accroitre l'efficacito
id6ologique et artistique de l'art cindmatographique socialiste et de faire connaitre
la conception marxiste-lniniste du monde. Cette coopdration se fera sur la base
d'accords conclus directement entre les int6ressds.

La cooperation portera notamment sur les points suivants

- L'organisation de projection de films A l'occasion de fdtes nationales et
d'autres dvdnements remarquables et la participation r6ciproque A des pro-
jections et A des festivals internationaux de cinema;
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- La cooperation entre les studios de cinema en mati~re de production et de
r~alisation, pour ce qui est notamment de la coproduction et de la prestation de
services lids A la creation et A la production;

- L'6change de donndes d'exp~rience relatives A des questions d'ordre adminis-
tratif et 6conomique concernant la creation et la commercialisation des films,
leur distribution technique, la production cindmatographique et la formation de
personnel;

- L'dchange de renseignements sur les contacts commerciaux et non commer-
ciaux A l'6tranger dans le domaine du cinema;

- La cooperation entre les instituts et les archives cin~matographiques.

Article 15. Les Parties contractantes encourageront, conformdment A la
r~glementation en vigueur dans les deux Etats, une coopdration plus large et plus
pouss~e entre leurs services d'archives ainsi que l'dchange, A des fins scien-
tifiques, de copies 6tablies bi partir de renseignements, de donn~es et de matdriaux
figurant dans les archives et elles encourageront les dchanges d'archivistes.

Article 16. Les activitrs des centres culturels et d'information de chacun
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre seront rdgies par des accords
distincts. Les Parties contractantes encourageront des contacts et une coopdra-
tion entre ces centres de mrme qu'entre leurs services nationaux participant A la
mise en oeuvre du present Accord.

Article 17. Les Parties contractantes favoriseront une large coopdration
dans le domaine de l'dducation physique et des sports sur la base d'accords di-
rects conclus entre les organisations comprtentes. Elles encourageront l'dchange
d'dquipes sportives dans le cadre de rencontres amicales, de competitions
internationales et de tournois internationaux, I'dchange de donn~es d'exp~rience
entre fonctionnaires et entraineurs et l'organisation en commun de camp
d'entrainement.

Article 18. Les Parties contractantes encourageront une 6troite coopdration
entre les organisations sociales et les organisations de masse, les syndicats, les
organisations de jeunes et d'enfants, les organisations frminines, les associations
pour la diffusion des connaissances scientifiques et autres organisations sociales
afin de resserrer, grace A des contacts culturels et scientifiques, l'amiti6 qui existe
entre les peuples des deux Etats et de porter A son plus haut degr6 leur col-
laboration fraternelle.

Article 19. Les Parties contractantes encourageront la coopdration scien-
tifique et culturelle dtablie dans le cadre des relations amicales directes
qu'entretiennent les regions et les localitrs afin de favoriser de cette mani"re,
comme par d'autres moyens, une amiti6 et une cooperation plus profondes entre
les peuples des deux Etats et un enrichissement de leurs cultures nationales
socialistes.

Article 20. Chaque Partie contractante favorisera la protection des droits
d'auteur y compris la protection des droits des artistes du spectacle, afin de faire
connaitre plus largement et de mieux diffuser les valeurs culturelles de l'autre Etat
et encouragera la cooperation entre les organismes chargds de part et d'autre de la
protection des droits d'auteur.

Article 21. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des con-
gr~s, confdrences, festivals, expositions, concours et autres manifestations
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devant se tenir dans l'un ou l'autre Etat et relevant des domaines de cooperation
sur lesquels porte le prdsent Accord.

Chaque Partie contractante invitera A ces manifestations des reprdsentants
des autorit6s et organisations de l'autre Etat chargdes de la mise en ceuvre du
present Accord.

Article 22. Les Parties contractantes encourageront la poursuite et l'ap-
profondissement d'une large coopdration entre Etats socialistes dans tous les
domaines sur lesquels porte le prdsent Accord.

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des relations cultu-
relies et scientifiques qu'elles entretiennent avec des Etats tiers, coopdreront
6troitement et coordonneront leur action au sein des organisations internatio-
nales, dans les congr~s, les conferences et autres manifestations internationales A
caract~re scientifique et culturel et 6changeront des donn6es d'exp6rience a cet
6gard.

Article 23. Aux fins de I'application du prdsent Accord, les Parties con-
tractantes 61aboreront des plans quinquennaux de coop6ration qui comporteront
dgalement des conditions financi~res.

Article 24. La Commission intergouvernementale mixte Tchdcoslovaquie-
Hongrie sur la coopdration dans les domaines de la culture, de l'dducation et de la
science coordonnera la cooperation et vdrifiera l'application des plans mentionnds
A l'article 23. La Commission procddera A une analyse r6guli~re et complete dans
les domaines de la culture, de I'dducation et de la science et, afin de renforcer la
cooperation, fera des recommandations approprides aux autoritds compdtentes
des deux Etats.

Les activit6s de la Commission intergouvernementale mixte Tchdcoslo-
vaquie-Hongrie sur la coopdration dans les domaines de la culture, de l'dducation
et de la science seront r~gies par un r~glement intdrieur qui constitue l'annexe au
prdsent Accord et en fait partie intdgrante.

Article 25. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
A la date de I'entrde en vigueur du pr6sent Accord, I'Accord de coop6ration

culturelle conclu A Budapest le 24 fdvrier 1961 entre la R6publique socialiste
tch6coslovaque et la Republique populaire hongroise cessera de produire ses
effets.

Les accords relatifs A une coop6ration directe entre des institutions et des
organisations culturelles et scientifiques des Parties contractantes, conclus sur la
base de l'Accord du 24 fdvrier 1961, resteront en vigueur s'ils ne sont pas
contraires aux dispositions du prdsent Accord.

Article 26. Le pr6sent Accord est conclu pour une durde de 10 ans, aprs
quoi sa validitd sera prolong6e de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des
Parties contractantes n'exprime par dcrit, six mois avant l'expiration de l'Accord,
son intention de le d6noncer.

FAIT A Budapest le 22 octobre 1986 en deux exemplaires, en langues slovaque
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique populaire hongroise:

tch~coslovaque
[MATEJ LOUAN] [JUDIT CSEHAK]
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ANNEXE

RtGLEMENT INTtRIEUR DE LA COMMISSION INTERGOUVERNEMENTALE MIXTE TCHtCo-
SLOVAQUIE-HONGRIE SUR LA COOPIRATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE
L'I]DUCATION ET DE LA SCIENCE

Article 1. La Commission intergouvernementale mixte Tchdcoslovaquie-Hongrie sur
la coopdration dans les domaines de la culture, de l'6ducation et de la science (ci-apris
ddnommde la , Commission ,) exerce notamment les activitds suivantes :

a) Elle analyse rdgulirement les relations qu'entretiennent les deux pays dans les
domaines de la culture, de l'dducation, de la science, des moyens d'information, des sports
et de l'dducation physique, les possibilitds qui existent de les d6velopper davantage et
l'efficacitd de la cooperation mende jusque-lA;

b) Elle dvalue les plans quinquennaux de coopdration, les programmes tendant A leur
mise en oeuvre et les accords instaurant une coop6ration directe entre les autoritds, les
organisations et les institutions comp6tentes des deux pays et elle contr6le et jauge
r~gulirement l'application de ces instruments;

c) Elle recommande et encourage la crdation de nouvelles formes de cooperation
pouvant contribuer A donner k cette cooperation son efficacitd maximale;

d) Elle fait en sorte que soient rdgulirement dchang6s des renseignements sur les
questions qui se posent actuellement aux deux Etats en mati~re de politique culturelle ainsi
que sur d'autres questions intdressant les deux Parties;

e) Elle favorise le d6veloppement de la coopdration directe entre les autoritAs, les
organisations et les institutions comp~tentes conform6ment A I'accord en vigueur entre les
Gouvernements des deux Etats sur la coopdration culturelle et scientifique et sur le
resserrement des liens professionnels entre les personnes responsables de la mise en euvre
de cette cooperation;

f) Elle coordonne les principales activitds entreprises conform6ment aux plans
quinquennaux de coopdration et apporte son appui aux autoritds, organisations et
institutions chargdes de leur application;

g) Conform6ment A l'accord Tchdcoslovaquie-Hongrie en vigueur en ce qui .concerne
l'activitd des centres culturels et d'information des deux Etats, elle dvalue et appuie les
travaux de ces centres afin de les mettre au service d'une coopdration r6ciproque dans le
domaine de la culture;

h) Elle s'int6resse, en tant que de besoin, aux questions relatives L une large
cooperation entre les Etats de la communautd socialiste et encourage l'harmonisation des
activitds de coopdration qu'ils m~nent dans le cadre d'organisations internationales
gouvernementales et non gouvernementales comp~tentes, lors de congr~s, de confdrences,
de symposiums et d'autres manifestations internationales.

Article 2. La Commission comporte une section tchdcoslovaque et une section
hongroise. Chaque Partie communiquera b l'autre Partie, par la voie diplomatique, le nom
des personnes devant exercer les fonctions de prdsident et de secrdtaire de la section la
concernant. Les autres membres de chaque section, qui ne devront pas etre plus de cinq,
pourront etre ddsignds ad hoc par les deux Parties.

Article 3. La Commission se rdunit en principe une fois par an, alternativement sur le
territoire de chacun des deux Etats.

La Commission peut tenir des r6unions extraordinaires, A condition que les prdsidents
des deux sections aient donnd leur accord prdalable.

Les rdunions de la Commission sont dirigdes par le President de la section de l'Etat sur
le territoire duquel la rdunion a lieu.
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Article 4. Les travaux de la Commission se ddroulent sur la base d'un ordre dujour
prdlablement approuvd. Cet ordre du jour est 6tabli A la rdunion prdcddente de la
Commission.

Les prdsidents des deux sections peuvent convenir par dcrit de modifier I'ordre du
jour, deux mois au moins avant la date A laquelle la Commission se rdunit; ils peuvent
convenir, selon d'autres modalitds, que des questions urgentes seront discutdes.

Article 5. Si la Commission en ddcide ainsi, il sera possible d'organiser en son sein
des groupes de travail composds de membres de la Commission et dventuellement
d'experts invitds. Les prdsidents s'informeront r6ciproquement de la composition des
groupes de travail.

Les groupes de travail prdparent et dvaluent les pidces et les documents ndcessaires et
rendent compte de leurs travaux A la Commission rdunie en sdance pldnidre.

Article 6. L'une ou l'autre Partie peut, le cas 6chdant, inviter des experts A une
rdunion pour participer A 'examen de questions spdcialisdes inscrites A l'ordre dujour de la
Commission.

Article 7. Lorsque la Commission a ddcidd d'examiner des documents relatifs A
l'ordre dujour d'une rdunion, les prdsidents des sections se communiquent l'un A l'autre les
documents en question six semaines au moins avant la rdunion de la Commission.

Le prdsident de chaque section doit adresser A l'autre les observations et les
commentaires individuels qu'inspireraient dventuellement ces documents deux semaines
au plus tard avant la rdunion de la Commission.

Article 8. Le travail d'organisation lid aux prdparatifs et A la tenue d'une rdunion de
la Commission incombe A la Partie sur le territoire de laquelle la rdunion a lieu.

Article 9. Les ddpenses affdrentes A une rdunion de la Commission sont A la charge
de la Partie sur le territoire de laquelle la rdunion a lieu.

L'Etat qui envoie une ddldgation assume les frais de d6placement de cette ddlgation
jusqu'au lieu de rdunion de la Commission ainsi que ses frais de sdjour.

Article 10. Les langues de travail de la Commission sont le tchdque ou le slovaque et
le hongrois.

Les actes des sdances de la Commission sont rddigds soit en tch que ou en slovaque
soit en hongrois, les deux textes faisant dgalement foi.

Article 11. La Commission adopte, au cours de ses rdunions, les recommandations et
conclusions qui ont dtd approuvdes par les deux sections et qui sont enregistrdes dans un
protocole signd des prdsidents des deux sections.

La Commission contr6le, A sa rdunion suivante, la mise en ouvre des propositions et
des conclusions adoptdes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N TtCNICA ENTRE LA COMISION
ECONOMICA PARA AMERICA LATINA Y EL CARIBE DE LAS
NACIONES UNIDAS (CEPAL) Y EL GOBIERNO DE LA RE-
POBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

En Montevideo a los treinta dias del mes de diciembre de mil novecientos
ochenta y ocho entre por una parte la Comisi6n Econ6mica para America Latina
y el Caribe (en adelante denominada CEPAL) representada en este acto por el
Sr. Director de la Oficina de Montevideo Sr. Germdn Rama y por la otra parte el
Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay (en adelante denominada "el
Gobierno") representado por el Ministro de Economfa y Finanzas Cr. Ricardo
Zerbino han resuelto celebrar el acuerdo siguiente:

Primero. (ANTECEDENTES)

I) Por Decreto-Ley No 15.477 de 26 de octubre de 1983 se aprob6 el Con-
venio entre la Repfiblica Oriental del Uruguay y CEPAL, suscrito en Montevideo
el 27 de diciembre de 1982; II) en dicho Convenio se estableci6 que la CEPAL por
intermedio de su oficina en la ciudad de Montevideo desarrollar actividades de
cooperaci6n entre ambas partes en el campo econ6mico y social en cumplimiento
del Convenio (artfculo segundo); III) asimismo, en el artfculo tercero del citado
Convenio, se estipul6 que segtin sea fijado peri6dicamente por las partes, y de
acuerdo con los recursos que ambas dispongan, las actividades pueden abarcar,
entre otras materias, el andlisis del comercio exterior, de los recursos humanos
naturales y del medio ambiente, del desarrollo agrfcola e industrial, de los
transportes y las comunicaciones, del desarrollo social, de los movimientos de
capital y del desarrollo tecnol6gico y de la cooperaci6n t~cnica y econ6mica entre
parses en desarrollo; IV) en el marco del citado Convenio "el Gobierno" requiere
de CEPAL la realizaci6n de diversos estudios especiales, al margen de las
actividades normales que dicho organismo desarrolle en el pals en el campo
econ6mico y social.

Segundo. (OBJETO)

Por el presente Convenio "el Gobiemo" y la CEPAL acuerdan que este
(iltimo organismo, por intermedio de su Oficina de Montevideo, proporcionar al
Ministerio de Economia y Finanzas de la Repdiblica Oriental del Uruguay,
informaciones estadfsticas y cualitativas y andlisis de las mismas en las materias
que a continuaci6n se indican, organizadas en cuatro ,reas temdticas, a los efectos
de la presentaci6n de los respectivos informes. Los estudios a elaborar son los
siguientes:

A) Caracteristicas y Evoluci6n del Mercado de Trabajo del Uruguay

Tendri por objetivo un andlisis multidimensional de las tasas de empleo,
actividad y desempleo por sexo grupos de edades, nivel y afios instrucci6n, segin
categorfas de jefatura de hogar, y un andlisis especffico de las categorias de
j6venes y mujeres que exhiben las mayores tasas de desocupaci6n. Se revisardn
las relaciones estudio-trabajo, las condiciones para emplearse y se localizardn los
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desequilibrios estructurales y coyunturales del mercado. Paralelamente, se reali-
zari un anilisis de la estructura del mercado de empleo, a partir de las variables
ocupaci6n, rama de actividad, categorfa del empleo y nivel de instrucci6n, con el
prop6sito de conocer las caracteristicas del empleo en los distintos subsectores,
establecer una jerarquizaci6n de ocupaciones y apreciar las necesidades de capa-
citaci6n y las posibilidades de movilidad de la mano de obra. Asimismo, se
incluiri informaci6n sobre ocupados cubiertos por ia seguridad social, sobre
categorias activos-jubilados y pensionistas, sobre edades de los perceptores de
beneficios sociales.

B) Modelos Explicativos y Predictivos del Mercado de Trabajo

Comprenderdi la modelizaci6n del mercado laboral, mediante modelos eco-
nomdtricos que vinculen las condiciones econ6micas con las variables sociales,
para explicar los fen6menos de desocupaci6n friccional, las tasas de participaci6n
femenina, las tasas "naturales" de desempleo.

Lo anterior ser, complementado con tdcnicas de previsi6n a corto plazo, del
tipo de los andlisis de series de tiempo (modelo ARIMA), que permiten establecer
intervalos de predicciones en los comportamientos de la tasa de desempleo, de
acuerdo a caracteristicas de la demanda y a tendencias de la actividad econ6mica.

C) Clasificaci6n de las Exportaciones de Uruguay segfin Criterio Econ6mico

Tendrd por objetivo ordenar las exportaciones segtin distintos criterios de
clasificaci6n internacional y mostrar los tipos de estructuras de exportaciones
resultantes y la evoluci6n de los distintos agregados, tales como niicleos
dindmicos, grado de elaboraci6n de los productos, etc.

Para ello, se partird de la clasificaci6n actualmente usada "Clasificaci6n
Uniforme del Comercio Internacional" (CUCI) y se ordenardn los valores por: la
"Clasificaci6n Industrial Uniforme de Actividades Econ6micas" (CIUU), que
permite clasificar los datos segtin clase de actividad econ6mica, la "Clasificaci6n
de Productos de la UNCTAD", Naciones Unidas, que permite distinguir entre
productos bdsicos, manufacturados y manufacturados acabados; la Clasificaci6n
por Grandes Categorfas Econ6micas (GCE) de las Naciones Unidas, que permite
compatibilizar la estadistica de comercio internacional con los esquemas de
andlisis macroecon6micos y por iltimo, por la "Clasificaci6n del Comercio
Exterior segOn Uso o Destino Econ6mico" (CUODE) elaborada por la CEPAL
con el objetivo de analizar el comercio entre parses de Amdrica Latina.

D) Exportaci6n de Manufacturas Elaboradas con Materia Prima Extranjera:
Relaci6n entre Valores de Exportaci6n e Importaci6n; Estudio de las
Consecuencias Macroecon6micas de esta Actividad

El objetivo del estudio es determinar el efecto neto de divisas, para el pafs, de
ese tipo de exportaciones y los requerimientos directos e indirectos de impor-
taciones, por unidad de exportaci6n, de sectores productivos seleccionados y en
forma complementaria, analizar los efectos en demandas en materia de ocu-
paci6n, salarios, bienes de capital y otros insumos.

El informe con los resultados, que se entregar, al Gobierno, comprenderd el
balance de divisas de los distintos sectores productivos y en especial, de Quf-
micos, Metalmecnica y Textil y Vestimenta. Asimismo incluirdi una propuesta y
disefio para la realizaci6n de una encuesta entre empresas seleccionadas, a
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efectuar en una segunda etapa, que indague sobre los insumos nacionales e
importados de productos especificos de exportaci6n.

E) Potencialidad de Desarrollo de Exportaciones Manufactureras; Empresas y
Productos con Dinamismo Exportador en el Periodo 1985-1988
Teniendo como antecedentes la metodologfa usada por la CEPAL, Oficina de

Montevideo, en el informe "Exportaciones y Maduraci6n Industrial: Manufac-
turas basadas en Materias Primas no Agropecuarias Uruguayas", se estudiar, la
dinmica de crecimiento de exportaciones, en base a materias primas nacionales o
extranjeras, y con mds de US$ 100.000,00 (cien mil d6lares de los Estados Unidos
de America) anual de exportaci6n promedio en el perfodo 1985-88, de firmas que
tienen especializaci6n en los productos, modalidades de ingresos a mercados
regidos por convenios CAUCE, PEC, ALADI y a mercados extrarregionales de
parses desarrollados; se establecerfan fndices de especializaci6n exportadora
(permanencia y crecimiento; ingreso a mercados extrarregionales, canasta de
productos exportados, diversificaci6n de productos y r6gimen de exportaci6n
empleada), se estratificardin las empresas por valores de exportaci6n, se
considerard la asociaci6n de exportaci6n y tecnologfa.

En una primera etapa, con los registros de exportaciones, se establecerd un
ordenamiento de actividades (c6digos NADE y CIUU) y de productos, segiin
dinmica de crecimiento en los perfodos 1981-85 y 1985-88 y se construir, un
directorio de empresas de mis alta capacidad de inserci6n externa. Como
resultado se presentar, al Gobierno a los cuatro meses de iniciada la investigaci6n
prevista en este Convenio un "Primer Informe sobre Identificaci6n de Acti-
vidades Manufactureras con Dindmica Exportadora".

En una segunda etapa, se procederd a la selecci6n de las empresas, de
acuerdo al grado de especializaci6n de productos, y se realizard la estratificaci6n
por tamafio exportador. Luego se elegird en cada estrato, un conjunto de
empresas, de acuerdo al fndice de especializaci6n anteriormente indicado. Se
presentard al Gobierno un "Segundo Informe sobre Criterios y Resultados de la
Selecci6n de Empresas".

En una final y tercera etapa, se disefiard un formulario a responder por las
empresas seleccionadas para identificar perfil tecnol6gico, inversiones, espe-
cializaci6n de producto, construcci6n de "nicho" exportador, problemas de
embalaje y transporte, comercio intrafirmas y red de distribuci6n de productos,
recursos humanos y tipos de mercados a los que ingresan los productos. Sobre la
muestra de empresas encuestadas, se estableceri una sub-muestra de firmas que
serin analizadas meliante visitas de planta para inventariar sus procesos de
tecnologfa productiva y los mecanismos comerciales de exportaci6n. Los resul-
tados se integrardn en el "Tercer Informe sobre Firmas Manufactureras de Dina-
mismo Exportador Asociado a Cambios Tecnol6gicos y Comerciales".

Tercero
La realizaci6n de los estudios citados ut-supra estarA a cargo de tdcnicos de la

CEPAL en Montevideo.

Cuarto
El Gobierno se compromete a proporcionar los recursos necesarios para la

realizaci6n de los estudios objeto del presente Convenio, los que se fijan en la
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suma de US$ 48.000,00 (cuarenta y ocho mil d6lares de los Estados Unidos de
Amdrica) pagaderos de la siguiente forma: US$ 24.000,00 (veinticuatro mil d6ares
de los Estados Unidos de Amdrica) al iniciarse los trabajgs; US$ 12.000,00 (doce
mil d6ares de los Estados Unidos de Amdrica) a los 180 dias del primer pago y el
saldo o sea US$ 12.000,00 (doce mil d6lares de los Estados Unidos de Amdrica) a
los 360 dias. Por su parte, la CEPAL estableceri un fondo fiduciario de coopera-
ci6n tdcnica para la recepci6n y administraci6n de dichos recursos.

Quinto
La CEPAL se obliga a entregar los estudios objeto de este Convenio dentro

de los siguientes plazos:
I) El informe a que se refiere el literal A) del articulo segundo, a los 180 dias de

la fecha de este contrato;
II) El informe previsto en el literal B) del referido articulo, a los 360 dias de la

celebraci6n de este Convenio;
III) El estudio previsto en el literal C) a los 120 dias de la referida fecha de esta

convenci6n;
IV) El estudio previsto en el literal D) a los 300 dias de la suscripci6n de este

acuerdo;
V) El informe previsto en el literal E) se presentar, en las tres etapas aludidas

en el artfculo segundo a los 120 dfas, 210 dias y 360 dfas respectivamente de
la firma de este Convenio.

Sexto

La CEPAL administrar, los fondos de la contribuci6n de acuerdo con las
disposiciones de su Reglamento Financiero y de la Reglamentaci6n Financiera
detallada de las Naciones Unidas, especialmente de acuerdo con lo establecido en
el Boletfn del Secretario General ST/SGB/188 y en la Instrucci6n Administrativa
ST/AI/285, ambos del 1 de marzo de 1982.

Septim6

Los estudios e informes y demds documentos que se preparen en el marco de
este Convenio serin de propiedad intelectual comtin al Gobierno y CEPAL. Los
profesionales que intervengan en su preparaci6n no podrin hacer uso de ellos con
fines lucrativos, pero podrn citarlos o describirlos como antecedentes de su
actividad tdcnico-profesional y presentarlos en congresos u otros eventos
acad6micos, con la obligaci6n de mencionar los organismos a los cuales pertenece
la propiedad intelectual.

Octavo

El presente Convenio tiene un plazo de un afio a contar de la fecha de su firma
por ambas partes. No obstante ello, si ninguna de las partes, con 90 dfas de
anticipaci6n al vencimiento del plazo original o de sus pr6rrogas, comunicara a la
otra por escrito, su decisi6n de no realizar nuevamente estudios especiales de
cooperaci6n similares a los que son objeto de este Convenio, este contrato se
considerari renovado, en los mismos t~rminos, por plazos sucesivos de un afio
hasta un miximo de cuatro periodos de pr6rroga. En este caso, las partes deberin
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determinar dentro del tdrmino de 90 dfas anteriores a la finalizaci6n de cada
perfodo anual los informes y estudios a elaborar dentro de dicho plazo.

Noveno
Al caducar el presente Convenio o al pon6rsele tArmino en conformidad con

lo dispuesto en la clfusula precedente, los fondos seguirin en poder de la CEPAL
hasta que, con cargo a ellos, se hayan solventado todos los desembolsos
realizados por la CEPAL en cumplimiento del presente Convenio. Los exceden-
tes que pudieren quedar, serdn destinados al uso que determinen las partes de
comtin acuerdo, sin derecho de ninguna de las partes a solicitar indemnizaci6n a la
otra por la no renovaci6n del presente Convenio.

El presente Convenio se firma en tres ejemplares de un mismo tenor y a un
solo efecto en Montevideo, a los treinta dfas del mes de diciembre del afto mil
novecientos ochenta y ocho.

[Signed - Sign9]'

'Signed by GermAn Rama - Signd par GermAn Rama.
2 Signed by Ricardo Zerbino - Signd par Ricardo Zerbino.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN (ECLAC) AND THE GOV-
ERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY

The Economic Commission for Latin America and the Caribbean (hereinafter
referred to as "ECLAC"), represented for this purpose by Germ±n Rama,
Director of the Montevideo office, on the one hand, and the Government of the
Eastern Republic of Uruguay (hereinafter referred to as "the Government"),
represented by Ricardo Zerbino, Minister of Economic Affairs and Finance, on
the other hand, meeting in Montevideo on 30 December 1988, have decided to
conclude the following Agreement:

Article One. BACKGROUND

(I) The Agreement between the Eastern Republic of Uruguay and ECLAC,
signed at Montevideo on 27 December 1982,2 was approved by Decree-Law
No. 15477 of 26 October 1983; (II) this Agreement stipulated that ECLAC,
through its office in the city of Montevideo, would develop cooperation activities
between both Parties in the economic and social fields, in conformity with the
Agreement (article 2); (III) furthermore, article 3 of the Agreement stipulated that,
as agreed on a periodic basis by the Parties, and in accordance with the resources
available to both Parties, the activities might include the analysis of, inter alia,
foreign trade, human, natural and environmental resources, agricultural and
industrial development, transportation and communication, social development,
capital movements and technological development, and technical and economic
cooperation among developing countries; (IV) within the framework of the said
Agreement, the Government requests ECLAC to carry out various special studies
in addition to the usual activities of that organization in Uruguay in the economic
and social fields.

Article Two. PURPOSE

By this Agreement the Government and ECLAC agree that the latter,
through its Montevideo office, shall provide to the Ministry of Economic Affairs
and Finance of the Eastern Republic of Uruguay statistical and qualitative data
and analyses thereof concerning the subjects indicated below, to be organized
under five themes to be covered in separate reports. The following studies will be
carried out:
(A) Characteristics and Evolution of the Uruguayan Labour Market

The purpose of the study shall be to provide a multidimensional analysis of
rates of employment, activity and unemployment on the basis of sex, age group,
level and years of education and district of residence, and a specific analysis of the
categories of youth and women with the highest unemployment rates. Study/work

Came into force on 30 December 1988 by signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1478, No. 1-25196.
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relationships and employment requirements will be reviewed and structural and
time-related imbalances in the market will be noted. A parallel analysis will be
conducted of the structure of the labour market, focusing on such variables as
occupation, branch of activity, employment status and level of education, in order
to reveal employment characteristics in the various subsectors, establish a
hierarchy of occupations and evaluate training requirements and opportunities for
labour mobility. Information also will be included on employed persons covered
by social security, working retirees and pensioners and ages of recipients of social
benefits.
(B) Explanatory and Forecasting Models for the Labour Market

This study will develop models of the labour market using econometric
models linking economic conditions and social variables to explain frictional
unemployment phenomena, rates for the participation of women and "natural"
unemployment rates.

The foregoing information will be supplemented with short-term forecasting
techniques of the kind used for time series analyses (on the ARIMA model) which
will make it possible to establish intervals for forecasting movements in the
unemployment rate on the basis of the characteristics of demand and trends
affecting economic activity.
(C) Classification of Uruguayan Exports on the Basis of Economic Criteria

The purpose of this study will be to array exports on the basis of various
international classification schemes and indicate the resulting types of export
categories and the evolution of various aggregates such as groups of goods with an
expanding export market and the degree of processing of goods.

The current Standard International Trade Classification (SITC) will serve as
the starting point for the study, and values will be established on the basis of the
following classification schemes: The International Standard Industrial Classifica-
tion of All Economic Activities (ISIC) will be used to classify data according to
kind of economic activity; the UNCTAD product classification of the United
Nations will be used to distinguish among primary commodities, manufactured
goods and finished manufactured goods; the classification by Broad Economic
Categories (BEC) of the United Nations, will be used to reconcile international
trade statistics with the findings of macroeconomic analyses; and, lastly, the
ECLAC Classification of Products by Economic Use or Destination (CUODE)
will be used to analyse trade among the countries of Latin America.
(D) Export of Goods Manufactured with Foreign Raw Materials: Relationship

between the Values of Exports and Imports; a Study of the Macroeconomic
Impact of this Activity

The objective of this study is to determine the net impact on Uruguay's
currency supply of this type of exports and the direct and indirect import
requirements of selected productive sectors by unit of export and, additionally, to
analyse the impact on demand in terms of employment, salaries, capital goods and
other inputs.

The report and its findings, which will be transmitted to the Government, will
include the foreign exchange picture for various productive sectors, in particular,
chemicals, machinery, textiles and clothing. It will also include a proposal and
design for a survey of selected firms, to be undertaken during a second phase, on
the domestic and imported inputs for specific exports.
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(E) Potential for the Development of Manufactured Exports; Firms and
Products in an Expanding Export Market during the Period 1985-1988

Using as background the methodology adopted by the ECLAC Montevideo
office in its report Exportaciones y Maduraci6n Industrial: Manufacturas
basadas en Materias Primas no Agropecuarias Uruguayas, a study will be
undertaken of the pattern of growth of exports, produced with domestic or foreign
raw materials, with an average annual value of over US$ 100,000 (one hundred
thousand United States dollars) during the period 1985-1988; the firms producing
these goods; and the modalities for gaining a foothold in export markets governed
by CAUCE, PEC and LAIA, as well as markets of developed countries outside
the region. Export specialization indices will be established (based on sustain-
ability and growth, entry into extraregional markets, an export basket, product
diversification and the applicable export regime), firms will be ranked by value of
exports and the relationship between exports and technology will be explored.

During the initial phase, export registers will be used to rank activities (as
listed in the NADI and ISIC codes) and products on the basis of their pattern of
growth during the periods 1981-1985 and 1985-1988, and a directory will be
prepared of firms most active in foreign markets. Four months after the research
envisaged in this Agreement has begun, the Government will be provided with an
initial report on identification of manufacturing activities with a high export
potential.

During the second stage, firms will be selected according to the degree of
product specialization and ranked by export volume. Subsequently, a group of
firms will be selected from each rank, in accordance with the aforementioned
specialization index. The Government will be given a second report on the criteria
for and results of firm selection.

In the third and final stage, a form will be devised which will be filled out by
the firms selected in order to establish a profile covering technological
characteristics, investments, product specialization, establishment of an export
"niche", packaging and transportation problems, trade between firms and
product distribution networks, human resources and types of markets in which
the products are introduced. From the sample of firms polled, a sub-sample will be
drawn; these will be studied during plant visits to assess their product
manufacturing technology and export marketing procedures. The findings will be
compiled in a third report, on manufacturing firms whose export activity is related
to technological and marketing innovations.

Article Three

The studies listed above shall be prepared by ECLAC specialists at
Montevideo.

Article Four

The Government undertakes to provide the resources required to prepare
the studies envisaged in this Agreement, which shall be set at US$ 48,000 (forty-
eight thousand United States dollars), payable as follows: US$ 24,000 (twenty-
four thousand United States dollars) when the work is begun; US$ 12,000 (twelve
thousand United States dollars) 180 days after the initial payment; and the balance
of US$ 12,000 (twelve thousand United States dollars) 360 days after the initial
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payment. ECLAC, for its part, shall establish a technical cooperation trust fund to
receive and administer the resources.

Article Five

ECLAC undertakes to provide the studies envisaged in this Agreement in
accordance with the following schedule:

(I) The report referred to in article 2, paragraph (A): 180 days following the
date of this contract;

(II) The report envisaged in article 2, paragraph (B): 360 days following the
signing of this Agreement;

(II) The study envisaged in paragraph (C): 120 days following the date of this
Agreement;

(IV) The study envisaged in paragraph (D): 300 days following the signing of this
Agreement;

(V) The report envisaged in paragraph (E) shall be submitted in three phases as
outlined in article 2: 120 days, 210 days and 360 days, respectively,
following the signing of this Agreement.

Article Six

ECLAC shall administer the funds contributed in accordance with the
provisions of its Financial Rules and the detailed Financial Regulations of the
United Nations, in particular, in accordance with the provisions contained in the
Secretary-General's Bulletin ST/SGB/188 and Administrative Instruction ST/Al/
285, both dated I March 1982.

Article Seven

The studies, reports and other documents prepared within the framework of
this Agreement shall become the joint intellectual property of the Government and
ECLAC. Although professionals involved in their preparation may not use them
for profit, they may cite them or describe them as earlier examples of their
technical and professional activities and may present them at conferences or other
academic events, provided that they indicate the organizations to which the
intellectual property belongs.

Article Eight

This Agreement shall be valid for a period of one year from the date of its
signature by both Parties. However, unless one of the Parties informs the other in
writing, 90 days prior to the termination of the original period or renewals thereof,
of its decision not to carry out further special cooperative studies similar to those
envisaged in this Agreement, this contract shall be deemed to be renewed on the
same terms for successive periods of one year, up to a maximum of four renewal
periods. In such cases, the Parties must determine within 90 days prior to the end
of each year the reports and studies to be carried out during the coming year.

Article Nine

Upon the expiration of this Agreement or upon its termination in accordance
with the foregoing article, the funds shall remain under the control of ECLAC
until all disbursements made by ECLAC pursuant to this Agreement have been
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reimbursed. Any remaining funds shall be disbursed as agreed by the Parties, and
neither Party shall be entitled to request reimbursement from the other Party by
virtue of the non-renewal of this Agreement.

This Agreement is signed at Montevideo in three identical copies serving the
same purpose, on 30 December 1988.

[GERMAN RAMA] [RICARDO ZERBINO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LA COMMIS-
SION tCONOMIQUE DES NATIONS UNIES POUR L'AM-
RIQUE LATINE ET LES CARAIBES (CEPAL) ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le 30 d~cembre 1988, A Montevideo, la Commission 6conomique pour
l'Am~rique latine et les Caralbes (ci-apr~s d~nommde la ,< CEPAL >), repr~sentde
par M. Germdn Rama, Directeur du Bureau de Montevideo, d'une part, le
Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay (ci-apr6s d~nomm6 le

G< Gouvernement ), reprdsent6 par M. Ricardo Zerbino, Ministre de l'6conomie
et des finances, d'autre part, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PRf-Cf-DENTS

I) La Convention conclue A Montevideo le 27 ddcembre 1982 entre la
R~publique orientale de l'Uruguay et la CEPAL a 6t6 approuv~e par d~cret-loi
no 15.477 du 26 octobre 1983; II) ladite Convention stipulait que la CEPAL, par
l'entremise de son bureau de Montevideo, d~velopperait les activitfs de
cooperation entre les deux Parties dans les domaines Aconomique et social,
conform~ment A ladite Convention (article 2); III) I'article 3 de ladite Convention
stipulait que, selon que le Gouvernement et la CEPAL en conviendraient
pdriodiquement et dans la mesure des ressources dont disposeraient les deux
Parties, les activitds pourraient comprendre notamment l'dtude du commerce
extdrieur, des ressources humaines, des ressources naturelles et de l'environ-
nement, du d~veloppement agricole et industriel, des transports et des commu-
nications, du d~veloppement social, des mouvements de capitaux et du progris
technique, ainsi que de la cooperation technique et Aconomique entre pays en
d~veloppement; IV) conform~ment A ladite Convention, le Gouvernement de-
mande A la CEPAL d'effectuer diverses 6tudes spdciales, en marge des activitds
normales que ledit organisme m~ne dans le pays dans le domaine dconomique et
social.

Article deux. OBJET

Le Gouvernement et le CEPAL sont convenus, par le present Accord, que la
Commission communiquerait, par l'entremise de son bureau de Montevideo, au
Ministare de 1'6conomie et des finances de la Rdpublique orientale de l'Uruguay
des informations statistiques et qualitatives, ainsi que des analyses de ces
informations sur les sujets indiquds ci-apr~s, rdpartis entre quatre domaines
thdmatiques, aux fins de la presentation des rapports les concernant. Les 6tudes a
rdaliser sont les suivantes

A) Caractgristiques et ivolution du march6 du travail en Uruguay

II s'agira d'une analyse pluridimensionnelle des taux de l'emploi, de l'activito
et du ch6mage, par sexe, groupe d'dges, niveaux et annes d'instruction et par

Entrd en vigueur le 30 dicembre 1988 par la signature, conformiment A I'article 8.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1478, no 1-25196.
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catdgorie de localitds, ainsi que d'une analyse particulitre des categories dejeunes
et de femmes les plus touchdes par le ch6mage. Les relations entre dtudes et
travail ainsi que les conditions d'emploi seront passdes en revue et on localisera
les d6sdquilibres structurels et conjoncturels du marchd. Parallellement, il sera
proc~d i une analyse de la structure du marchd de l'emploi sur la base des
variables, profession, branche d'activitd, catdgorie d'emploi et niveau d'instruc-
tion, dans le dessein de d6gager les caractdristiques de l'emploi dans chaque sous-
secteur, d'dtablir une hidrarchie des m6tiers et professions et de d6terminer les
besoins en mati~re de qualifications et de mobilitd dventuelle de la main-d'ceuvre.
De m6me, l'dtude apportera des informations sur les personnes occupdes
couvertes par la sdcurit6 sociale, sur les cat6gories d'actifs, de retraitAs et
pensionnds, ainsi que sur l'Age des b6ndficiaires d'avantages sociaux.

B) Modles explicatifs et predictifs du march6 du travail
Il s'agira d'dtablir des modules dconomAtriques du march du travail qui

mettront en relation les conditions dconomiques avec les variables sociales pour
expliquer les ph6nom~nes de ch6mage frictionnel, les taux de participation
feminine A la population active, et les taux ,, naturels >, de ch6mage.

A ces modules viendront s'ajouter des techniques de prdvision A court terme
du type module intdgrd autordgressif de moyennes mobiles (ARIMA) permettant
de d6finir des intervalles prddictifs des comportements du taux de ch6mage,
conformment aux caract~ristiques de la demande et aux tendances de l'activito
dconomique.

C) Classification des exportations uruguayennes selon le critere economique

Ce travail aura pour but de classer les exportations selon les crit'.res de
classification internationale et de faire ressortir les structures du commerce
d'exportation qui en r6sultent ainsi que l'dvolution des divers agr6gats, par
exemple les noyaux dynamiques et le degr6 de transformation des produits.

Pour cela, on partira de la classification actuellement utilisde, c'est-A-dire la
Classification type pour le commerce international (CTCI), et l'on classera les
agrdgats selon les classifications suivantes : La Classification internationale type,
par industrie, de toutes les activit6s 6conomiques (CITI), qui permet de classer les
donn6es selon la cat~gorie d'activit6 dconomique; la Classification des produits de
la CNUCED (ONU), qui permet de distinguer entre produits de base, produits
manufactures et produits finis; ]a Classification par grandes cat6gories Oco-
nomiques (OGCE) de l'Organisation des Nations Unies, qui permet de rendre
compatibles les statistiques du commerce international avec les schdmas
d'analyse macrodconomique; et enfin selon la Classification du commerce
extdrieur selon l'utilisation ou la destination dconomique (CUODE), 61aborde par
la CEPAL aux fins d'analyse du commerce entre pays d'Amdrique latine.
D) Exportation de produits manufactures d partir de matieres premieres

9trangeres : Relations entre les valeurs d l'exportation et 6 l'importation;
Etude des consequences macro6conomiques de cette activitg

Cette 6tude a pour but de d6terminer l'apport net en devises qui r6sulte, pour
le pays, de ce type d'exportation ainsi que les besoins directs ou .indirects
d'importation par unitd exportde de secteurs productifs s6lectionns, puis,
compldmentairement, d'analyser les effets de ce commerce sur la demande en
mati~re de professions et m6tiers, de salaires, de biens d'dquipement et autres
apports.
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Le rapport sur cette dtude, qui sera communiqud au Gouvernement, indi-
quera ia balance en devises des secteurs producteurs et en particulier de
l'industrie chimique, des industries m~caniques et de l'industrie des textiles et de
l'habillement. I1 y figurera dgalement une proposition et un plan en vue de la
r6alisation d'une enquete comparative sur des entreprises s~lectionn6es, h rdaliser
en un deuxi~me temps, et qui portera sur les apports nationaux et import~s A
certaines productions pour l'exportation.

E) Potentiel de developpement des exportations de produits manufacturis.
Entreprises et produits dynamiques sur le marchg d'exportation, 1985-1988

En s'appuyant sur les m6thodes utilisdes par le bureau de Montevideo de la
CEPAL dans son rapport Exportaciones y Maduraci6n Industrial; Manufactu-
ras basadas en Materias Primas no Agropecuarias Uruguayas, on 6tudiera la
dynamique de croissance du commerce d'exportation qui s'appuie sur des ma-
ti~res premieres nationales ou 6trangres et d6passant un montant moyen annuel
de US$ 100 000 (cent mille dollars des Etats-Unis d'Am6rique) dans les ann6es
1985-1988; des entreprises spdcialis6es dans ces produits; les modalit6s d'importa-
tion sur les march6s r6gis par les accords CAUCE, PEC, ALADI et sur les mar-
chds de pays d6veloppds ext6rieurs A la r6gion. I1 sera calculd les indices de
spdcialisation h l'exportation (durde et croissance, acc~s aux marchds extra-
r6gionaux, corbeilles de produits export6s, diversification des produits et r6gimes
d'exportation) et les entreprises seront classAes selon la valeur de leurs expor-
tations et, enfin, l'dtude portera aussi sur la relation entre exportation et
technologie.

Dans un premier temps, il sera effectud, A partir des registres d'exportation,
un classement des activitds (selon les codes NADI et CITI) ainsi que des produits,
sur la base de leur dynamique de croissance dans les pdriodes 1981-1985 et 1985-
1989, et il sera dress6 un rdpertoire des entreprises qui disposent des potentiels les
plus 6lev6s de pdndtration sur les march6s ext6rieurs. I1 sera ensuite remis au
Gouvernement, quatre mois apr~s le d6but de l'enquete pr6vue dans le present
Accord, un premier rapport sur l'identification des activitds manufacturi~res h
dynamique exportatrice.

Dans un deuxi~me temps, il sera proc6dd A la s61ection des entreprises en
fonction de leur degr6 de sp6cialisation par produit et A leur stratification selon
leur taille. Ensuite, on choisira dans chaque strate un ensemble d'entreprises sur
la base de l'indice de spdcialisation ddjA cit6. I1 sera alors pr6sent6 au Gou-
vernement un deuxi~me rapport sur les critres et r6sultats de la s6lection des
entreprises.

Dans un troisi~me et dernier temps, il sera 61abor6 un questionnaire auquel
les entreprises s6lectionn6es seront appel6es A rdpondre et qui permettra d'en
determiner le profil technologique, les investissements, la spdcialisation par
produit, la construction d'un <, cr6neau o, exportateur, les problimes d'emballage
et de transport, le commerce entre firmes et le r6seau de distribution des produits,
les ressources humaines et les types de marches de destination des produits.
D'apris les r6ponses de l'6chantillon d'entreprises interrogdes il sera constitud un
sous-dchantillon d'entreprises qui feront l'objet d'une enqudte sur place, destin6e
A dresser un inventaire de leur technologie productive et de leurs m6canismes
commerciaux d'exportation. Les r6sultats de cette enquete figureront dans le
troisi~me rapport sur les entreprises manufacturieres A dynamique exportatrice
associ6e A des modifications de technologie et'de pratiques commerciales.
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Article trois

La rdalisation des 6tudes citdes ci-dessus sera confi6e A des techniciens de la
CEPAL A Montevideo.

Article quatre

Le Gouvernement s'engage A fournir les ressources ndcessaires pour la rAali-
sation des 6tudes qui font l'objet du pr6sent Accord, qui s'61vent a US$ 48 000
(quarante-huit mille dollars des Etats-Unis d'Am~rique), a verser selon l'dchdan-
cier suivant : US$ 24 000 (vingt-quatre mille dollars des Etats-Unis d'Am~rique)
au d6but des travaux; US$ 12 000 (douze mille dollars des Etats-Unis d'Amd-
rique) 180 jours apr~s le premier versement, et le solde, soit US$ 12 000 (douze
mille dollars des Etats-Unis d'Am~rique) au terme de 360 jours. De son c6t6, la
CEPAL constituera un fonds d'affectation spdciale pour la coopdration technique
en vue de la r6ception et de l'administration de ces ressources.

Article cinq

La CEPAL s'engage a rdaliser les 6tudes qui font l'objet du pr6sent Accord
dans les ddlais suivants :

I) Le rapport mentionn6 sous A de l'article deux : 180 jours de la date du
present contrat;

II) Le rapport mentionn sous B de I'article deux : 360jours de la conclusion du
pr6sent Accord;

III) L'6tude mentionnde sous C : 120jours de la date de la pr6sente Convention;

IV) L'dtude pr6vue sous D : 300 jours de la signature du prdsent Accord;

V) Le rapport prdvu sous E sera d6posd en trois dtapes comme stipuld A
l'article deux: 120, 210 et 360 jours, respectivement A compter de la
signature du pr6sent Accord.

Article six

La CEPAL administrera les fonds vers6s A titre de contribution confor-
mdment aux dispositions de son R~glement financier et du Riglement financier
ddtaill6 de l'Organisation des Nations Unies, plus particulirement conformiment
aux dispositions dnonc6es dans le Bulletin ST/SGB/188 du Secrtaire gdndral ainsi
que dans I'Instruction administrative ST/AI/285, tous deux en date du 11, mars
1982.

Article sept
Les 6tudes, rapports et autres documents qui seront r~alis~s ou 6labor~s au

titre du present Accord seront propri~t6 intellectuelle commune du Gouver-
nement et de la CEPAL. Les professionnels qui y travailleront ne pourront en
faire usage A des fins lucratives mais ils pourront les citer ou les ddcrire en tant que
r~sultats de leur activitd techno-professionnelle et les presenter A des congris ou
autres manifestations intellectuelles, avec l'obligation de mentionner les organis-
mes qui en d~tiennent la propridtd intellectuelle.

Article huit

Le prdsent Accord est conclu pour une durde d'un an A compter de la date de
sa signature par les deux Parties. Cependant, si aucune des Parties ne signifie A
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l'autre par dcrit, avec un prdavis de 90jours avant l'expiration du ddlai initial ou
de ses prorogations, de d6cision de ne pas proc6der a de nouvelles 6tudes spd-
ciales au titre de la cooperation, semblables A celles qui font l'objet du prdsent
contrat, ledit Accord sera censd tre reconduit, dans les memes termes, pour des
durAes successives d'un an jusqu'a un maximum de quatre prorogations. Dans ce
cas, les Parties devront determiner dans un dd1ai de 90jours avant l'expiration de
chaque pdriode annuelle les rapports et dtudes a 6tablir ou r6aliser dans ce dd1ai.

Article neuf

A l'expiration du pr6sent Accord ou A sa d6nonciation conform6ment aux dis-
positions de I'article prdc6dent, les fonds resteront A la disposition de la CEPAL
jusqu'au moment ob elle aura procdd6 A la liquidation de toutes les d6penses
effectudes par elle en exdcution du present Accord. Les soldes 6ventuels seront
destin6s A l'usage que fixeront les Parties d'un commun accord, sans qu'aucune
des Parties n'ait le droit de demander A l'autre une indemnisation pour le non-
renouvellement du prdsent Accord.

Le pr6sent Accord est sign6 en trois exemplaires de meme teneur et de meme
effet A Montevideo le 30 d6cembre 1988.

[GERMAN RAMA] [RICARDO ZERBINO]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 6066. AGREEMENT BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERN-
ING CULTURAL CO-OPERATION.
SIGNED AT BUDAPEST ON 24 FEB-
RUARY 1961'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Czechoslovakia regis-
tered on 30 December 1988 the Agreement
between the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic on
cultural and scientific cooperation signed at
Budapest on 22 October 1986.2

The said Agreement, which came into
force on 22 October 1986, provides, in its
article 25, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 24 February 1961.

(30 December 1988)

I United Nations, Treaty Series, vol. 422, p. 15.
2 See p. 277 of this volume.

Vol. 1521. A-6066

N' 6066. ACCORD DE COOPIRATION
CULTURELLE ENTRE LA RIPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHICO-
SLOVAQUE ET LA RIPUBLIQU E
POPULAIRE HONGROISE. SIGNE A
BUDAPEST LE 24 FIVRIER 1961'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement tchdcoslovaque a en-
registrd le 30 d~cembre 1988 l'Accord entre
le Gouvernement de la R~publique socialiste
tchdcoslovaque et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire hongroise relatif A la
coop6ration culturelle et scientifique signd A
Budapest le 22 octobre 1986.2

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
22 octobre 1986, stipule A son article 25,
l'abrogation de 'Accord susmentionn6 du
24 fdvrier 1961.

(30 d6cembre 1988)

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 422, p. 15.
2 Voir p. 277 du present volume.
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SAT-
ELLITE ORGANIZATION (INMAR-
SAT). CONCLUDED AT LONDON ON
1 DECEMBER 1981'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Maritime Sat-
ellite Organization on:

28 November 1988

ITALY

(With effect from 28 December 1988.)

With the following reservation:

"The exemption from income tax pro-
vided for in Article 7(2) of the* Protocol
on the Privileges and Immunities of the In-
ternational Maritime Satellite Organization
(INMARSAT)2 shall not be extended to Ital-
ian citizens or persons ordinarily resident in
Italy."

7 December 1988

ARGENTINA

(With effect from 6 January 1989.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Satellite Organ-

* ization on 29 December 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and
annex A in volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417, 1423,
1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505 and 1516.

2
Ibid., vol. 1328, p. 149.

No 22282. PROTOCOLE SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITtS DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DE TtLUCOMMUNICATIONS
MARITIMES PAR SATELLITES (IN-
MARSAT). CONCLU A LONDRES LE
1- DtCEMBRE 1981'

ADHESIONS

Instruments d~poses aupras du Directeur
g~nral de l'Organisation internationale de
tlcommunications maritimes par satelli-
tes le :

28 novembre 1988

ITALIE

(Avec effet au 28 d~cembre 1988.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En consdquence, l'exondration de l'imp6t
sur le revenu prdvue au paragraphe 2 de
I'article 7 du Protocole sur les privilOges et
immunitds de l'Organisation internationale
de t~ldcommunications maritimes par satel-
lites (INMARSAT)l ne s'appliquera ni aux
ressortissants italiens ni aux personnes
ayant leur residence habituelle en Italie.

7 d6cembre 1988

ARGENTINE

(Avec effet au 6 janvier 1989.)

Les ddclarations certiftees ont 6t, enre-
gistres par l' Organisation internationale
de tdl~communications maritimes par sa-
tellites le 29 dcembre 1988.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1328, p. 149,
et annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1423, 1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505 et 1516.

2 Ibid., vol. 1328, p. 149.
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

19 September 1988

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 20 October 1988.)

With the following declaration:

"As provided for in paragraph 3 of arti-
cle I1, the United States declares that it does
not consider itself bound by either of the
dispute settlement procedures provided for
in paragraph 2 of that article."

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
29 December 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1439,
No. 1-24404, and annex A in volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474, 1501, 1505, 1512 and 1515.

No 24404. CONVENTION SUR LA
NOTIFICATION RAPIDE D'UN AC-
CIDENT NUCLIAIRE. ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GINIRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 1986'

RATIFICATION

Instrument d46posg aupres du Direc-
teur gdndral de l'Agence internationale de
l'9nergie atomique le

19 septembre 1988

ETATS-UNIS D'AMfRIQUE

(Avec effet au 20 octobre 1988.)
Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION2 - TRANSLATION']

Comme le prdvoit le paragraphe 3 de l'arti-
cle 11, les Etats-Unis d'Amdrique d~clarent
qu'ils ne se consid~rent lids par aucune des
procedures de r~glement des diffdrends
prdvues au paragraphe 2 dudit article.

La diclaration certfie a 9t. enregistrge
par l'Agence internationale de l'tnergie
atomique le 29 docembre 1988.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1439,
n' 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474, 1501, 1505, 1512 et 1515.

2 Traduction fournie par I'Agence intemationale de
'dnergie atomique.

Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979 AND
OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 1980'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:
28 October 1988

JAPAN
(With effect from 27 November 1988.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
29 December 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 101, and
annex A in volumes 1498 and 1505.

No 24631. CONVENTION SUR LA
PROTECTION PHYSIQUE DES MA-
TItRES NUCLI AIRES. ADOPTIE A
VIENNE LE 26 OCTOBRE 1979 ET
OUVERTE A LA SIGNATURE A
VIENNE ET A NEW YORK LE
3 MARS 1980'

ADHtSION

Instrument d~posg aupres du Direc-
teur g~n~ral de l'Agence internationale de
1' nergie atomique le

28 octobre 1988

JAPON

(Avec effet au 27 novembre 1988.)

La dcclaration certfie a ote enregistrge
par l'Agence internationale de l' nergie
atomique le 29 dcembre 1988.

' Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1456, p. 101,

et annexe A des volumes 1498 et 1505.
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338 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1988

No. 24643. CONVENTION ON ASSIS-
TANCE IN THE CASE OF A NU-
CLEAR ACCIDENT OR RADIO-
LOGICAL EMERGENCY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AT VIENNA ON
26 SEPTEMBER 1986'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

19 September 1988
UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 20 October 1988.)
With the following declarations:

"In accordance with paragraphs 3 and 4 of
article 2 and paragraph 2 of article 7, the
United States declares that reimbursement
of costs is among the terms of assistance
it may provide unless the United States
explicitly specifies otherwise or waives re-
imbursements.

"With respect to any other state party that
has declared pursuant to paragraph 9 of arti-
cle 8 that it does not consider itself bound in
whole or in part by paragraph 2 or 3, the
United States declares pursuant to para-
graph 9 that in its treaty relations with that
state the United States does not consider
itself bound by paragraphs 2 and 3 to the
same extent provided in the declaration of
that other state party.

"With respect to any other state party that
has declared pursuant to paragraph 5 of arti-
cle 10 that it does not consider itself bound in
whole or in part by paragraph 2 or that it will

' United Nations, Treaty Series, vol. 1457,
No. 1-24643, and annex A in volumes 1462, 1474, 1501,
1505. 1512 and 1515.

N° 24643. CONVENTION SUR L'AS-
SISTANCE EN CAS D'ACCIDENT
NUCLEAIRE OU DE SITUATION
D'URGENCE RADIOLOGIQUE.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE A VIENNE LE 26 SEPTEM-
BRE 1986'

RATIFICATIONS
Instruments dpos6s aupres du Direc-

teur gnral de l'Agence internationale de
l'energie atomique le

19 septembre 1988

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au 20 octobre 1988.)
Avec les d6clarations suivantes

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

Conformment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article 2 et au paragraphe 2 de l'article 7,
les Etats-Unis d'Amdrique d~clarent qu'ils
subordonnent la foumiture dventuelle d'une
assistance notamment au remboursement
des frais, A moins qu'ils ne sp6cifient expres-
sdment qu'il doit en 8tre autrement ou qu'ils
renoncent b ce remboursement.

En ce qui concerne tout autre Etat Partie
qui, conformment au paragraphe 9 de l'arti-
cle 8, a ddclard qu'il ne se considre pas
comme lid en tout ou en partie par les para-
graphes 2 ou 3, les Etats-Unis ddclarent,
conform6ment au paragraphe 9, que dans
leurs relations conventionnelles avec ledit
Etat Partie ils ne se considerent comme lids
par les paragraphes 2 et 3 que dans la mesure
oO ledit Etat a ddclar6 l'etre.

En ce qui concerne tout autre Etat Par-
tie qui a d6clard, conformdment au paragra-
phe 5 de l'article 10, qu'il ne se consid.re pas
comme lid en tout ou en partie par le paragra-

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1457,
n' 1-24643, et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501,
1505, 1512 et 1515.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'dnergie atomique.

ITranslation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1521. A-24643
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not apply paragraph 2 in whole or in part in
cases of gross negligence, the United States
declares pursuant to paragraph 5 that in its
treaty relations with that state the United
States does not consider itself bound by
paragraph 2 to the same extent as provided
in the declaration of that other state party.

"As provided for in paragraph 3 of article
13, the United States declares that it does
not consider itself bound by either of the
dispute settlement procedures provided for
in paragraph 2 of that article."

17 October 1988

EGYPT

(With effect from 17 November 1988.)

With the following reservations:

phe 2, ou qu'il n'appliquera pas ce paragra-
phe en tout ou en partie en cas de ndgligence
grave, les Etats-Unis d'Amdrique d6clarent,
conform6ment au paragraphe 5, que dans
leurs relations conventionnelles avec ledit
Etat Partie ils ne se considrent comme lids
par le paragraphe 2 que dans la mesure oci
ledit Etat a ddclard l'etre.

Comme le prdvoit le paragraphe 3 de I'arti-
cle 13, les Etats-Unis d'Amdrique ddclarent
qu'ils ne se considOrent lids par aucune
des procddures de r glement des diffdrends
prdvues au paragraphe 2 dudit article.

17 octobre 1988

EGYPTE

(Avec effet au 17 novembre 1988.)

Avec les rdserves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION]'

1. The Arab Republic of Egypt consid-
ers that Article 5 of the Convention relating
to the "Functions of the Agency" shall be
read and applied in the light of, and in ac-
cordance with, Article 2.6.

'Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

[TRADUCTION]

1. La Rdpublique arabe d'Egypte con-
sidOre que l'article 5 de la Convention rela-
tif aux o fonctions de l'Agence doit etre
lu et appliqud A la lumiire du paragraphe 6
de l'article 2 et conformment audit para-
graphe.

Traduction fournie par I'Agence internationale de

I'drnergie atomique.

Vol. 1521. A-24643
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2. The Arab Republic of Egypt inter-
prets Article 7 to mean that the needs of
developing countries shall be taken specif-
ically into account during consideration of
requests for assistance in the event of nu-
clear accidents.

3. The Arab Republic of Egypt consid-
ers that the obligations relating to privileges
and immunities referred to in Article 8 shall
be applied in accordance with Egyptian law.

4. The Arab Republic of Egypt declares
that it does not consider itself bound by any
of the dispute settlement procedures pro-
vided for in Article 13, paragraph 2.

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
29 December 1988.

2. La Rdpublique arabe d'Egypte inter-
prte I'article 7 comme signifiant qu'il sera
tenu compte expressdment des besoins des
pays en d~veloppement lors de l'examen des
demandes d'assistance en cas d'accidents
nucidaires.

3. La Rdpublique arabe d'Egypte con-
sidre que les obligations relatives aux pri-
vileges et immunitds prdvues A l'article 8
doivent etre remplies conformment A la 16-
gislation dgyptienne.

4. La Rdpublique arabe d'Egypte dd-
clare qu'elle ne se considOre pas comme lide
par les procedures de rglement des diffd-
rends pr~vues au paragraphe 2 de l'arti-
cle 13.

Les d~clarations certifiees ont 6t,4 enre-
gistr~es par l'Agence internationale de
'energie atomique le 29 dcembre 1988.

Vol. 1521. A-24643
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No. 25803. REGIONAL CO-OPERA-
TIVE AGREEMENT FOR RESEARCH,
DEVELOPMENT AND TRAINING
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY, 1987. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 2 FEB-
RUARY 1987'

ACCEPTANCE

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

20 August 1987

PHILIPPINES

(With effect from 20 August 1987.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
29 December 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1498,
No. 1-25803.

N' 25803. ACCORD RtGIONAL DE
COOPtRATION SUR LE DtVELOP-
PEMENT, LA RECHERCHE ET LA
FORMATION DANS LE DOMAINE
DE LA SCIENCE ET DE LA TECH-
NOLOGIE NUCLtAIRES (1987). CON-
CLU A VIENNE LE 2 FtVRIER 1987'

ACCEPTATION
Notification effectuge auprs du Direc-

teur genral de I'Agence internationale de
l'9nergie atomique le
20 aollt 1987

PHILIPPINES

(Avec effet au 20 ao0t 1987.)
La declaration certifde a &0 enregistrge

par l'Agence internationale de l',nergie
atomique le 29 d~cembre 1988.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1498,

n* 1-25803.

Vol. 1521, A-25803
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED
AT LONDON ON 11 SEPTEMBER
1987'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 December 1988

COLOMBIA

(With effect from 31 December 1988.)

Registered ex officio on 31 December 1988.

No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 December 1988

GREECE

(With effect from 29 March 1989.)
Registered ex officio on 29 December 1988.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1499,
No. 1-25811, and annex A in volumes 1499, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1511, 1516 and 1520.

2 Ibid., vol. 1513, No. 1-26164, and annex A in vol-
umes 1514, 1515, 1516 and 1518.

Vol. 1521. A-25811. A-26164

N 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE 11 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

31 d6cembre 1988

COLOMBIE

(Avec effet au 31 d~cembre 1988.)
Enregistrg d'office le 31 decembre 1988.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19852

RATIFICATION

Instrument d~posj le

29 d~cembre 1988

GRtCE

(Avec effet au 29 mars 1989.)
Enregistrg d'office le 29 d~cembre 1988.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1499,
n* 1-25811, et annexe A des volumes 1499, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1511, 1516 et 1520.

2 Ibid., vol. 1513, n* 1-26164, et annexe A des volu-
mes 1514, 1515, 1516 et 1518.


